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1. GETTING TO KNOW YOUR CLEANER

PRODUCT COMPONENTS:

ON/OFF Button

“+” Mode Button

“-” Mode Button

LED display

Dust Bin

Bin Release Button

Bin Flap Release Button
Flexible Tube Release Button
Flexi Tube Bending Release Button
Flexi Tube

All Floor Nozzle

Nozzle Front LED Light
Brush Bar Slider

Brush Bar

Filter Frame

Pre-Motor Filter
Exhaust Filter

Battery Pack

Battery Charging Light
Battery Charging Inlet
Battery Release Button
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1. GETTING TO KNOW YOUR CLEANER

PRODUCT COMPONENTS:

V. Station Connector

W. Station Display

X. Station Release Button

Y. Station

Z. Station Exhaust Filter Frame

AA. Station Accessory Holder

AB. Motorised Pet Tool

AC. Crevice Tool

AD. 2 In 1 Dusting Brush

AE. Double Roller Nozzle

AF. Double Roller Nozzle Front LED Light
AG. Double Roller Release Button

AH. Double Roller Nozzle Release Button




2. PREPARING YOUR CLEANER

Remove all product parts from the packaging and assemble your cleaner.

STEP 1: Fit the tube into the floor nozzle.
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STEP 2: Fit the handheld unit onto the tube.

STEP 3: Fit the station connector into the station
main body, then fit accessory holder into station.
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STEP 4: Place the main unit on the station, then
put the accessories in the slots of the holder.
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3. CHARGING THE BATTERY

The battery of your product does not come fully charged. Before first use, please charge your product
completely. lt takes around 3.5 hours.

For your convenience, the battery can be charged in station.

When using your product, the current charge level of your battery is indicated on the LED display
located on the handheld. When the remaining power is lower than 20% , the battery icon will begin to
blink with white light.

It is recommended you switch off your product and recharge the battery.

NOTE: It is normal for the charger to become warm to touch when charging. The product will start to
charger 5 seconds after dust collection is finished.
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4. USING YOUR CLEANER

There are 2 different working modes for your cleaner:
1. Stick mode

2. Above Floor/ Handheld mode

o\

4, USING YOUR CLEANER
4.1 STICK MODE

This product comes with 2 different floor nozzles. The Double roller nozzle can be used only on Hard

floors. The All Floor nozzle can be used on all types of floors, including carpets. To use your product in
Stick mode:

1. Place your foot on the nozzle and pull back to recline the tube.
2. Press the On/Off power button to begin cleaning.

NOTE: The nozzle LED lights are always on and the brush bar is always rotating.
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2.Double Roller nozzle




Control settings:

By pressing the “+” or “-” buttons you can easily switch between the three cleaning modes (TURBO,
AUTO, ECO) depending on the cleaning task.

The corresponding icon will light up on the LED display screen to show you the current mode.

When Auto Mode is selected the suction power will be automatically adjusted depending on the amount
of dirt detected on the floor through the dust sensor. The level is shown in real-time directly on the Ul
Status Bar. The product can detect three different levels of dirt and will show them with three different
colors (green, blue, purple).

= AUTO MODE ECO MODE TURBO MODE

AUTO MODE ECO MODE TURBO MODE

Light Dirt | Medium Dirt| Heavy Dirt
ight Dirt  Medium Dirt Heavy Dirt

NOTE: Please use the maintenance tool to clean the dust sensor as shown in the picture below.

4, USING YOUR CLEANER
4.1 STICK MODE
4.1.1 FLEXIBLE MODE

If you want to easily access hard-to-reach areas under furniture, press the flexible tube release button
to position the tube to a lower angle.




4. USING YOUR CLEANER
4.2 ABOVE FLOOR / HANDHELD MODE

To use your product in Above Floor mode:

1. Remove the tube from the nozzle by pressing the
nozzle release button and pull the tube from the
floor nozzle.

2. Fit your desired accessory to the end of the tube.
All of your available accessories will fit onto the end
of the tube.

3. Press the On/Off power button to begin cleaning.

To use your product in handheld mode:

1. Remove the Handheld unit from the tube by
pressing the handheld release button and pulling
apart.

2. Fit your desired accessory to the end of the
handheld unit. All of your available accessories will
fit onto the end of the handheld unit.

3. Press the On/Off power button to begin cleaning.

Control settings:
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By pressing the “+” or “-” buttons you can easily switch between the three cleaning modes (TURBO,

AUTO, ECO) depending on the cleaning task.

The corresponding icon will light up on the LED display screen to show you the current mode.

AUTO MODE ECO MODE

TURBO MODE

Light Dirt | Medium Dirt| Heavy Dirt




5. CLEANER MAINTENANCE
5.1 EMPTYING DUST BIN BY STATION

NOTE: It is recommended to empty the dust cup by using dust collection station after each use or when
dust is up to the max fill line.

Before using your station,please make sure dust bag isn’t full and it is correctly installed. Then close
the dust box door and plug in the power cord.

The dust collection station operates in two modes: Auto and Manual mode. To switch modes: 1. Ensure
the cleaner is properly docked on the station. 2. Press and hold the mode button on the top of the
station for 5 seconds, the icon will blink and turn off if it’s switched into Manual mode or it will switch
on if it’s switched into Auto mode.

1. Operating in Auto mode

Ensure your cleaner placed on the station correctly, the station will automatically empty the dust bin.
2. Operating in Manual mode

Ensure your cleaner placed on the station correctly and then press the PLAY/PAUSE button, the station
will automatically empty dust bin. Press the PAUSE button in any moment if you wish the stop the
emptying process. Press it again if you want it to re-start.

After emptying process is finished, a blue light will turn on to show that plasma disinfection process
is started, it lasts 2 hours. This will ensure safe and antibacterial environment is kept inside the dust
station.

(6] DUST BAG FULL
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To activate the dust collection function of the station, please ensure that the handheld device is
powered off and securely placed in its designated position on the station.




5. CLEANER MAINTENANCE
5.2 FILTERS

IMPORTANT: For optimum performance, we recommend to wash the filters after every 5 bin
empties.
. Ensure your product is switched off.
. Press the handheld release button and remove the handheld unit from the tube.
. Press the bin release button and remove the bin assembly from the handheld unit.
. Remove the filters from the bin and separate the different parts.
. Remove the metal mesh filter by turning it anti-clockwise.
. Pull out the exhaust filter from the handheld unit.
. Wash the filters and the bin using lukewarm water.
. Leave them to dry for 24hrs before refitting to your product.
. Refit the filter back in the dust bin in their original position.
10 Re-assemble the mesh filter into the dust bin by rotating it clockwise until you hear a “click” sound.
Close the bin flap.
11. Reinsert the exhaust filter into the handheld.
12. Reinsert the dust bin onto the handheld until you hear a “click” sound.
NOTE: Do not use hot water or detergents when cleaning the filters. In the unlikely event of the filters
becoming damaged, fit a genuine Haier replacement.

\OM\IO\U'IAWN—\

' JO)

OFF

‘CLICK’

10



5. CLEANER MAINTENANCE
5.3 FLOOR NOZZLE

Thanks to Haier detangle technology, your vacuum features an integrated comb which reduces hair wrapping
around the brushbar. However, if your nozzle bar can’t work and the Ul display shows “E1” error code, please
clean the nozzle agitator.
1. Ensure your product is switched off.
2. All floor nozzle: move the slider to the left and pull out the agitator.

Double Roller nozzle: press the agitator release button, then pull out the Double agitators.
3. Remove any excess debris from the brushbar. Check for and remove any large debris from inside the nozzle.
4. Re-insert the brushbar into the nozzle ensuring it is in the correct position and push down at the end of the
brushbar until you hear it “CLICK “ to lock in position.
5. Re-assemble the nozzle onto the product.

All floor nozzle

7/CLICK’
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5. CLEANER MAINTENANCE
5.4 MOTORISED PET TOOL

1. Switch off your product. Remove the motorised pet tool from your product.

2. Unlock the brushbar release lock and remove the brushbar. Using scissors, remove any tangled fibres or debris
from the brushbar.

3. Look inside the nozzle and remove any debris.

4. Refit the brushbar and lock the release latch.
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5. CLEANER MAINTENANCE
5.5 BLOCKAGES

If your product is still working but has low or no suction, or if the brushbar is not rotating, you may have
a blockage.

Carry out all maintenance instructions included in sections 5.1,5.2,5.3,5.4.

The following additional areas of your product should also checked for any debris or blockages:

. Ensure your product is switched off.

. Separate the Floor nozzle, tube and handheld unit as per previous instructions.

. Visually check the handheld inlet connection area for any debris or obstructions and clean it.

. Position the nozzle neck vertically and visually check for any debris or obstructions and clean it.
. Remove the brushbar and check the nozzle inlet area for any debris or obstructions and clean it.
. Visually check both ends of the tube and remove any debris or obstructions.

. Re-Assemble your product.

NOUTAWN=
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5. CLEANER MAINTENANCE

5.6 REPLACING THE DUST BAG (STATION)

1. Open the dust bag door.

2. Pull out the dust bag.

3. Throw the removed dust bag into the trash can.

4. Insert a new bag into the bag holder, make sure the dust bag is correctly inserted into position.
Close the bag door.

NOTE: It is recommended to replace the dust bag when the light of the dust bag full icon becomes red.




5. CLEANER MAINTENANCE
5.7 CLEANING THE FILTER (STATION)

1. Open the dust bag door and remove the dust bag. Slide the pre-motor filter frame out of the station.

2. Open the filter cover on the back of the station.
3. Take out the HEPA filter.
4. Wash the pre-motor filter and HEPA filter using warm water and allow it to dry thoroughly before

inserting it into the station.
5. Re-insert the pre-motor filter and HEPA filter into the station.

NOTE: We recommend to wash the pre-motor filter and HEPA filter at least every 6 months and replace
them after 5 washes.

Fib]
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6. TROUBLE SHOOTING

Should you have any problem with you cleaner, follow this simple check list before calling the Haier
Customer Service Centre.

A. Cleaner does not switch on.
Check if the cleaner is charged.
Check if the battery pack is assembled in place.

B. LED display shows E1
Debris trapped in the Cleaning Brush bar, See “CLEANER MAINTENANCE” 5.3 and 5.4.

C. LED display shows E2

It could be debris blocked in the tube, nozzle or dust bin, please see “CLEANER MAINTENANCE” 5.2 and
5.5.

If it still doesn’t work or can’t be charged, Please contact your local Haier representative

D. LED display shows E3
Take off the battery pack and leave it cool naturally until it cools down. If it still doesn’t work or can’t
be charged. Please contact your local Haier representative.

E. LED display shows E4
Please contact your local Haier representative.

F. LED display shows E5
Please contact your local Haier representative.

Disposal of the packing material

The Packaging is designed to protect the appliance from damage during transportation. The
packaging materials used are selected from materials which are environmentally friendly for
disposal and should be recycled. Recycling the packaging reduces the use of raw materials in the
manufacturing process and also reduces the amount of waste in landfill sites.

Replacing and disposing the Batteries

This cleaner is fitted with a rechargeable lithium-ion battery pack which is replaceable.
WARNING: Only use approved replacement parts for your cleaner. Using parts not validated by
Haier are dangerous and will invalidate your guarantee.

WARNING: Do not try to open the battery pack and repair it by yourself.

1. Press the battery release buttons and pull the battery outside.

2. Removed the old battery pack and replace with the new battery pack.

3. Dispose of the batteries safely. Used batteries should be taken to a recycling station and not
disposed of with household waste.

Haier SPARES AND CONSUMABLES

Always replace parts with genuine Haier spares. These are available from your local Haier dealer
or direct from Haier.

When ordering parts always quote your model humber.

YOUR GUARANTEE

The guarantee conditions for this appliance are as defined by our representative in the country
in which it is sold. Details regarding these conditions can be obtained from the dealer from
whom the appliance was purchased. The bill of sale or receipt must be produced when making
any claim under the terms of this guarantee.

IMPORTANT: The battery in this cleaner is guaranteed for 1 year from the date of purchase.
After 1 year the customer is liable for the cost of a new battery.
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7. ERROR CODES

The following codes may appear during use or on start up.

Code Failure Explanation

E1 Debris obstruction in the nozzle or in the motorised pet tool*. See “CLEANER
MAINTENANCE” 5.2 and 5.3.

E2 It could be debris blockes the tube, please see “CLEANER MAINTENANCE” 5.4.
If it still doesn’t work, please contact the Haier customer service.
Battery in over heating. Remove battery pack from the product and let it cool for

E3 some time, then re-assemble to the product. If it still doesn’t work, please contact
the Haier customer service.

E4
Please contact your local Haier representative.

E5

ATTENTION: If any of these failures persist, contact your local Haier representative. DO NOT try to
disassemble the product by yourself.
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1. PRISE EN MAIN DE VOTRE APPAREIL

ELEMENTS DU PRODUIT :

Bouton Marche/Arrét

“+” Bouton Mode

“-” Bouton Mode

Affichage LED

Bac a poussiere

Bouton de déverrouillage de la cassette
Bouton d’éjection du volet du bac
Bouton de relachement du tuyau flexible
Bouton de déverrouillage du pliage du tube flexible
Tube flexible

Brosse pour tous les types de sols
Voyant LED avant de la brosse

Glissiere de la barre a brosse

Rouleau de brosse

Cadre de filtre

Filtre pré-moteur

Filtre de sortie de l’air

Bloc batterie

Voyant de charge de la batterie

Entrée de charge de la batterie

Bouton de déverrouillage de la batterie

CHAVPPEPUOZErA-"TomMmoOw®»




1. PRISE EN MAIN DE VOTRE APPAREIL

ELEMENTS DU PRODUIT :

V. Connecteur station

W. Ecran de station

X. Bouton de déverrouillage de station

Y. Station

Z. Cadre de filtre d’échappement de la station

AA. Support accessoire station

AB. Accessoire pour poils d’animaux motorisé

AC. Suceur plat

AD. Brosse meuble 2en1

AE. Brosse a rouleau double

AF. Voyant LED avant de la brosse a rouleau double
AG. Bouton de déverrouillage a rouleau double
AH. Bouton de déverrouillage brosse rouleau double

18




2. MONTAGE DE VOTRE APPAREIL

Retirez toutes les pieces du produit de l’emballage et assemblez votre aspirateur.

ETAPE 1 : Assemblez le tube sur la brosse principale.

Jo
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ETAPE 3: Montez le connecteur de la station dans le
corps principal de la station, puis montez le support de
’accessoire dans la station.

T2
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ETAPE 2 : Assemblez Uaspirateur & main sur le tube.

ENCLENCHEZ-LA

ETAPE 4 : Placez 'unité principale sur la station,
puis mettez les accessoires dans les fentes du
support.




3. CHARGEMENT DE LA BATTERIE

La batterie de votre produit n’est pas compléetement chargée. Avant la premiere utilisation, effectuez
une recharge compléete de votre appareil. Il faut environ 3,5 heures.

Pour votre commodité, la batterie peut étre chargée en station.

Lorsque vous utilisez votre produit, le niveau de charge de votre batterie est indiqué sur |’écran LED
situé sur l’appareil a main. Lorsque la puissance restante est inférieure a 20 %, l’icone de batterie
commencera a clignoter avec une lumiére blanche.

Il est recommandé d’éteindre votre produit et de recharger la batterie.

REMARQUE : Il est normal pour le chargeur de devenir chaud au toucher lorsqu’il est en train de
charger. Le produit commencera a charger 5 secondes apres la fin de la collecte de la poussiére.

@ 2
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4. GUIDE D’UTILISATION DE VOTRE APPAREIL

Il existe 2 modes de fonctionnement différents de votre aspirateur :

2. Mode au dessus du sol / portatif

1. Mode balai

4. GUIDE D’UTILISATION DE VOTRE APPAREIL
4.1 MODE BALAI

Ce produit est fourni avec 2 différentes brosses pour sol. La brosse a rouleau double ne peut étre utilisée
que sur les sols durs. La brosse pour tous les sols peut étre utilisée sur tous les types de sols, y compris les
tapis. Pour utiliser votre produit en mode balai :

1. Placez votre pied sur la brosse principale et tirez vers [’arriére pour incliner le tube.

2. Appuyez sur le bouton marche/arrét pour commencer le nettoyage.

REMARQUE : Les lumieres LED de la brosse principale sont toujours allumés et la brosse est toujours en
rotation.

2.Brosse a rouleau double
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Réglages de la commande :

En appuyant sur les boutons “+” ou “-”, vous pouvez facilement passer d’un a ’autre des trois modes
(TURBO, AUTO, ECO) en fonction de l’activité de nettoyage.

L’icone correspondante s’allumera sur ’écran LED pour montrer le mode actuel.

Lorsque le mode Auto est sélectionné, la puissance d’aspiration est automatiquement réglée en fonction
de la quantité de saleté détectée sur le sol par le capteur de poussiére. Le niveau est affiché en temps
réel directement sur la barre d’état Ul. Le produit peut détecter trois niveaux différents de saleté et
les afficher avec trois couleurs différentes (vert, bleu, violet).

MODE AUTO MODE ECO MODE TURBO

Saleté légere | Saleté moyenne|Beaucoup de saleté

REMARQUE : Veuillez utiliser l’outil de maintenance pour nettoyer le capteur de poussiere comme
indiqué sur la photo ci-dessous.

4. GUIDE D’UTILISATION DE VOTRE APPAREIL
4.1 MODE BALAI
4.1.1 MODE FLEXIBLE

Si vous voulez atteindre facilement les zones sous les meubles, appuyez sur le bouton de relachement
du tube flexible afin de positionner le tube a un angle plus bas.
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4. GUIDE D’UTILISATION DE VOTRE APPAREIL

4.2 MODE HORS-SOL/ ASPIRATEUR A MAIN

Pour utiliser votre produit en mode hors-sol:

1. Retirez le tube de la brosse en appuyant sur le
bouton de déverrouillage puis tirez.

2. Installez I’accessoire de votre choix a l’extrémité
du tube.

Tous les accessoires disponibles s’adaptent a
"extrémité du tube.

3. Appuyez sur le bouton marche/arrét pour
commencer le nettoyage.

Pour utiliser votre produit en mode manuel :

1. Retirez "aspirateur a main du tube en appuyant sur
le bouton de déverrouillage et tirez.

2. Installez I’accessoire de votre choix a I’extrémité
de 'aspirateur a main. Tous les accessoires disponibles
vont bien pour 'extrémité de votre aspirette.

3. Appuyez sur le bouton marche/arrét pour
commencer le nettoyage.

Réglages de la commande :

G, ”

0o

‘ Appuyez’

En appuyant sur les boutons “+” ou “-”, vous pouvez facilement passer d’un a l’autre des trois modes
(TURBO, AUTO, ECO) en fonction de I’activité de nettoyage.
L’icone correspondante s’allumera sur I’écran LED pour montrer le mode actuel.

MODE AUTO

MODE ECO

MODE TURBO

Saleté légere | Saleté moyenne |Beaucoup de saleté
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5. ENTRETIEN DE L’ ASPIRATEUR
5.1 VIDAGE DU BAC A POUSSIERE PAR LASTATION

REMARQUE : Il est recommandé de vider le bac a poussiére a l’aide de la station de collecte de la poussiére
apres chaque usage ou lorsque la poussiere atteint la ligne de remplissage maximale.

Avant d’utiliser votre station, veuillez vous assurer que le bac a poussiére n’est pas plein et qu’il est
correctement installé. Ensuite, fermez la porte de la boite a poussiere et branchez le cordon d’alimentation.
La station de collecte de poussiere fonctionne en deux modes : mode automatique et mode manuel. Pour
changer de mode : 1. assurez-vous que [’aspirateur est bien en place sur la station. 2. Appuyez et maintenez
le bouton de mode en haut de la station pendant 5 secondes, ’icone clignotera et s’éteindra si elle est
passée en mode manuel ou s’allumera si elle est passée en mode automatique.

1. Utiliser ’appareil en mode Auto

Assurez-vous que votre aspirateur est correctement placé sur la station, car la station videra
automatiquement le bac a poussiére.

2. Utiliser l’appareil en mode Manuel

Assurez-vous que votre aspirateur est correctement placé sur la station, puis appuyez sur le bouton PLAY/
PAUSE, la station videra automatiquement le bac a poussiére. Appuyez sur le bouton PAUSE a tout moment si
vous souhaitez arréter le processus de vidage. Appuyez a nouveau si vous voulez qu’il redémarre.

Une fois le processus de vidage terminé, un voyant bleu s’allume pour indiquer que le processus de
désinfection au plasma est lancé : il dure 2 heures. Cela garantira un environnement sir et antibactérien a
Uintérieur de la station de poussiere.

(0] SAC A POUSSIERE
w21 PLEIN
.| MODE AUTO

O |s::| MODE MANUEL
‘CLIC’ -

....] VIDAGE

] DESINFECTION AU

L] PLASMA

@ DEMARRAGE/
PAUSE

1) MODE CHANGEMENT

5sec

Pour activer la fonction de collecte de la poussiére de la station, veuillez vous assurer que ’appareil
portatif est éteint et bien placé a son emplacement prevu sur la station.

%
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5. ENTRETIEN DE L’ASPIRATEUR
5.2 FILTRES

IMPORTANT : Pour des performances optimales, il est conseillé de laver les filtres aprés 5 vidages du
bac a poussiére.
. Assurez-vous que l’appareil est éteint.
. Appuyez sur le bouton de déverrouillage de [’accessoire portable et retirez l’unité portable du tube.
. Appuyez sur le bouton de déverrouillage du réservoir et retirez I’ensemble.
. Déposez les filtres du bac et séparez les différentes pieces.
. Déposez le filtre de maille en métal en le tournant dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.
. Extrayez le filtre d’échappement de ’aspirette.
. Lavez les filtres et le bac a l’eau tiede.
. Laissez-les sécher pendant 24 heures avant de les remettre sur votre appareil.

. Remontez le filtre dans le bac a poussiére dans sa position d’origine.
10 Remontez le filtre de ma1lle dans le bac a poussiére en le tournant dans le sens des aiguilles d’une
montre jusqu’a entendre un “ clic ”. Fermez le clapet du bac a poussiere.
11. Réinsérez le filtre de sortie de l’air de U'aspirateur a main.
12. Réinsérez le bac a poussiere sur [’aspirateur a main jusqu’a ce que vous entendiez un “ clic ”
REMARQUE : N’utilisez pas d’eau chaude ou de détergents pour laver les filtres. Dans le cas peu
probable ou les filtres seraient endommagés, remplacez-les par des filtres de la marque Haier.
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5. ENTRETIEN DE L’ASPIRATEUR
5.3 BROSSE MOTORISEE

Grace a la technologie de démélage Haier, votre aspirateur est équipé d’un peigne intégré qui réduit I’enroulement
de poils autour de la brosse. Cependant, si votre barre a brosse ne fonctionne pas et que I’écran de [’Ul affiche le
code d’erreur “E1”, veuillez nettoyer |’agitateur de la brosse.
1. Assurez-vous que |’appareil est éteint.
2. Brosse pour tous les sols : déplacez la glissiere vers la gauche et extrayez |’agitateur.

Brosse a rouleau double : appuyez sur le bouton de déverrouillage de ’agitateur, puis retirez les agitateurs
doubles.
3. Enlevez tout excés de débris de la brosse. Vérifiez |’absence de gros débris a intérieur de la brosse et retirez-les
le cas échéant.
4. Insérez a nouveau la brosse dans son emplacement en veillant qu’elle soit dans la position correcte et pressez sur
extrémité de la brosse jusqu’a entendre un “ clic ” pour la verrouiller en position.
5. Remontez la buse sur le produit.

Brosse pour tous les types de sols

OFF
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5. ENTRETIEN DE L’ ASPIRATEUR ]
5.4 ACCESSOIRE POUR POILS D’ ANIMAUX MOTORISE

1. Eteignez I’aspirateur. Détachez ’accessoire poils d’animaux motorisé de votre appareil.

2. Déverrouillez le verrou de libération de la barre a brosse et retirez la barre a brosse. A [aide de ciseaux,
retirez les fibres emmélées ou les débris de la brosse.

3. Regardez a Uintérieur de la brosse et retirez tout les débris.

4. Remontez la barre a brosse et verrouillez le loquet de déverrouillage.
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5. ENTRETIEN DE L’ASPIRATEUR
5.5 OBSTRUCTIONS

Si votre produit fonctionne toujours mais que [’aspiration est faible ou nulle, ou si la brossette ne tourne pas, il
se peut qu’il y ait un blocage.

Exécutez toutes les instructions de maintenance incluses dans les sections 5.1, 5.2, 5.3, 5.4.

Les zones suivantes de votre produit doivent également étre vérifiées pour détecter tout débris ou blocage :
1. Assurez-vous que ’appareil est éteint.

2. Séparez la brosse principale, le tube et I’aspirateur a main selon les instructions précédentes.

3. Vérifiez |’absence de débris ou d’obstructions dans la zone de connexion de l’entrée du dispositif portable
et nettoyez, le cas échéant.

4, Positionnez le col de la brosse verticalement et vérifiez qu’il n’y a pas de débris ou d’obstructions et
nettoyez le cas échéant.

5. Retirez le rouleau de la brosse et vérifiez I’absence de débris ou d’obstructions au niveau de la zone
d’entrée de la brosse et dégagez-les, dans le cas contraire.

6. Vérifiez les deux extrémités du tube et retirez tout débris ou obstruction.

7. Réassemblez votre produit.
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5. ENTRETIEN DE L’ASPIRATEUR
5.6 REMPLACEMENT DU SAC A POUSSIERE (STATION)

REMARQUE : Il est recommandé de replacer le sac a poussiére lorsque le voyant de l’icone sac a poussiere
plein devient rouge.

1. Ouvrez la trappe du sac a poussiere.

2. Extrayez le sac a poussiére.

3. Jetez le sac a poussiere retiré dans la poubelle.

4. Insérez un nouveau sac dans le support du sac, assurez-vous que le sac a poussiére est correctement en
position.

Fermez la trappe du sac a poussiere.
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5. ENTRETIEN DE L’ASPIRATEUR
5.7 POUR NETTOYER LE FILTRE (STATION)

1. Ouvrez la trappe du sac a poussiére et retirez le sac a poussiére. Faites glisser le filtre pré-moteur en
dehors de la station.

2. Ouvrez le cache-filtre sur U’arriere de la station.

3. Extrayez le filtre HEPA.

4. Lavez le filtre pré-moteur et le cadre du filtre HEPA a la main a U’eau tiede et laissez-le sécher
completement avant de ’insérer dans la station.

5. Réinsérez le filtre pré-moteur et le filtre HEPA dans la station.

REMARQUE : Nous vous recommandons de laver le filtre pré-moteur et le filtre HEPA au moins tous les
6 mois et de les remplacer apres 5 lavages.

Fi b
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6. GUIDE DE DEPANNAGE

Si vous avez des problémes avec votre nettoyeur, suivez cette simple liste de vérification avant d’appeler le
service clientéle Haier.

A. L’aspirateur ne s’allume pas.
Vérifiez que ’appareil est chargé.
Vérifiez que la batterie est bien en place.

B. L’écran LED affiche E1
Débris piégés dans la barre a brosse de nettoyage, Voir “ENTRETIEN DE L’ASPIRATEUR” 5.3 et 5.4.

C. L’écran LED affiche E2

Il pourrait y avoir des débris coincés dans le tube, la brosse ou le bac a poussiere, veuillez consulter
“ENTRETIEN DE L’ASPIRATEUR” 5.2 et 5.5.

S’il ne fonctionne toujours pas ou s’il n’est pas possible de le recharger, veuillez contacter votre
représentant Haier local

D. L’écran LED affiche E3
Retirez la batterie et laissez-la refroidir naturellement. Si cela ne fonctionne toujours pas ou ne peut pas
étre chargé. Veuillez contacter votre représentant Haier local.

E. L’écran LED affiche E4
Veuillez contacter votre représentant Haier local.

F. L’écran LED affiche E5
Veuillez contacter votre représentant Haier local.

Mise au rebut des matériaux d’emballage

L’emballage est concu pour protéger |’appareil des dommages pendant le transport. Les matériaux
d’emballage utilisés sont sélectionnés a partir de matériaux écologiques pour la mise a rebut et

ils doivent étre recyclés. Recycler I’emballage réduit ’utilisation de matieres premieres dans le
processus de fabrication et réduit également la quantité de déchets dans les décharges.

Remplacez et mettre au rebut les batteries

L’aspirateur est équipé d’un pack batterie Lithium-ion rechargeable qui est remplacable.

MISE EN GARDE : Utilisez uniquement les pieces de rechange compatibles avec votre aspirateur.
L’utilisation de pieces non approuvées par Haier est dangereuse et invalidera votre garantie.
MISE EN GARDE : N’essayez pas d’ouvrir la batterie pour la réparer vous-méme.

1. Appuyez sur les boutons de déverrouillage de la batterie et tirez la batterie vers |’extérieur.

2. Enlevez ’ancienne batterie et remplacez-la par une nouvelle.

3. Jetez les batteries dans un endroit sr. Les batteries usées doivent étre amenées a un point de
recyclage et ne doivent pas étre jetées avec les ordures ménageres.

PIECES ET CONSOMMABLES Haier

Remplacez toujours les pieces par des pieces détachées originales de la marque Haier. Celles-ci
sont disponibles auprés de votre revendeur Haier ou directement auprés de Haier.

Lorsque vous commandez des piéces, indiquez toujours le numéro de modele.

VOTRE GARANTIE

Les conditions de garantie de cet appareil sont définies par notre représentant dans le pays ou il est
vendu et peuvent étre obtenues auprés de votre revendeur. Pour plus de détails sur ces conditions,
veuillez vous adresser au revendeur auprés duquel ’appareil a été acheté. La facture ou le recu
doit étre présenté lors de toute demande d’indemnisation au titre de la présente garantie.

IMPORTANT : La batterie de cet aspirateur est garantie 1 an a compter de la date d’achat.
Passée cette année, le client est responsable du colit d’acquisition d’une nouvelle batterie.
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7. CODES ERREUR

Les codes suivants peuvent s’afficher pendant [’utilisation ou au démarrage.

Code échec Explication
E1 Obstruction dans la buse ou dans I’outil motorisé pour animaux domestiques*.
Voir “ ENTRETIEN DE L’ASPIRATEUR ” 5.2 et 5.3.
Il pourrait y avoir des débris bloquant le tube, veuillez voir “ENTRETIEN DE
E2 L’ASPIRATEUR” 5.4.
S’il ne fonctionne toujours pas, veuillez vous mettre en contact avec l’assistance a la
clientele Haier.
Batterie en surchauffe. Retirez le bloc batterie du produit et laissez-le refroidir un in-
E3 stant, puis remontez le produit. S’il ne fonctionne toujours pas, veuillez vous mettre en
contact avec l’assistance a la clientéele Haier.
E4
Veuillez contacter votre représentant Haier local.
ES5

ATTENTION : En cas de persistance de ’une de ces pannes, contactez votre revendeur ou le service
consommateur Haier. N’ESSAYEZ PAS de démonter le produit vous-méme.
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1. GERATEBESCHREIBUNG

CHAVYPPUOZErAC~"IOMMOOQO®S

PRODUKTBESTANDTEILE:

EIN/AUS-Taste

“+” Modustaste

“-” Modustaste

LED-Display

Staubbehalter

Entriegelungstaste fur Staubbehalter
Entriegelungstaste fiur Behalterklappe
Entriegelungsknopf fur das flexible Rohr
Entriegelungstaste fur Flexi-Rohr
Flexi-Rohr

Bodendiise fur alle Oberflachen
LED-Leuchten Vordere Diisen
Schieber fir Burstenleiste
Birstenleiste

Filterrahmen

Vormotorfilter

Abluftfilter

Akku

Anzeigeleuchte Akku-Laden
Anschluss zum Laden des Akkus
Akku-Freigabetaste
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1. GERATEBESCHREIBUNG

PRODUKTBESTANDTEILE:

V. Verbindungsstiick der Station

W. Stationsdisplay

X. Entriegelungstaste der Station

Y. Station

Z. Abluftfilterrahmen der Station

AA. Zubehorhalter der Station

AB. Angetriebenes Haustierzubehor

AC. Fugenduse

AD. 2in1-Mobelpinsel

AE. Doppelwalzenduse

AF. LED-Leuchten an der Vorderseite der
Doppelwalzendise

AG. Entriegelungstaste fiir Doppelwalze

AH. Entriegelungstaste fur Doppelwalzendise
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2. VORBEREITUNG DES STAUBSAUGERS

Nehmen Sie alle Produktteile aus der Verpackung und bauen Sie das Gerat zusammen.

SCHRITT 1: Stecken Sie das Rohr in die Bodendiise.

. ‘KLICK’

L1

SCHRITT 3: Setzen Sie das Verbindungsstiick
der Station in das Hauptgehause der Station ein und

befestigen Sie dann den Zubehorhalter an der Station.

' “KLICK’

34

SCHRITT 2: Montieren Sie das Handgerat auf das
Rohr.

SCHRITT 4: platzieren Sie das Hauptgerét auf
der Station und stecken Sie das Zubehor in die
Steckplatze des Halters.

‘KLICK’
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3. AKKU AUFLADEN

Der Akku in Ihrem Gerat ist nicht vollstandig geladen. Laden Sie Ihr Gerat vor dem ersten Gebrauch
vollstandig auf. Der Ladevorgang dauert etwa 3,5 Stunden.

Der Akku kann bequem in der Station aufgeladen werden.

Wenn Sie lhr Gerat verwenden, wird der aktuelle Ladestand Ihres Akkus auf der LED-Anzeige am
Handgerat angezeigt. Wenn der verbleibende Ladestand unter 20 % fallt, beginnt das Akkusymbol weil
zu blinken.

Es wird empfohlen, das Gerat jetzt auszuschalten und den Akku wieder aufzuladen.

HINWEIS: Es ist normal, dass sich das Ladegerat wahrend des Ladevorgangs erwarmt. Das Gerat beginnt
5 Sekunden nach Abschluss der Staubentleerung mit dem Laden.

@ 2
]

‘KLICK’
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4. GEBRAUCH DES GERATS

Ihr Gerat verfligt Uber 2 verschiedene Betriebsmodi:

2. Uberflur-/Handgerat-Modus

1. Stick-Modus

4. GEBRAUCH DES GERATS
4.1 STICK-MODUS

Dieses Gerat wird mit 2 verschiedenen Bodendusen geliefert. Die Doppelwalzendise kann nur auf
Hartboden verwendet werden. Die Bodenduse fiir alle Oberflachen kann auf allen Bodenarten einschlieBlich
Teppichen verwendet werden. So verwenden Sie Ihr Gerat im Stick-Modus:

1. Stellen Sie Ihren Ful auf die Duse und ziehen Sie das Rohr zurlick.
2. Drlicken Sie die Ein/Aus-Taste, um mit der Reinigung zu beginnen.
HINWEIS: Die LED-Leuchten auf der Duse leuchten ununterbrochen und die Burstenwalze dreht sich standig.

7,

’

- 1
2

2.Doppelwalzendise
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Einstellungen:

Durch Driicken der Tasten “+” oder “-” konnen Sie je nach Reinigungsaufgabe ganz einfach zwischen den
drei Reinigungsmodi (TURBO, AUTO, ECO) wechseln.

Das entsprechende Symbol leuchtet auf der LED-Anzeige auf und zeigt lhnen den aktuellen Modus an.

Wenn der Auto-Modus ausgewahlt ist, wird die Saugleistung abhangig von der Uber den Staubsensor
erkannten Schmutzmenge auf dem Boden automatisch angepasst. Der Verschmutzungsgrad wird in
Echtzeit direkt in der Ul-Statusleiste angezeigt. Das Gerat kann drei verschiedene Verschmutzungsgrade
erkennen und zeigt diese in drei verschiedenen Farben (griin, blau, violett) an.

AUTO MODUS ECO-MODUS | TURBO MODUS

Leichte Mittlere
Verschmutzung| Verschmutzung | Verschmutzung

HINWEIS: Verwenden Sie bitte das Wartungswerkzeug, um den Staubsensor wie in der Abbildung unten
gezeigt zu reinigen.

4. GEBRAUCH DES GERATS
4.1 STICK-MODUS
4.1.1 FLEXIBLER MODUS

Um schwer erreichbare Bereiche unter Mobeln zu reinigen, driicken Sie den Entriegelungsknopf fur das
flexible Rohr und positionieren Sie es in einem niedrigeren Winkel.
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4. GEBRAUCH DES GERATS
4.2 UBERFLUR-/HANDGERATE-MODUS

So verwenden Sie |hr Gerit im Uberflur-Modus:

1. Nehmen Sie das Rohr von der Duse ab. Dricke Sie auf die
Entriegelungstaste fur die Duse und ziehen Sie das Rohr von
der Bodenduse ab.

2. Befestigen Sie das gewlinschte Zubehor am Ende des Rohrs.
Auf das Rohr passen alle ihre vorhandenen Zubehorteile.

3. Drucken Sie die Ein/Aus-Taste, um mit der Reinigung zu
beginnen.

So verwenden Sie lhr Gerat als Handgerat:

1. Nehmen Sie die Handeinheit vom Rohr ab. Driicken

Sie hierzu auf die Entriegelungstaste und ziehen Sie die
Handeinheit ab.

2. Stecken Sie das gewiinschte Zubehor auf das Ende der
Handeinheit. Alle verfiigbaren Zubehorteile passen auf das
Ende der Handeinheit.

3. Dricken Sie die Ein/Aus-Taste, um mit der Reinigung zu
beginnen.

Einstellungen:

©: ©
&

" ‘DRUCKEN’

4
‘//

‘DRUCKEN’

7

Durch Driicken der Tasten “+” oder “-” konnen Sie je nach Reinigungsaufgabe ganz einfach zwischen den

drei Reinigungsmodi (TURBO, AUTO, ECO) wechseln.

Das entsprechende Symbol leuchtet auf der LED-Anzeige auf und zeigt lhnen den aktuellen Modus an.

AUTO MODUS

ECO-MODUS

TURBO MODUS

Leichte
Verschmutzung

Mittlere

Verschmutzung

Verschmutzung
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5. WARTUNG DES GERATS )
5.1 LEEREN DES STAUBBEHALTERS UBER DIE STATION

HINWEIS: Es wird empfohlen, den Staubbehalter nach jedem Gebrauch oder wenn der Staub die maximale
Fulllinie erreicht hat, mithilfe der Staubsammelstation zu entleeren.

Stellen Sie vor der Verwendung der Station sicher, dass der Staubbeutel nicht voll ist und korrekt eingesetzt
wurde. SchlieBen Sie dann die Klappe des Staubbeutelfachs und stecken Sie das Netzkabel ein.

Die Staubsammelstation arbeitet in zwei Modi: Auto- und manueller Modus. So wechseln Sie den Modus: 1.
Stellen Sie sicher, dass das Gerat korrekt auf der Station platziert ist. 2. Halten Sie die Modustaste oben
auf der Station 5 Sekunden lang gedrickt. Das Symbol blinkt und erlischt, wenn in den manuellen Modus
gewechselt wurde, bzw. leuchtet auf, wenn in den Auto-Modus gewechselt wurde.

1. Betrieb im Auto-Modus

Stellen Sie sicher, dass Ihr Gerat korrekt auf der Station platziert ist. Die Station entleert den Staubbehalter
automatisch.

2. Betrieb im manuellen Modus

Stellen Sie sicher, dass Ihr Gerat korrekt auf der Station platziert ist, und driicken Sie dann die Taste PLAY/

PAUSE. Die Station entleert den Staubbehalter automatisch. Driicken Sie jederzeit die Taste PAUSE, wenn Sie den
Entleerungsvorgang stoppen mochten. Driicken Sie sie erneut, wenn Sie den Vorgang wieder starten mochten.

Nach Abschluss des Entleerungsvorgangs leuchtet eine blaue Anzeige auf und zeigt an, dass die Plasma-
Desinfektion gestartet wurde. Sie dauert 2 Stunden. Dadurch wird im Inneren der Staubsammelstation eine
sichere und antibakterielle Umgebung gewahrleistet.

(6] STAUBBEUTEL VOLL

® |
| o [ AUTO MODUS
8 Ly
¢ [2] MANUELLER MODUS
‘KLICK’ 2
o E= ENTLEERUNG
o [] PLASMA-

LvJ DESINFEKTION

PLAY/PAUSE

M MODUSWECHSEL

5sec

h

Um die Staubsammelfunktion der Station zu aktivieren, stellen Sie sicher, dass das Handgerat
ausgeschaltet und sicher in der dafiir vorgesehenen Position auf der Station platziert ist.

%
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5. WARTUNG DES GERATS
5.2 FILTERSYSTEM

WICHTIG: Um eine optimale Leistung zu erzielen, empfehlen wir, die Filter nach jeweils 5
Behalterentleerungen zu waschen.

1. Stellen Sie sicher, dass das Gerat ausgeschaltet ist.

2. Driicken Sie die Freigabetaste auf dem Handgerat und nehmen Sie das Handgerat vom Rohr ab.

3. Driicken Sie die Entriegelungstaste flir den Behalter und nehmen Sie die Behalterbaugruppe von dem
Handgerat ab.

4. Entfernen Sie die Filter aus dem Behalter und trennen Sie die einzelnen Teile voneinander.

5. Entfernen Sie den Metallgitterfilter, indem Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn drehen.

6. Ziehen Sie den Abluftfilter aus dem Handgerat.

7. Waschen Sie die Filter und den Behalter mit lauwarmem Wasser.

8. Lassen Sie sie 24 Stunden lang trocknen, bevor Sie sie wieder in |hr Gerat einbauen.

9. Setzen Sie die Filter in ihrer urspriinglichen Position wieder in den Staubbehalter ein.

10. Setzen Sie den Metallgitterfilter wieder in den Staubbehalter ein, indem Sie ihn im Uhrzeigersinn
drehen, bis Sie ein “Klick”-Gerausch horen. SchlieBen Sie die Behalterklappe.

11. Setzen Sie den Abluftfilter wieder in das Handgerat ein.

12. Setzen Sie den Staubbehalter wieder in das Handgerat ein, bis Sie ein “Klicken” horen.

HINWEIS: Verwenden Sie kein heies Wasser oder Reinigungsmittel zum Reinigen des Filters. Sollten die
Filter wider Erwarten beschadigt sein, verwenden Sie Original-Ersatzfilter von Haier.

00l ) ©

OFF
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‘DRUCKEN’
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5. WARTUNG DES GERATS
5.3 BODENDUSE

Dank der Haier-Technologie zur Entwirrung verfugt Ihr Staubsauger Uber einen integrierten Kamm, der das Aufwickeln

von Haaren um die Birstenwalze reduziert. Wenn die Biirstenwalze der Duse jedoch nicht funktioniert und auf der

Ul-Anzeige der Fehlercode “E1” angezeigt wird, reinigen Sie bitte die Burstenwalze der Duse.

1. Stellen Sie sicher, dass das Gerat ausgeschaltet ist.

2. Bodendiise fiir alle Oberflachen: Schieben Sie den Schieber nach links und ziehen Sie die Blrstenwalze heraus.
Doppelwalzendiise: Driicken Sie die Entriegelungstaste der Burstenwalze und ziehen Sie anschlieBend beide

Burstenwalzen heraus.

3. Entfernen Sie alle iiberschiissigen Riickstinde von der Biirstenwalze. Uberpriifen Sie das Innere der Bodendiise auf

groBere Verunreinigungen und entfernen Sie diese.

4. Setzen Sie die Burstenwalze wieder in die Bodenduise ein, stellen Sie sicher, dass sie korrekt positioniert ist, und

driicken Sie das Ende der Birstenwalze nach unten, bis Sie ein “KLICKEN” horen und sie einrastet.

5. Bringen Sie die Duse wieder am Gerat an.

Bodendiise fiir alle Oberflachen

© f

OFF
Doppelwalzendiise
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5. WARTUNG DES GERATS
5.4 MOTORISIERTE TIERHAARDUSE

1. Schalten Sie Ihr Gerat aus. Nehmen Sie das angetriebenes Haustierzubehor von lhrem Gerat ab.

2. Entriegeln Sie die Verriegelung der Birstenwalze und entnehmen Sie die Birstenwalze. Entfernen Sie mit einer
Schere alle verhedderten Fasern oder Verunreinigungen von der Burstenwalze.

3. Schauen Sie in das Innere der Bodenduse und entfernen Sie eventuelle Verunreinigungen.

4. Setzen Sie die Burstenwalze wieder ein und verriegeln Sie den Entriegelungshebel.

)
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5. WARTUNG DES GERATS
5.5 VERSTOPFUNGEN

Wenn Ihr Gerat noch funktioniert, aber nur wenig oder gar nicht saugt oder sich die Blirstenwalze nicht dreht,
liegt moglicherweise eine Verstopfung vor.

Fuhren Sie alle Wartungsanweisungen in den Abschnitten 5.1, 5.2, 5.3 und 5.4 aus.

Die folgenden zusatzlichen Bereiche lhres Gerats sollten ebenfalls auf Verschmutzungen oder Verstopfungen
uberpriuft werden:

1. Stellen Sie sicher, dass das Gerat ausgeschaltet ist.

2. Trennen Sie die Bodendiise, das Rohr und das Handgerat wie in den vorherigen Anweisungen beschrieben.
3. Uberpriifen Sie den Anschlussbereich des Handgerits visuell auf Verschmutzungen oder Verstopfungen und
reinigen Sie ihn.

4. Halten Sie den Dusenstutzen senkrecht und Uberprifen Sie ihn visuell auf Verschmutzungen oder
Verstopfungen und reinigen Sie ihn.

5. Entfernen Sie die Burstenwalze und Uiberpriifen Sie den Bereich des Diseneingangs auf Verschmutzungen
oder Verstopfungen und reinigen Sie ihn.

6. Uberpriifen Sie beide Enden des Rohrs und entfernen Sie eventuelle Verschmutzungen oder Verstopfungen.
7. Bauen Sie |hr Gerat wieder zusammen.
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5. WARTUNG DES GERATS
5.6 STAUBBEUTEL AUSWECHSELN (STATION)

HINWEIS: Es wird empfohlen, den Staubbeutel zu wechseln, wenn das Symbol Staubbeutel voll rot leuchtet.

1. Offnen Sie die Klappe des Staubbeutelfachs.

2. Ziehen Sie den Staubbeutel heraus.

3. Entsorgen Sie den entfernten Staubbeutel im Milleimer.

4. Setzen Sie einen neuen Beutel in die Halterung ein und achten Sie darauf, dass der Staubbeutel korrekt
positioniert ist.

SchlieBen Sie die Klappe des Staubbeutelfachs.
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5. WARTUNG DES GERATS
5.7 REINIGUNG DER FILTER (STATION)

1. Offnen Sie die Klappe des Staubbeutelfachs und entnehmen Sie den Staubbeutel. Ziehen Sie den Rahmen
des Vormotorfilters aus der Station.

2. Offnen Sie die Filterabdeckung auf der Riickseite der Station.

3. Entnehmen Sie den HEPA-Filter.

4. Waschen Sie den Vormotorfilter und den HEPA-Filter mit warmem Wasser aus und lassen Sie sie
vollstandig trocknen, bevor Sie sie wieder in die Station einsetzen.

5. Setzen Sie den Vormotorfilter und den HEPA-Filter wieder in die Station ein.

HINWEIS: Wir empfehlen, den Vormotorfilter und den HEPA-Filter mindestens alle 6 Monate zu waschen und
nach 5 Waschen auszutauschen.
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6. FEHLERBEHEBUNG

Sollten Sie Probleme mit Ihrem Gerat haben, gehen Sie diese einfache Checkliste durch, bevor Sie das
Haier-Kundendienstzentrum anrufen.

A. Das Gerat lasst sich nicht einschalten.
Uberprifen Sie, ob der Akku aufgeladen ist.
Uberprifen Sie, ob der Akku richtig eingesetzt ist.

B. LED-Display zeigt E1 B
Verunreinigungen haben sich in der Reinigungsbiirstenwalze verfangen. Siehe “WARTUNG DES GERATS” 5.3
und 5.4.

C. LED-Display zeigt E2

Maglicherweise befinden sich Verstopfungen durch Verschmutzungen im Rohr, in der Duse oder im
Staubbehalter. Siehe “WARTUNG DES GERATS” 5.2 und 5.5.

Wenn es weiterhin nicht funktioniert oder nicht aufgeladen werden kann, wenden Sie sich an den Haier
Service.

D. LED-Display zeigt E3
Nehmen Sie den Akku ab und lassen Sie ihn auf natirliche Weise abkiihlen. Wenn es danach weiterhin nicht
funktioniert oder nicht aufgeladen werden kann, wenden Sie sich an den Haier Service.

E. LED-Display zeigt E4
wenden Sie sich an den Haier Service.

F. LED-Display zeigt E5
wenden Sie sich an den Haier Service.

Verpackungsmaterial entsorgen

Die Verpackung ist so konzipiert, dass das Gerat wahrend des Transports vor Schaden geschitzt ist.
Die verwendeten Verpackungsmaterialien sind aus umweltfreundlichen Materialien hergestellt und
sollten recycelt werden. Durch das Recycling der Verpackung wird der Einsatz von Rohstoffen im
Herstellungsprozess reduziert und die Abfallmenge auf den Deponien verringert.

Akkus auswechseln und entsorgen

Dieser Staubsauger ist mit einem wiederaufladbaren, austauschbaren Lithium-lonen-Akku
ausgestattet.

ACHTUNG: Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile von Hoover fur lhren Staubsauger. Die
Verwendung von nicht von Haier zugelassenen Teilen ist gefahrlich und fuhrt zum Erloschen Ihrer
Garantie.

ACHTUNG: Versuchen Sie nicht den Akku zu o6ffnen und selbst zu reparieren.

1. Drucken Sie die Akku-Freigabetaste und entfernen Sie den Akku.

2. Entfernen Sie den alten Akku und ersetzen Sie ihn durch einen neuen.

3. Entsorgen Sie die Akkus ordnungsgemal. Gebrauchte Akkus sollten fur das Recycling
zuruckgegeben und nicht mit dem Hausmull entsorgt werden.

Haier ERSATZTEILE UND VERBRAUCHSMATERIALIEN

Verwenden Sie immer Original-Ersatzteile von Haier. Diese sind bei Ihrem ortlichen Haier Handler
oder direkt bei Haier erhaltlich.

Geben Sie bei der Bestellung von Ersatzteilen immer Ihre Modellnummer an.

GARANTIEERKLARUNG

Die Garantiebestimmungen fur dieses Gerat entsprechen den Richtlinien des Landes, in dem Sie
das Gerat erworben haben. Einzelheiten zu diesen Bestimmungen erhalten Sie vom Handler, bei
dem Sie das Gerat erworben haben oder aus dem Garantieheft, das der Packung beiliegt. Zum
Geltendmachen von Garantieanspriichen muss der Kaufbeleg oder die Quittung vorgelegt werden.

WICHTIG: Die Garantie fur den Akku in diesem Staubsauger betragt ein Jahr ab Kaufdatum. Nach
Ablauf von einem Jahr tragt der Kunde die Kosten fur einen neuen Akku.
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7. FEHLERCODES

Die folgenden Fehlercodes konnen wahrend des Betriebs oder beim Einschalten erscheinen.

Fehlercode Erlauterung
E1 Verstopfung durch Verschmutzungen in der Duse oder im angetriebenen
Haustierzubehor*. Siehe “WARTUNG DES GERATS” 5.2 und 5.3.
Moglicherweise ist das Rohr durch Verschmutzungen verstopft. Siehe “WARTUNG
E2 DES GERATS” 5.4.
Wenn es weiterhin nicht funktioniert, wenden Sie sich an den Haier Service.
Akku uUberhitzt. Entfernen Sie den Akku aus dem Gerat und lassen Sie ihn eine Weile
E3 abkihlen. Setzen Sie ihn anschlieBend wieder in das Gerat ein. Wenn es weiterhin
nicht funktioniert, wenden Sie sich an den Haier Service.
E4
wenden Sie sich an den Haier Service.
E5

ACHTUNG: Wenn einer dieser Fehler weiterhin besteht, wenden Sie sich an den Haier Service.
Versuchen Sie NICHT, das Gerat selbst zu demontieren.
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1. DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO

COMPONENTI DELL’APPARECCHIO:

Pulsante di accensione/spegnimento (ON/OFF)
Pulsante modalita “+”

Pulsante modalita “-”

Display LED

Contenitore raccoglipolvere

Pulsante di sblocco del contenitore
Pulsante di sblocco dello sportello del
contenitore

H. Pulsante di sblocca del tubo flessibile
Pulsante di sblocco della piegatura del tubo
flessibile

Tubo Flessibile

Spazzola per tutti i pavimenti

Luce LED Frontale della Spazzola
Guida del rullo

Rullo

Struttura del filtro

Filtro Pre-motore

Filtro in uscita

Batteria

Spia carica batteria

Ingresso per la ricarica della batteria
Pulsante di rilascio batteria

OmMMmoU O >
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1. DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO

COMPONENTI DELL’APPARECCHIO:

V. Connettore della stazione

W. Display della stazione

X. Pulsante di rilascio della stazione

Y. Stazione

Z. Struttura del filtro in uscita della stazione

AA. Porta accessori della stazione

AB. Accessorio motorizzato per animali domestici
AC. Bocchetta per fessure

AD. Spazzola a pennello 2in1

AE. Spazzola a doppio rullo

AF. Luce LED frontale della spazzola a doppio rullo
AG. Pulsante di rilascio del doppio rullo

AH. Pulsante di rilascio della spazzola a doppio rullo
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2. PREPARAZIONE DELL’APPARECCHIO

Rimuovere tutti i componenti dall’imballaggio e montare |’apparecchio.
STEP 1: Montare il tubo sulla spazzola per pavimenti. STEP 2: Montare ['unita portatile sul tubo.

Jo
. ‘CLICK’

11 ]

STEP 3: Inserire il connettore della stazione nel corpo STEP 4: Posizionare ’unita principale sulla base,
principale della stazione, quindi posizionare il supporto quindi inserire gli accessori negli alloggiamenti del
per accessori sulla stazione. supporto.

‘CLICK’
N\

"‘CLICK’
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3. CARICAMENTO DELLA BATTERIA

La batteria dell’apparecchio non é completamente carica. Al primo utilizzo, caricare |’apparecchio
completamente. Sono necessarie circa 3.5 ore.

Per praticita, la batteria puo essere ricaricata nella stazione.

Mentre si utilizza |’apparecchio, il livello di carica attuale e indicato sul display a LED dell’unita
portatile. Quando la potenza rimanente é inferiore al 20%, l’icona della batteria inizia a lampeggiare
con una luce bianca.

Si raccomanda di spegnere ’apparecchio e ricaricare la batteria.

NOTA: E normale che il caricatore si scaldi durante la ricarica. La ricarica dell’apparecchio iniziera
5 secondi dopo il completamento della raccolta della polvere.

o o O
Inl |
\ \‘CLICK’
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4. UTILIZZO DELL’APPARECCHIO

L’apparecchio ha due modalita diverse di funzionamento:

2. Modalita per ripiani/portatile

1. Modalita standard

4. UTILIZZO DELL’APPARECCHIO
4.1 MODALITA STANDARD

Il prodotto viene fornito con due spazzole per pavimenti diverse. La spazzola a doppio rullo puo essere
utilizzata solo su pavimenti duri. La spazzola per tutti i pavimenti puo essere utilizzata su tutti i tipi di
pavimenti, compresi i tappeti. Per utilizzare |’apparecchio in modalita standard:

1. Fermare la spazzola con un piede e reclinare il tubo.
2. Premere il pulsante accensione/spegnimento (On/Off) per avviare la pulizia.
NOTA: Le luci LED della spazzola sono sempre accese e il rullo € in costante rotazione.

Py
’:
7y

2.Spazzola a doppio rullo
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Impostazioni di controllo

Premendo i pulsanti “+” o “-” & possibile cambiare facilmente modalita di pulizia (TURBO, AUTO, ECO) a
seconda delle necessita.
L’icona corrispondente si accendera sul display LED per mostrare la modalita in uso.

Quando ¢ selezionata la modalita automatica, la potenza della forza aspirante cambia automaticamente
a seconda della quantita di sporco rilevato sul pavimento tramite il sensore della polvere. Il livello
viene mostrato in tempo reale direttamente nella barra di stato Ul. Il prodotto € in grado di rilevare tre
diversi livelli di sporco e li mostrera con tre colori diversi (verde, blu, viola).

MODALITA AUTO MODALITA ECO |MODALITA TURBO

Sporco leggero| Sporco medio | Sporco intenso

NOTA: Utilizzare lo strumento di manutenzione per pulire il sensore della polvere come mostrato nella
figura in basso.

4. UTILIZZO DELL’APPARECCHIO
4.1 MODALITA STANDARD
4.1.1 MODALITA FLESSIBILE

Per accedere facilmente sotto i mobili nelle aree difficili da raggiungere, premere il pulsante di rilascio
del tubo flessibile per posizionarlo a un’angolazione inferiore.
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4. UTILIZZO DELL’APPARECCHIO
4.2 MODALITA PER RIPIANI / PORTATILE

Per utilizzare |I’apparecchio in modalita per ripiani:

1. Rimuovere il tubo dalla spazzola premendo il pulsante
di rilascio della spazzola ed estrarlo dalla spazzola.

2. Montare gli accessori all’estremita del tubo.

Tutti gli accessori disponibili possono essere inseriti
all’estremita del tubo.

3. Premere il pulsante accensione/spegnimento (On/
Off) per avviare la pulizia.

Per utilizzare I’apparecchio in modalita portatile:
1. Rimuovere "unita portatile dal tubo premendo il
pulsante di sblocco dell’unita e tirando il tubo stesso.
2. Montare gli accessori all’estremita dell’unita
portatile. Tutti gli accessori disponibili possono essere
inseriti all’estremita dell’unita portatile.

3. Premere il pulsante accensione/spegnimento (On/
Off) per avviare la pulizia.

Impostazioni di controllo

O O
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Premendo i pulsanti “+” o “-” e possibile cambiare facilmente modalita di pulizia (TURBO, AUTO, ECO) a

seconda delle necessita.

L’icona corrispondente si accendera sul display LED per mostrare la modalita in uso.

MODALITA AUTO

MODALITA ECO

MODALITA TURBO

Sporco leggero| Sporco medio | Sporco intenso

53




5. MANUTENZIONE DELL’APPARECCHIO
5.1 STAZIONE DI SVUOTAMENTO DEL CONTENITORE DELLAPOLVERE

NOTA: Si consiglia di svuotare il contenitore della polvere tramite la stazione di raccolta dopo ogni utilizzo o
quando la polvere raggiunge la linea di riempimento massimo.
Prima di utilizzare la stazione, assicurarsi che il sacchetto della polvere non sia pieno e che sia installato

correttamente. Quindi chiudere lo sportello del contenitore della polvere e collegare il cavo di alimentazione.
La stazione di raccolta della polvere funziona in due modalita: automatica e manuale. Per cambiare modalita:

1. Assicurarsi che |’apparecchio sia correttamente agganciato alla stazione. 2. Tenere premuto per 5 secondi
il pulsante della modalita sulla parte superiore della stazione. l’icona lampeggera e si spegnera quando viene
attivata la modalita manuale, mentre si accendera quando viene attivata la modalita automatica.

1. Funzionamento in modalita automatica

Assicurarsi che I’apparecchio sia correttamente posizionato sulla stazione, che svuotera automaticamente il
contenitore raccoglipolvere.

2. Funzionamento in modalita manuale

Assicurarsi che [’aspirapolvere sia posizionato correttamente sulla stazione, quindi premere il pulsante AVVIO/
PAUSA. la stazione svuotera automaticamente il contenitore della polvere. Premere il pulsante PAUSAin qualsiasi
momento se si desidera arrestare il processo di svuotamento. Premerlo di nuovo se si desidera riavviarlo.

Al termine del processo di svuotamento, si accendera una luce blu per indicare che é stato avviato il processo
di disinfezione al plasma (che dura 2 ore). Cio consente di mantenere un ambiente sicuro e antibatterico
all’interno della stazione di raccolta della polvere.

o [:5] SACCHETTO DELLA
%222 POLVERE PIENO
¢y [z] MODALITA AUTO
LV J
) [z] MODALITA
‘CLICK’ LvJ MANUALE
5[] SVUOTAMENTO
LV
@[] DISINFEZIONE AL
(V) PLASMA
PLAY/PAUSA
1) CAMBIO MODALITA
5sec

Per attivare la funzione di raccolta della polvere della stazione, assicurarsi che [’unita portatile sia
spenta e posizionata in modo sicuro nell’apposito alloggiamento sulla stazione.

%
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5. MANUTENZIONE DELL’APPARECCHIO
5.2 FILTRI

IMPORTANTE: Per avere sempre ottime prestazioni, i filtri vanno lavati dopo 5 volte che viene
svuotato il contenitore.

. Assicurarsi che |’apparecchio sia spento.

. Premere il pulsante di rilascio dell’unita portatile e staccarla dal tubo.

. Premere il pulsante di rilascio del contenitore e rimuovere il gruppo contenitore dall’unita portatile.
. Si prega di rimuovere i filtri dal contenitore e separare le diverse parti.

. Rimuovere il filtro in rete metallica ruotandolo in senso antiorario.

. Estrarre il filtro di scarico dall’unita portatile.

. Lavare i filtri e il contenitore usando acqua tiepida

. Lasciarli asciugare per 24 ore prima di montarli nuovamente sull’apparecchio.

. Rimontare il filtro nel contenitore raccoglipolvere nella sua posizione originale.

10. Rimontare il filtro a rete nel contenitore raccoglipolvere ruotandolo in senso orario fino a quando
non si sente un “clic”. Chiudere lo sportello del contenitore.

11. Reinserire il filtro in uscita dall’unita portatile.

12. Reinserire la vaschetta raccoglipolvere sull’untia portatile fino a udire un suono “click”.

NOTA: Non utilizzare acqua bollente o detergenti durante la pulizia dei filtri. Se accidentalmente i filtri
vengono danneggiati, sostituirli con ricambi originali Haier.
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5. MANUTENZIONE DELL’APPARECCHIO
5.3 SPAZZOLAPER PAVIMENTI

Grazie alla tecnologia antigroviglio Haier, ’aspirapolvere € dotato di una spazzola integrata che riduce la formazione
di grovigli di capelli e peli di animali sulla spazzola. Tuttavia, se il rullo della spazzola non € in grado di funzionare e il
display Ul mostra il codice di errore “E1”, pulire il rullo della spazzola.
1. Assicurarsi che |’apparecchio sia spento.
2. Spazzola per tutti i pavimenti: spostare la guida verso sinistra ed estrarre il rullo.

Spazzola a doppio rullo: premere il pulsante di rilascio del rullo, quindi estrarre entrambi i rulli.
3. Rimuovere eventuali residui di sporco dal rullo. Controllare e rimuovere eventuali residui di sporco presenti
all’interno della spazzola.
4. Reinserire il rullo nella spazzola assicurandosi che sia nella posizione corretta e premere all’estremita del rullo fino
a udire un “CLICK” per bloccarlo in posizione.
5. Rimontare la spazzola sul dispositivo.

Spazzola per tutti i pavimenti
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5. MANUTENZIONE DELL’APPARECCHIO
5.4 ACCESSORIO MOTORIZZATO PER ANIMALI DOMESTICI

1. Spegnere [’apparecchio. Rimuovere |’accessorio motorizzato per animali domestici dall’apparecchio.

2. Sbloccare il fermo di rilascio del rullo della spazzola e rimuovere il rullo. Servendosi di forbici, rimuovere fibre
o residui aggrovigliati sul rullo.

3. Controllare all’interno della spazzola e rimuovere i residui di sporco presenti.

4. Rimontare il rullo e bloccare la levetta di rilascio.
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5. MANUTENZIONE DELL’APPARECCHIO
5.5 OSTRUZIONI

Se il prodotto funziona ancora ma presenta una potenza di aspirazione ridotta o assente, o se la spazzola
non ruota, potrebbe esserci un’ostruzione.

Attenersi a tutte le istruzioni per la manutenzione incluse nelle sezioni 5.1, 5.2, 5.3, 5.4.

Verificare la presenza di residui o ostruzioni anche in queste parti aggiuntive dell’apparecchio:

1. Assicurarsi che |’apparecchio sia spento.

2. Separare la spazzola per pavimenti, il tubo e l"unita portatile come da precedenti istruzioni.

3. Controllare se sono presenti residui o ostruzioni nella zona d’ingresso dell’unita portatile e rimuoverli.
4. Posizionare il collo della spazzola verticalmente, controllare se sono presenti residui o ostruzioni e
rimuoverli.

5. Rimuovere il rullo e controllare se sono presenti residui di sporco o ostruzioni nella zona d’ingresso della
spazzola e rimuoverli.

6. Controllare se sono presenti residui di sporco o ostruzioni alle estremita del tubo e rimuoverli.

7. Riassemblare ’apparecchio.

‘SPINGERE’ / ’

?‘ ‘SPINGERE’
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5. MANUTENZIONE DELL’APPARECCHIO
5.6 SOSTITUZIONE DEL SACCO RACCOGLIPOLVERE (STAZIONE)

NOTA: Si consiglia di sostituire il sacchetto della polvere quando la luce dell’icona “sacchetto pieno”
diventa rossa.

1. Aprire lo sportello del sacchetto della polvere.

2. Estrarre il sacchetto della polvere.

3. Gettare il sacchetto della polvere rimosso nel cestino.

4. Inserire un nuovo sacchetto nel supporto, assicurandosi che sia posizionato correttamente.
Chiudere lo sportello del sacco raccoglipolvere.
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5. MANUTENZIONE DELL’APPARECCHIO
5.7 PULIZIA DEL FILTRO (STAZIONE)

1. Aprire lo sportello del sacchetto della polvere e rimuovere il sacchetto. Far scorrere il telaio del filtro
pre-motore dalla stazione.

2. Aprire il coperchio del filtro sul retro della stazione.

3. Estrarre il filtro HEPA.

4. Lavare il filtro pre-motore e il filtro HEPA con acqua tiepida e lasciarli asciugare completamente prima di

reinserirli nella stazione.
5. Reinserire il filtro pre-motore e il filtro HEPA nella stazione.

NOTA: Si consiglia di lavare il filtro pre-motore e il filtro HEPA almeno ogni 6 mesi e di sostituirli dopo
5 lavaggi.

59



6. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

In caso di problemi con ’apparecchio, completare questa semplice checklist utente prima di chiamare il
Centro per U’Assistenza Clienti Haier.

A. L’apparecchio non si accende.
Controllare che ’apparecchio sia carico.
Controllare che il set di batterie sia posizionato correttamente.

B. Il display LED mostra E1
Residui di sporco intrappolati nel rullo della spazzola per la pulizia; consultare “MANUTENZIONE
DELL’APPARECCHIO” 5.3 e 5.4.

C. Il display LED mostra E2

Potrebbero esserci residui di sporco bloccati nel tubo, nella spazzola o nel contenitore raccoglipolvere;
consultare “MANUTENZIONE DELL’APPARECCHIO” 5.2 e 5.5.

Se il problema persiste o il prodotto non si ricarica, contattare il rappresentante locale Haier.

D. Il display LED mostra E3
Rimuovere la batteria e lasciarla raffreddare naturalmente. Se il problema persiste o il prodotto non si
ricarica. Contattare il rappresentante locale Haier.

E. Il display LED mostra E4
Contattare il rappresentante locale Haier.

F. Il display LED mostra E5
Contattare il rappresentante locale Haier.

Smaltimento del materiale di imballaggio

L’imballaggio € progettato per proteggere |’apparecchio da danneggiamenti durante il trasporto. |
materiali di imballaggio utilizzati vengono selezionati da materiali ecosostenibili per lo smaltimento
che dovrebbero essere riciclabili. Riciclare l’imballaggio riduce |’uso di materie prime nel processo
di fabbricazione e riduce anche la quantita di scarti nei siti di scarico.

Sostituire e smaltire le Batterie

L’apparecchio e dotato di un pacco batterie ricaricabili al litio che possono essere sostituite.
ATTENZIONE: Utilizzare solo parti di ricambio originali per il vostro apparecchio. L’'uso di parti non
originali Haier puo risultare pericoloso ed invalida la garanzia.

ATTENZIONE: Non tentare di aprire o riparare la batteria.

1. Premere i pulsanti di rilascio e tirate per estrarre la batteria.

2. Estrarre il vecchio set batteria e sostituirlo con uno nuovo.

3. Smaltire le batterie in sicurezza. Le batterie usate devono essere portate in un centro di
riciclaggio e non smaltite con i rifiuti domestici.

PARTI DI RICAMBIO E CONSUMO Haier

Sostituire i componenti sempre con parti di ricambio originali Haier. Sono disponibili dal fornitore
Haier locale o direttamente da Haier.

Quando si ordinano delle parti di ricambio, ricordarsi sempre di fornire il numero di modello
dell’apparecchio utilizzato.

REGOLAMENTO PER LA GARANZIA

Le condizioni di garanzia relative a questo apparecchio sono definite dal rappresentate nel Paese
di vendita. Per conoscere in dettaglio le condizioni, rivolgersi al distributore presso il quale
[’apparecchio e stato acquistato. Per ogni contestazione ai sensi dei termini della garanzia, &
necessario mostrare la fattura o un documento di acquisto equivalente.

IMPORTANTE: La batteria di questo apparecchio e garantita per 1 anno dalla data di acquisto. Dopo
1 anno il cliente potrebbe dover acquistare una nuova batteria.
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7. CODICI D’ERRORE

| seguenti codici possono apparire durante ’utilizzo o all’avvio.

Codice d’errore Spiegazione

E1 Presenza di detriti nella spazzola o nell’accessorio motorizzato per animali
domestici*. Consultare “MANUTENZIONE DELL’APPARECCHIO” 5.2 e 5.3.
Potrebbero esserci residui di sporco bloccati nel tubo; consultare “MANUTENZIONE

E2 DELL’APPARECCHIO” 5.4.
Se il problema persiste, contattare il Centro per |’Assistenza Tecnica Haier.
Surriscaldamento della batteria. Rimuovere la batteria dall’apparecchio e lasciarla

E3 raffreddare per qualche minuto, quindi rimontarla. Se il problema persiste, contattare
il Centro per ’Assistenza Tecnica Haier.

E4
Contattare il rappresentante locale Haier.

E5

ATTENZIONE: Se il problema persiste, contattare il centro assistenza Haier piu vicino. NON tentare di
smontare il prodotto da soli.
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1. LEER UW STOFZUIGER KENNEN

PRODUCTONDERDELEN:

AAN/UIT-KNOP

Modusknop “+”

Modusknop “-”

Led-display

Stofreservoir
Ontgrendelknop afvalbak
Ontgrendelknop reservoirklep
Ontgrendelknop flexibele buis
Ontgrendelknop buigen flexibele buis
Flexibele buis

Mondstuk voor alle vloeren
Led-lampjes mondstuk
Schuifknop borstelrol
Borstelrol

Filterframe

Voorfilter motor

Uitlaatfilter

Batterij

Laadlampje batterij
Laadingang batterij
Ontgrendelknop batterij

CHVPPOPUOZErAE--IOMMOUO®p>
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1. LEER UW STOFZUIGER KENNEN

PRODUCTONDERDELEN:

V. Stationconnector

W. Stationdisplay

X. Ontgrendelknop station

Y. Station

Z. Frame uitblaasfilter station

AA. Accessoirehouder station

AB. Gemotoriseerd hulpmiddel voor huisdieren
AC. Kierenzuiger

AD. 2-in-1-stofborstel

AE. Dubbel rolmondstuk

AF. Led-lampje voorkant mondstuk dubbele borstelrol
AG. Ontgrendelknop dubbele borstelrol

AH. Ontgrendelknop mondstuk dubbele borstelrol
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2. UW STOFZUIGER VOORBEREIDEN

Haal alle onderdelen uit de verpakking en monteer uw stofzuiger.

STAP 1: Klik de buis op het vloermondstuk.

. ‘KLIKKEN’

11

STAP 3: Plaats de stationaansluiting in de
hoofdbehuizing van het station en plaats vervolgens de
accessoirehouder in het station.

" ‘KLIKKEN’

-7
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STAP 2: Bevestig de handstofzuiger op de buis.

KLIKGLEUID

STAP 4: Plaats de hoofdeenheid op het station en
plaats vervolgens de accessoires in de sleuven van
de houder.

\‘KLIKKEN'




3. DE BATTERIJ OPLADEN

De batterij in het product is bij levering niet volledig opgeladen. Laad uw product volledig op vooér het
eerste gebruik. Dit duur ongeveer 3,5 uur.

Voor uw gemak kan de batterij in het station worden opgeladen.

Wanneer u het product gebruikt, kunt u de huidige status van uw batterij bekijken op het led-
display van de handstofzuiger. Wanneer het resterende batterijniveau lager is dan 20%, begint het
batterijpictogram wit te knipperen.

Het wordt aanbevolen om het product uit te schakelen en de batterij op te laden.

OPMERKING: Het is normaal dat de lader warm wordt bij het opladen. Het product begint 5 seconden
nadat het stof is opgezogen met opladen.

o o O
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4. DE STOFZUIGER GEBRUIKEN

De stofzuiger heeft 2 verschillende werkmodi:
1. Steelstofzuigermodus
2. Bovenvloer-/handstofzuigermodus

4. DE STOFZUIGER GEBRUIKEN
4.1 STEELSTOFZUIGERMODUS

Dit product wordt geleverd met 2 verschillende vloermondstukken. Het dubbele rolmondstuk kan alleen
op harde vloeren worden gebruikt. Het mondstuk voor alle vloertypen kan op alle soorten vloeren
worden gebruikt, waaronder tapijten. Om uw product in de steelstofzuigermodus te gebruiken:

1. Plaats uw voet op het mondstuk en trek naar achteren om de buis te doen kantelen.
2. Druk op de aan/uit-knop om te stofzuigen.
OPMERKING: De led-lampjes van het mondstuk branden altijd en de borstelrol draait altijd.

7,

’
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2.Dubbel rolmondstuk
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Instellingen bedieningselement:

Door op de knoppen “+” of “-” te drukken, kunt u eenvoudig schakelen tussen de drie reinigingsstanden
(STANDARD, TURBO, ECO), afhankelijk van de reinigingstaak.
Het bijbehorende pictogram brandt op het led-display om de huidige modus aan te geven.

Wanneer de automatische modus is geselecteerd, wordt de zuigkracht automatisch aangepast aan de
hoeveelheid vuil die de stofsensor op de vloer detecteert. Het niveau wordt in realtime rechtstreeks op
de statusbalk van de gebruikersinterface weergegeven. Het product kan drie verschillende vuilniveaus
detecteren en geeft deze weer in drie verschillende kleuren (groen, blauw, paars).

AUTO-MODUS

ECO-MODUS

TURBO-MODUS

Licht vuil

Middelmatig vuil

Zwaar vuil

OPMERKING: Gebruik het onderhoudshulpmiddel om de stofsensor te reinigen, zoals weergegeven in de

onderstaande afbeelding.

4, DE STOFZUIGER GEBRUIKEN
4.1 STEELSTOFZUIGERMODUS
4.1.1 FLEXIBELE MODUS

Als u gemakkelijk bij moeilijk bereikbare plaatsen onder meubels wilt komen, drukt u op de
ontgrendelknop van de flexibele buis om de buis in een lagere hoek te plaatsen.
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4. DE STOFZUIGER GEBRUIKEN

4.2 BOVEN DE VLOER / HANDSTOFZUIGERMODUS

Om uw product in de modus ‘Boven de vloer’ te gebruiken:

1. Verwijder de buis van het mondstuk door op de
ontgrendelknop van het mondstuk te drukken en trek de
buis uit het vloermondstuk.

2. Bevestig het gewenste accessoire op het uiteinde van de
buis.

Alle accessoires passen op het uiteinde van de buis.

3. Druk op de aan/uit-knop om te stofzuigen.

Om uw product in de handstofzuigermodus te gebruiken:
1. Verwijder de handstofzuiger van de buis door op de
ontgrendelknop van de handstofzuiger te drukken en beide
delen uit elkaar te trekken.

2. Bevestig het gewenste accessoire aan het uiteinde van de
handstofzuiger. Alle beschikbare accessoires kunnen aan het
uiteinde van de handstofzuiger worden bevestigd.

3. Druk op de aan/uit-knop om te stofzuigen.

Instellingen bedieningselement:

©: ©
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Door op de knoppen “+” of “-” te drukken, kunt u eenvoudig schakelen tussen de drie reinigingsstanden
(STANDARD, TURBO, ECO), afhankelijk van de reinigingstaak.
Het bijbehorende pictogram brandt op het led-display om de huidige modus aan te geven.

AUTO-MODUS ECO-MODUS

TURBO-MODUS

Licht vuil |Middelmatig vuil

Zwaar vuil
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5. ONDERHOUD VAN DE STOFZUIGER
5.1 STOFRESERVOIR LEGEN VIAHET STATION

OPMERKING: Het wordt aanbevolen om de stofbak na elk gebruik of wanneer de maximale vullijn bereikt is,
te legen met behulp van het stofopvangstation.

Controleer voordat u het station gebruikt of de stofzak niet vol is en correct is geplaatst. Sluit vervolgens
de klep van de stofbak en steek de stekker in het stopcontact.

Het stofopvangstation werkt in twee modi: Automatische en handmatige modus. Van modus wisselen: 1.
Zorg ervoor dat de stofzuiger correct op het station is geplaatst. 2. Zorg ervoor dat de stofzuiger correct
op het station is geplaatst. Houd de modusknop boven op het station 5 seconden ingedrukt. Het pictogram
knippert en wordt uitgeschakeld als de handmatige modus wordt geactiveerd, of wordt ingeschakeld als de
automatische modus wordt geactiveerd.

1. Gebruik in automatische modus

Zorg ervoor dat de stofzuiger correct op het station is geplaatst. Het station leegt het stofreservoir automatisch.
2. Gebruik in handmatige modus

Zorg ervoor dat de stofzuiger correct op het station is geplaatst en druk vervolgens op de knop AFSPELEN/
PAUZEREN. Het station leegt het stofreservoir automatisch. Druk op elk gewenst moment op de knop
PAUZEREN als u het legen wilt stoppen. Druk er nogmaals op als u het legen opnieuw wilt starten.

Nadat het legen is voltooid, gaat er een blauw lampje branden om aan te geven dat het
plasmadesinfectieproces is gestart. Dit duurt 2 uur. Dit zorgt voor een veilige en antibacteriéle omgeving in
het stofopvangstation.

( ] [0 ] STOFZAK VOL
s
O[] HANDMATIGE
‘KLIKKEN’ =
O * LEDIGEN
@[] PLASMADESINFECTIE
-\ J
(b1]) STARTEN/
ONDERBREKEN
Il MODUS WIJZIGEN
bsec

Om de stofopvangfunctie van het station te activeren, zorgt u ervoor dat de handstofzuiger is
uitgeschakeld en stevig op de daarvoor bestemde plaats op het station is geplaatst.

%
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5. ONDERHOUD VAN DE STOFZUIGER
5.2 FILTERS

BELANGRIJK: Voor optimale prestaties raden we aan de filters na elke 5 keer legen van de stofzak te
wassen.

. Controleer of de stofzuiger uitgeschakeld is.

. Druk op de ontgrendelknop van de handstofzuiger en verwijder de handstofzuiger van de buis.

. Druk op de ontgrendelknop van het stofreservoir en verwijder het stofreservoir van de handstofzuiger.
. Verwijder de filters uit het stofreservoir en haal de verschillende onderdelen uit elkaar.

. Verwijder het metalen gaasfilter door het linksom te draaien.

. Trek het uitblaasfilter uit de handstofzuiger.

. Was de filters en het stofreservoir met lauw water.

. Laat ze 24 uur drogen voordat u ze weer in het product plaatst.

. Plaats de filters terug in hun oorspronkelijke positie in het stofreservoir.

10. Plaats het gaasfilter terug in het stofreservoir door het rechtsom te draaien totdat u een klikgeluid
hoort. Sluit de klep van het reservoir.

11. Plaats het uitblaasfilter terug in de handstofzuiger.

12. Plaats het stofreservoir terug op de handstofzuiger totdat u een klikgeluid hoort.

OPMERKING: Gebruik geen heet water of reinigingsmiddelen om de filters te reinigen. In het
onwaarschijnlijke geval dat de filters beschadigd raken, plaatst u een origineel vervangingsfilter van Haier.
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5. ONDERHOUD VAN DE STOFZUIGER
5.3 VLOERMONDSTUK

Dankzij de ontwarringstechnologie van Haier is uw stofzuiger voorzien van een geintegreerde kam die voorkomt dat
er zich haren rond de borstelrol wikkelen. Als de borstelrol van het mondstuk echter niet werkt en op het led-display
de foutcode “E1” wordt weergegeven, reinigt u de borstelrol van het mondstuk.
1. Controleer of de stofzuiger uitgeschakeld is.
2. Mondstuk voor alle vloeren: Schuif de schuifregelaar naar links en trek de borstelrol eruit.

Dubbel rolmondstuk: Druk op de ontgrendelknop van de borstelrol en trek vervolgens beide borstelrollen eruit.
3. Verwijder overtollig vuil van de borstelrol. Controleer het mondstuk op grote stukken vuil en verwijder deze.
4. Plaats de borstelrol terug in het mondstuk en zorg ervoor dat deze zich in de juiste positie bevindt. Druk
vervolgens op het uiteinde van de borstelrol totdat u een klikgeluid hoort en de borstelrol op zijn plaats is
vergrendeld.
5. Monteer het mondstuk opnieuw op het apparaat.

Mondstuk voor alle vloeren a @ 1l a
\ ‘OFF\ ~&
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5. ONDERHOUD VAN DE STOFZUIGER
5.4 GEMOTORISEERD HULPMIDDEL VOOR HUISDIEREN

1. Schakel de stofzuiger uit. Verwijder het gemotoriseerde hulpmiddel voor huisdieren van het product.

2. Ontgrendel de vergrendeling van de borstelrol en verwijder de borstelrol. Verwijder met een schaar verstrikte
vezels of vuil van de borstelrol.

3. Kijk in het mondstuk en verwijder eventueel vuil.

4. Plaats de borstelrol terug en vergrendel de ontgrendeling.
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5. ONDERHOUD VAN DE STOFZUIGER
5.5 VERSTOPPINGEN

Als uw product nog steeds werkt maar weinig of geen zuigkracht heeft, of als de borstelrol niet draait, is er
mogelijk sprake van een verstopping.

Voer alle onderhoudsinstructies uit die zijn opgenomen in alinea’s 5.1,5.2,5.3,5.4.

De volgende aanvullende onderdelen van uw product moeten ook worden gecontroleerd op vuil of
verstoppingen:

. Controleer of de stofzuiger uitgeschakeld is.

. Haal het vloermondstuk, de buis en de handstofzuiger uit elkaar volgens de voorgaande instructies.

. Controleer de inlaataansluiting van de handstofzuiger visueel op vuil of verstoppingen en reinig deze.

. Plaats de hals van het mondstuk verticaal, controleer deze visueel op vuil of verstoppingen en reinig deze.
. Verwijder de borstelrol, controleer de inlaat van het mondstuk op vuil of verstoppingen en reinig deze.

. Controleer beide uiteinden van de buis visueel en verwijder eventueel vuil of verstoppingen.

. Zet uw product weer in elkaar.

NOUANAWN-=
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5. ONDERHOUD VAN DE STOFZUIGER
5.6 DE STOFZAK VERVANGEN (STATION)

OPMERKING: Het wordt aanbevolen om de stofzak te vervangen wanneer het lampje ‘Stofzak vol’ rood wordt.

1. Open de klep van de stofzak.

2. Haal de stofzak eruit.

3. Gooi de verwijderde stofzak in de vuilbak.

4. Plaats een nieuwe zak in de zakhouder en zorg ervoor dat de stofzak correct op zijn plaats zit.
Sluit de deur van de zak.

- /|
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5. ONDERHOUD VAN DE STOFZUIGER
5.7 HET FILTER REINIGEN (STATION)

1. Open de klep van de stofzak en verwijder de stofzak. Schuif het voorfilterframe uit het station.

2. Open het filterdeksel aan de achterkant van het station.

3. Verwijder de HEPA-filter.

4. Was het voormotorfilter en het HEPA-filter met warm water en laat ze volledig drogen voordat u ze

terug in het station plaatst.
5. Plaats het voormotorfilter en het HEPA-filter terug in het station.

OPMERKING: We raden aan om het voormotorfilter en het HEPA-filter ten minste om de 6 maanden te
wassen en ze na 5 wasbeurten te vervangen.
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6. PROBLEMEN OPLOSSEN

Als u problemen ondervindt met uw stofzuiger, doorloopt u deze eenvoudige checklist voordat u contact
opneemt met de klantenservice van Haier.

A. De stofzuiger kan niet worden ingeschakeld.
Controleer of de stofzuiger is opgeladen.
Controleer of de batterij op zijn plaats zit.

B. Op het led-display wordt E1 weergegeven
Er zit vuil vast in de borstelrol. Zie “ONDERHOUD VAN DE STOFZUIGER” 5.3 en 5.4.

C. Op het led-display wordt E2 weergegeven

Er kan vuil vastzitten in de buis, het mondstuk of het stofreservoir. Zie “ONDERHOUD VAN DE STOFZUIGER”
5.2 en 5.5.

Als het product nog steeds niet werkt of niet kan worden opgeladen, neemt u contact op met uw lokale
Haier-vertegenwoordiger.

D. Op het led-display wordt E3 weergegeven

Verwijder de batterij en laat deze op natuurlijke wijze afkoelen totdat deze volledig is afgekoeld.
Als het product nog steeds niet werkt of niet kan worden opgeladen. Neem contact op met uw lokale
Haier-vertegenwoordiger.

E. Op het led-display wordt E4 weergegeven
Neem contact op met uw lokale Haier-vertegenwoordiger.

F. Op het led-display wordt E5 weergegeven
Neem contact op met uw lokale Haier-vertegenwoordiger.

Verwijdering van het verpakkingsmateriaal

De verpakking is ontworpen om het apparaat tijdens het transport tegen beschadiging te
beschermen. De gebruikte verpakkingsmaterialen zijn geselecteerd uit materialen die
milieuvriendelijk zijn voor verwijdering en gerecycled moeten worden. Het recyclen van de
verpakkingen vermindert het gebruik van grondstoffen in het productieproces en vermindert ook de
hoeveelheid afval op stortplaatsen.

De batterij vervangen en weggooien

Deze stofzuiger is uitgerust met een vervangbare, oplaadbare lithium-ionbatterij.
WAARSCHUWING: Gebruik alleen erkende vervangingsonderdelen voor de stofzuiger. Het gebruik
van onderdelen die niet door Haier zijn goedgekeurd, is gevaarlijk en maakt uw garantie ongeldig.
WAARSCHUWING: Probeer de batterij niet zelf te openen of te repareren.

1. Druk op de ontgrendelknoppen van de batterij en trek de batterij uit het product.

2. Verwijder de oude batterij en vervang deze door een nieuwe batterij.

3. Voer de batterijen op een veilige manier af. Gebruikte batterijen moeten naar een recyclingpunt
worden gebracht en mogen niet met het huishoudelijk afval worden weggegooid.

Originele reserveonderdelen en toebehoren van Haier

Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen van Haier. Deze zijn verkrijgbaar bij uw lokale
Haier-dealer of rechtstreeks bij Haier.

Vermeld bij het bestellen van onderdelen altijd uw modelnummer.

UW GARANTIE

De garantievoorwaarden voor dit apparaat zijn zoals bepaald door onze vertegenwoordiger in het
land waar het apparaat wordt verkocht. Meer informatie over deze voorwaarden kunt u verkrijgen
bij de verkoper waar het apparaat is gekocht. Bij het indienen van een claim onder de voorwaarden
van deze garantie moet de verkoopfactuur of het aankoopbewijs worden voorgelegd.

BELANGRIJK: De batterij in deze stofzuiger heeft een garantie van 1 jaar vanaf de aankoopdatum.
Na 1 jaar moeten de kosten van een nieuwe batterij door de klant worden betaald.
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7. FOUTCODES

De volgende codes kunnen verschijnen tijdens het gebruik of bij het opstarten.

Foutcode Uitleg

E1 Verstopping door vuil in de zuigmond of in het gemotoriseerd hulpmiddel voor
huisdieren*. Zie “ONDERHOUD VAN DE STOFZUIGER” 5.2 en 5.3.
Er kan vuil vastzitten in de buis. Zie “ONDERHOUD VAN DE STOFZUIGER” 5.4.

E2 Als het product nog steeds niet werkt, neemt u contact op met de klantenservice
van Haier.
De batterij is oververhit. Verwijder de batterij uit het product en laat deze enige

E3 tijd afkoelen. Plaats de batterij vervolgens terug in het product. Als het product nog
steeds niet werkt, neemt u contact op met de klantenservice van Haier.

E4
Neem contact op met uw lokale Haier-vertegenwoordiger.

E5

WAARSCHUWING: Als een van deze problemen aanhoudt, neemt u contact op met uw lokale Haier-
vertegenwoordiger. Probeer het apparaat NIET zelf uit elkaar te halen.
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1. CONHECER O SEU ASPIRADOR

COMPONENTES DO PRODUTO:

Botao ON/OFF (Ligar/Desligar)

Botao de modo “+”

Botao de modo “-”

Visor LED

Deposito de po

Botao de libertacao do depdsito

Botao de libertacao da aba do deposito
Botao de libertacédo do tubo flexivel
Botao de libertacao e flexao do tubo flexivel
Tubo flexivel

Bocal para todos os pavimentos

Luz LED dianteira do bocal

Mecanismo deslizante da barra de escova
Barra de escova

Estrutura do filtro

Filtro pré-motor

Filtro de exaustao

Conjunto da bateria

Luz de carregamento da bateria
Entrada de carregamento da bateria
Botao de libertacao da bateria

CAVAPUOZErA-~"IOMMOUO®p>
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1. CONHECER O SEU ASPIRADOR

COMPONENTES DO PRODUTO:

V. Conector de estacao

W. Visor de estacao

X. Botao de libertacao de estacao

Y. Estacao

Z. Estrutura do filtro de exaustao da estacao
AA. Suporte de acessorios da estacao

AB. Acessorio motorizado para animais

AC. Acessorio para cantos

AD. Escova para p6 2 em 1

AE. Escova de rolo duplo

AF. Luz LED dianteira da escova de rolo duplo
AG. Botao de libertacao do rolo duplo

AH. Botao de libertacao da escova de rolo duplo
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2. PREPARAR O SEU ASPIRADOR

Remova todas as pecas do produto da embalagem e monte o seu aspirador.
PASSO 1: Encaixe o tubo na escova para o pavimento. PASSO 2: Encaixe a unidade portatil no tubo.

lc

CLIQUE

‘CLIQUE’
PASSO 3: Encaixe o conector da estacdo no corpo PASSO 4: Coloque a unidade principal na
principal da estac;ég e, em seguida, encaixe o suporte de estacao e, em seguida, insira os acessorios nos
acessorios na estacao. compartimentos do suporte.
\‘CLIQUE’
‘CLIQUFE’

-7
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3. CARREGAR A BATERIA

A bateria do seu produto nao vem totalmente carregada. Antes da primeira utilizacao, carregue o
produto completamente. Demora cerca de 3,5 horas.

Para sua conveniéncia, a bateria pode ser carregada na estacao.
Ao usar o produto, o nivel de carga da bateria atual é indicado no visor LED localizado no dispositivo
portatil. Quando a carga restante for inferior a 20%, o icone da bateria comecara a piscar a branco.

E recomendavel desligar o produto e recarregar a bateria.

NOTA: E normal que o carregador aqueca enquanto estiver a carregar. O produto comecara a carregar
5 segundos apos a conclusao da recolha de po.

o _of o
< I
\‘CLIQUE’
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4. UTILIZAR O SEU ASPIRADOR

Existem 2 modos de trabalho diferentes para o seu aspirador:
1. Modo vertical
2. Modo acima do pavimento/modo portatil

4. UTILIZAR O SEU ASPIRADOR
4.1 MODO VERTICAL

Este produto esta equipado com 2 escovas diferentes para o pavimento. A escova de rolo duplo so6 pode
ser utilizada em pavimentos duros. A escova para todos os pavimentos pode ser utilizado em todos os
tipos de pavimentos, incluindo carpetes. Para usar o produto no modo vertical:

1. Coloque o pé na escova e puxe para tras para reclinar o tubo.
2. Pressione o botao On/Off (Ligar/Desligar) para iniciar a limpeza.
NOTA: As luzes LED da escova estdao sempre acesas € a barra de escova esta sempre a girar.

7,

’

- 1
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2.Escova de rolo duplo
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Defini¢des de controlo:

Ao pressionar os botdes “+” ou “-”, pode alternar facilmente entre os trés modos de limpeza (TURBO,
AUTO, ECO), dependendo da tarefa de limpeza.

0 icone correspondente acendera no visor LED para mostrar o modo atual.

Quando o modo Auto estiver selecionado, a poténcia de aspiracao sera ajustada automaticamente,
consoante o nivel de sujidade detetado no pavimento pelo sensor de pd. O nivel é mostrado em tempo
real diretamente na barra de estado da IU. O produto consegue detetar trés niveis diferentes de
sujidade, apresentando-os com trés cores diferentes (verde, azul, roxo).

MODO AUTO MODO ECO MODO TURBO

Sujidade ligeira| Sujidade média | Sujidade intensa

NOTA: Utilize o acessorio de manutencao para limpar o sensor de po, conforme ilustrado na imagem abaixo.

4. UTILIZAR O SEU ASPIRADOR
4.1 MODO VERTICAL
4.1.1 MODO FLEXIVEL

Se deseja aceder facilmente a areas de dificil acesso sob os mdveis, pressione o botdo de libertacao do
tubo flexivel para o posicionar num angulo mais baixo.
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4. UTILIZAR O SEU ASPIRADOR ]
4.2 ACIMADO PAVIMENTO/MODO PORTATIL

Para utilizar o produto no modo Acima do Pavimento:

1. Remova o tubo do bocal, pressionando o botao de libertacao
do bocal, e puxe o tubo da escova para o pavimento.

2. Encaixe o acessorio desejado na extremidade do tubo.
Todos os acessorios disponiveis encaixam na extremidade
do tubo.

3. Pressione o botao On/Off (Ligar/Desligar) para iniciar a
limpeza.

Para usar o produto no modo portatil:

1. Remova a unidade portatil do tubo pressionando o
botao de libertacao e puxe-o para fora.

2. Encaixe o acessorio desejado na extremidade da
unidade portatil. Todos os acessorios disponiveis

0o
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encaixam na extremidade da unidade portatil. @'ﬁ ‘Eﬂ,URRAR,

3. Pressione o botao On/Off (Ligar/Desligar) para iniciar

a limpeza.

Defini¢des de controlo:

Ao pressionar os botdes “+” ou “-”, pode alternar facilmente entre os trés modos de limpeza (TURBO,

AUTO, ECO), dependendo da tarefa de limpeza.

0 icone correspondente acendera no visor LED para mostrar o modo atual.

MODO AUTO

MODO ECO

MODO TURBO

Sujidade ligeira| Sujidade média | Sujidade intensa
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5. MANUTENCAO DO ASPIRADOR ] )
5.1 DESPEJAR O DEPOSITO DE PO ATRAVES DAESTACAO

NOTA: Recomenda-se despejar o deposito para o p6 utilizando a estacao de recolha de p6 apds cada
utilizacdo ou quando o nivel de po atingir a linha de enchimento maximo.

Antes de usar a sua estacao, certifique-se de que o saco de pd nao esta cheio e instalado corretamente.
Em seguida, feche a porta do deposito de po e ligue o cabo de alimentacéao.

A estacao de recolha de pé tem dois modos de funcionamento: o modo Auto e 0 modo Manual. Para mudar de
modo: 1. Certifique-se de que o aspirador esta devidamente encaixado na estacao. 2. Mantenha pressionado
o botdo de modo, na parte superior da estacao, durante 5 segundos. O icone comecara a piscar e apagar-se-a
quando o aparelho mudar para o modo Manual, ou acender-se-a quando mudar para o modo Auto.

1. Funcionamento no modo Auto

Certifique-se de que o aspirador esta colocado corretamente na estacao; a estacao ira despejar
automaticamente o deposito de po.

2. Funcionamento no modo Manual

Certifique-se de que o aspirador esta colocado corretamente na estacao e, em seguida, pressione o botao
REPRODUZIR/COLOCAR EM PAUSA; a estacao ira despejar automaticamente o deposito de p6. Pressione o
botao COLOCAR EM PAUSA em qualquer altura se quiser parar o processo de despejo. Pressione novamente
0 botao se quiser reiniciar.

Apds o processo de despejo terminar, acender-se-a uma luz azul, que indica que o processo de desinfecao
por plasma foi iniciado, o qual tem uma duracao de 2 horas. Isto ira garantir que € mantido um ambiente
seguro e antibacteriano no interior da estacao de recolha de poé.

(6] SACO DE PO CHEIO

MODO AUTO

‘CLIQUE’ O e MODO MANUAL

] DESPEJO

o [7] DESINFECAO POR
%) PLASMA

@ REPRODUZIR/
COLOCAR EM PAUSA

1) MUDANCA DE
l) MODO
SecC

Para ativar a funcao de recolha de p6 da estacao, certifique-se de que o dispositivo portatil esta
desligado e bem colocado na posicao designada da estacao.
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5. MANUTENCAO DO ASPIRADOR
5.2 FILTROS

IMPORTANTE: Para um desempenho ideal, recomendamos lavar os filtros a cada 5 depésitos
despejados.
. Certifique-se de que o seu produto esta desligado.
. Pressione o botao de libertacao do dispositivo portatil e remova a unidade portatil do tubo.
. Pressione o botao de libertacdo do depdsito e remova o conjunto do deposito da unidade portatil.
. Retire os filtros do deposito e separe as diferentes partes.
. Remova o filtro de malha de metal, rodando-o para a esquerda.
. Retire o filtro de exaustao da unidade portatil.
. Lave os filtros e o depdsito com agua morna.
. Deixe-os secar por 24 h antes de reinstalar o produto.
. Recoloque o filtro no deposito de po na sua p051cao original.
10 Volte a montar o filtro de malha no depdsito de po, rodando-o para a direita até ouvir um “clique”.
Feche a aba do deposito.
11. Reinsira o filtro de exaustao no dispositivo portatil.
12. Reinsira o deposito de po no dispositivo portatil até ouvir um “clique”.
NOTA: Nao utilize agua quente nem detergentes para limpar os filtros. Na eventualidade de os filtros
ficarem danificados, substitua-os apenas por pecas originais Haier.
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5. MANUTENCAO DO ASPIRADOR
5.3 ESCOVA PARA PAVIMENTOS

Devido a tecnologia anti desembaraco da Haier, o seu aspirador inclui um pente integrado que reduz os cabelos
enrolados na barra de escova. No entanto, se a sua barra da escova nao funcionar e o visor da IU apresentar o codigo
de erro “E1”, limpe o agitador da escova.
1. Certifique-se de que o seu produto esta desligado.
2. Escova para todos os pavimentos: mova o mecanismo deslizante para a esquerda e remova o agitador.

Escova de rolo duplo: pressione o botao de libertacao do agitador e remova os agitadores duplos.
3. Remova qualquer excesso de residuos da barra de escova. Verifique e remova quaisquer residuos grandes de dentro
da escova.
4. Reinsira a barra de escova, certificando-se de que esta na posicao correta, e empurre para baixo a extremidade da
barra de escova até ouvir um “CLIQUE” para a bloguear na posicao.
5. Volte a encaixar a escova no produto.

Escova para todos os pavimentos
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5. MANUTI;N(;AO DO ASPIRADOR
5.4 ACESSORIO MOTORIZADO PARA ANIMAIS

1. Desligue o seu produto. Remova o acessorio motorizado para animais do seu produto.

2. Desbloqueie o mecanismo de bloqueio da barra de escova e remova a barra de escova. Com uma tesoura,
remova quaisquer fibras emaranhadas ou residuos da barra de escova.

3. Olhe para dentro do bocal e remova quaisquer residuos .

4. Reinstale a barra de escova e bloqueie o trinco de libertacao.
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5. MANUTENCAO DO ASPIRADOR
5.5 BLOQUEIOS

Se o seu produto ainda estiver a funcionar, mas com pouca ou nenhuma succao, ou se a barra de escova nao
estiver a girar, pode haver um bloqueio.

Execute todas as instrucdes de manutencao incluidas nas seccoes 5.1, 5.2, 5.3, 5.4.

As seguintes areas adicionais do seu produto também devem ser verificadas quanto a residuos ou bloqueios:
1. Certifique-se de que o seu produto esta desligado.

2. Separe a escova para pavimentos, o tubo e a unidade portatil conforme as instrucdes anteriores.

3. Verifique visualmente se ha residuos ou obstrucdes na area de ligacao de entrada do dispositivo portatil e
limpe-a.

4. Posicione o bocal na vertical e verifique visualmente se ha residuos ou obstrucoes e limpe-os.

5. Remova a barra de escova e verifique se ha residuos ou obstrucoes na area de entrada da escova e
limpe-a.

6. Verifique visualmente ambas as extremidades do tubo e remova quaisquer residuos ou obstrucoes.

7. Volte a montar o seu produto.
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5. MANUTENCAO DO ASPIRADOR
5.6 SUBSTITUIR O SACO DE PO (ESTACAO)

NOTA: Recomenda-se substituir o saco de pé quando a luz indicadora de saco de pé cheio ficar vermelha.

1. Abra a tampa do saco de po.

2. Retire o saco de po.

3. Coloque o saco de po6 removido no lixo.

4. Insira um saco novo no suporte, certificando-se de que o saco de po esta inserido corretamente.
Feche a tampa do saco.
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5. MANUTENCAO DO ASPIRADOR
5.7 LIMPAR O FILTRO (ESTACAO)

1. Abra a tampa do saco de po e retire o saco. Deslize a estrutura do filtro pré-motor para fora da estacao.
2. Abra a tampa do filtro na parte traseira da estacao.

3. Retire o filtro HEPA.

4. Lave o filtro pré-filtro e o filtro HEPA com agua morna e deixe-os secar completamente antes de os

inserir na estacao.
5. Volte a colocar o filtro pré-motor e o filtro HEPA na estacao.

NOTA: Recomendamos lavar o filtro pré-motor e o filtro HEPA pelo menos a cada 6 meses e substitui-los
apos 5 lavagens.
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6. RESOLUCAO DE PROBLEMAS

Se tiver algum problema com o aspirador, siga esta lista de verificacao simples antes de contactar o Centro
de Assisténcia ao Cliente da Haier.

A. O aspirador nao liga.
Verifique se o aspirador esta carregado.
Verifique se o conjunto da bateria esta montado no sitio certo.

B. E1 apresentado no visor LED .
Residuos acumulados na barra de escova de limpeza. Consulte “MANUTENCAO DO ASPIRADOR”, seccoes 5.3
e 5.4.

C. E2 apresentado no visor LED .
Poderao existir residuos obstruidos no tubo, na escova ou no deposito de po. Consulte “MANUTENCAO DO
ASPIRADOR”, secces 5.2 e 5.5.

Se ainda assim nao funcionar ou carregar, entre em contacto com o representante local da Haier

D. E3 apresentado no visor LED
Remova o conjunto da bateria e deixe-o arrefecer naturalmente. Se ainda assim nao funcionar ou carregar,
entre em contacto com o representante local da Haier.

E. E4 apresentado no visor LED
entre em contacto com o representante local da Haier.

F. E5 apresentado no visor LED
entre em contacto com o representante local da Haier.

Eliminacao do material de embalagem

A embalagem serve para proteger o aparelho contra danos durante o transporte. Os materiais

de embalagem utilizados sao selecionados de materiais que sao ecologicamente corretos para a
eliminacao e devem ser reciclados. A reciclagem das embalagens reduz o uso de matérias-primas no
processo de fabrico e também reduz a quantidade de residuos nos aterros sanitarios.

Substituicdo e eliminacao das baterias

Este aspirador esta equipado com uma bateria recarregavel de ides de litio que pode ser
substituida.

ATENCAO: Utilize apenas pecas de substituicdo aprovadas para o aspirador. A utilizacdo de pecas
nao aprovadas pela Haier é perigosa e invalidara a sua garantia.

ATENCAO: Nao tente abrir o conjunto da bateria e repara-lo.

1. Prima os botdes de libertacao da bateria e retire a bateria.

2. Retire o conjunto da bateria antigo e substitua-o por um conjunto de bateria novo.

3. Elimine as baterias em seguranca. As baterias usadas devem ser levadas para uma estacao de
reciclagem e nao devem ser colocadas no lixo doméstico.

PECAS DE REPOSICAO E CONSUMIVEIS Haier

Substitua sempre as pecas por pecas de reposicao Haier genuinas. Pode obté-las junto do seu
representante local ou diretamente na Haier.

Quando encomendar pecas, mencione sempre o niumero do seu modelo.

A SUA GARANTIA

As condicOes de garantia para este aparelho sao as definidas pelo nosso representante no pais
onde foi vendido. Pode obter detalhes sobre estas condicoes junto do agente a quem adquiriu o
aparelho. A fatura de venda ou o recibo deverao ser entregues quando apresentar uma reclamacao
ao abrigo dos termos da garantia.

IMPORTANTE: A bateria existente no interior deste aspirador possui uma garantia de 1 ano a partir
da data de compra. Apos 1 ano, o cliente é responsavel pelo custo de uma nova bateria.
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7. CODIGOS DE ERRO

Os seguintes codigos podem ser apresentados durante a utilizacdo ou no arranque.

Cadigo de falha Explicacdo
E1 Obstrucao com residuos na escova ou no acessorio motorizado para animais*.
Consulte “MANUTENCAO DO ASPIRADOR”, sec¢bes 5.2 e 5.3.
Podera haver residuos a bloquear o tubo; consulte “MANUTENCAO DO ASPIRADOR”,
E2 seccdo 5.4.
Se ainda assim nao funcionar, entre em contacto com o servico de atendimento ao
cliente da Hoover.
Bateria sobreaquecida. Remova o conjunto da bateria do produto, deixe-o arrefecer por
E3 algum tempo e depois volte a instala-lo no produto. Se ainda assim nao funcionar, entre
em contacto com o servico de atendimento ao cliente da Hoover.
E4
entre em contacto com o representante local da Haier.
ES5

ATENCAO: Se qualquer destas falhas persistir, contacte o seu representante Haier local. NAO tente
desmontar o produto sozinho.
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1. INFORMACION SOBRE EL APARATO

COMPONENTES DEL PRODUCTO:

Botdon de Encendido/Apagado

Botén de modo “+”

Boton de modo “-”

Display LED

Depodsito de polvo

Botdn de desbloqueo del contenedor
Botdn de liberacion de la tapa del contenedor
Botdn de extraccion del tubo flexible
Boton de extraccion de doblado de tubos flexibles
Flexi Tubo

Boquilla para todos los suelos

Luz LED delantera de la boquilla
Deslizador de la barra de cepillo
Barra de cepillo

Marco del filtro

Filtro Pre-Motor

Filtro de Descarga

Bateria

Luz de carga de la bateria

Entrada de carga de la bateria

Botdn de liberacion de la bateria

CHAVY PO UOZErAC-~IOTMMOOND >
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1. INFORMACION SOBRE EL APARATO

COMPONENTES DEL PRODUCTO:

V. Conector de estacion

W. Pantalla de la estacion

X. Boton de liberacion de la estacion

Y. Estacion

Z. Marco del filtro de escape de la estacion

AA. Soporte para accesorios de la estacion

AB. Herramienta para mascotas motorizada

AC. Accesorio rincones

AD. Cepillo 2 en 1 para polvo

AE. Boquilla de doble rodillo

AF. Boquilla de doble rodillo con luz LED delantera
AG. Botodn de liberacion de doble rodillo

AH. Boton de liberacion de la boquilla de doble rodillo
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2. PREPARACION DEL ASPIRADOR

Retire del embalaje todas las piezas del producto y ensamble el aspirador.
PASO 1: Coloque el tubo en la boquilla para suelo. PASO 2: Coloque la unidad portatil en el tubo.

To

PRESIONE HASTA
ESCUCHAR UN CLIC

Jo
. ‘CLIC’

IR

PASO 3: Inserte el conector de la estacion en el cuerpo PASO 4: Coloque la unidad principal en la estacion
principal de la estacion y, a continuacion, inserte el y, a continuacién, introduzca los accesorios en las
soporte para accesorios en la estacion. ranuras del soporte.
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3. CARGA DE LA BATERIA

La bateria del producto no esta completamente cargada. Antes del primer uso, cargue completamente
el producto. Tarda unas 3,5 horas.

Para su comodidad, la bateria se puede recargar en la estacion.
Cuando utilice su producto, el nivel actual de carga de la bateria se indica en la pantalla LED situada en
el dispositivo portatil. Cuando la energia restante sea inferior al 20 %, el icono de la bateria comenzara

a parpadear con luz blanca.
Se recomienda que apague el producto y recargue la bateria.

NOTA: Es normal que el cargador esté caliente al tacto mientras se esta cargando. El producto
comenzara a cargarse 5 segundos después de que finalice la recogida de polvo.

o o O
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4. USO DEL APARATO

Su aspiradora dispone de dos modos de funcionamiento distintos:

2. Modo sobre el suelo/modo portatil

1. Modo estandar

4. USO DEL APARATO
4.1 MODO ESTANDAR

Este producto incluye dos boquillas para suelos diferentes. La boquilla de doble rodillo solo se puede
utilizar en suelos duros. La boquilla para todos los suelos se puede utilizar en suelos de todo tipo,
incluidas las moquetas. Para usar el producto en modo estandar:

1. Coloque el pie en la boquilla y tire hacia atras para inclinar el tubo.
2. Presione el boton de On/Off para comenzar a limpiar.
NOTA: Las luces LED en el cepillo estan siempre encendidas y la barra del cepillo siempre esta girando.

' "

2.Boquilla de doble rodillo
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Ajustes de los controles:

Pulsando el botén “+” o “-” puede cambiar facilmente entre los tres modos de limpieza (TURBO, AUTO ,
ECO) en funcién de la tarea de limpieza.

El icono correspondiente se iluminara en la pantalla LED para mostrarle el modo actual.

Cuando se selecciona el modo automatico, la potencia de succion se ajustara automaticamente en funcion
de la cantidad de suciedad detectada en el suelo mediante el sensor de polvo. El nivel se muestra en
tiempo real directamente en la barra de estado de la interfaz de usuario. El producto puede detectar tres
niveles distintos de suciedad y los indicara con tres colores diferentes (verde, azul y morado).

MODO AUTO MODO ECO MODO TURBO

Poco sucio Medio sucio Bastante sucio

NOTA: Le rogamos que utilice la herramienta de mantenimiento para limpiar el sensor de polvo tal y
como se muestra en la imagen siguiente.

4. USO DEL APARATO
4.1 MODO ESTANDAR
4.1.1 MODO FLEXIBLE

Si desea acceder facilmente a zonas de dificil acceso bajo los muebles, pulse el boton de liberacion del
tubo flexible para colocarlo en un angulo mas bajo.
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4. USO DEL APARATO
4.2 MODO PORTATIL / MODO MANO

Para usar el producto en modo sobre el suelo:

1. Retire el tubo de la boquilla al presionar el botén
de desbloqueo de la boquilla y tire del tubo desde la
boquilla para suelo.

2. Coloque el accesorio que desee en el extremo del tubo.

Todos los accesorios disponibles se conectan al extremo
del tubo.
3. Presione el boton de On/Off para comenzar a limpiar.

Para usar el producto en modo mano:

1. Retire la parte mano portatil del tubo al presionar

el boton de desbloqueo de la parte mano portatil y
separelos.

2. Coloque el accesorio que desee en el extremo de la
parte mano portatil. Todos los accesorios disponibles
encajaran en el extremo de la unidad portatil.

3. Presione el boton de On/Off para comenzar a limpiar.

Ajustes de los controles:

- ‘PUSH’

e

g‘ ‘PUSH’

Pulsando el boton “+” o “-” puede cambiar facilmente entre los tres modos de limpieza (TURBO, AUTO ,

ECO) en funcion de la tarea de limpieza.

El icono correspondiente se iluminara en la pantalla LED para mostrarle el modo actual.

MODO AUTO MODO ECO

MODO TURBO

Poco sucio Medio sucio

Bastante sucio
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5. MANTENIMIENTO DELAPARATO ]
5.1 VACIADO DEL DEPOSITO DE POLVO POR LAESTACION

NOTA: Se recomienda vaciar el depdsito de polvo usando la estacion de recogida de polvo después de cada
uso o cuando el polvo alcance la linea de llenado maximo.

Antes de utilizar su estacion, asegurese de que la bolsa para el polvo no esté llena y de que esté correctamente
instalada. A continuacion, cierre la puerta del deposito de polvo y enchufe el cable de alimentacion.

La estacion de recogida de polvo funciona en dos modos: Modo automatico y manual. Para cambiar de
modo: 1. Aseglrese de que el robot de limpieza esté correctamente acoplado a la estacion. 2. Mantenga
pulsado el boton de modo situado en la parte superior de la estacion durante 5 segundos; el icono
parpadeara y se apagara si se activa el modo manual, o se encendera si se activa el modo automatico.

1. Funcionamiento en modo automatico

Aseglrese de que el robot de limpieza esté correctamente colocado en la estacion; esta vaciara
automaticamente el deposito de polvo.

2. Funcionamiento en modo manual

Asegurese de que el robot aspirador esté correctamente colocado en la base y, a continuacion, pulse
el boton PLAY/PAUSE; la base vaciara automaticamente el depdsito de polvo. Pulse el boton PAUSE en
cualquier momento si desea detener el proceso de vaciado. Pllselo de nuevo si desea que se reinicie.

Una vez finalizado el proceso de vaciado, se encendera una luz azul para indicar que ha comenzado el
proceso de desinfeccion por plasma, que tiene una duracion de 2 horas. De este modo, se garantizara que
se mantenga un entorno seguro y antibacteriano en el interior de la estacion de polvo.

° [0 ] BOLSA DE POLVO
Z2z:) LLENA

.| MODO AUTO
) [r] MODO MANUAL
(] VACIADO

.| DESINFECCION

® %] POR PLASMA

@ REPRODUCIR/
PAUSA

M CAMBIO DE MODO

5sec

Para activar la funcidn de recogida de polvo de la estacion, aseglrese de que el dispositivo portatil esté
apagado y colocado de forma segura en la posicion que le corresponde en la estacion.

%
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5. MANTENIMIENTO DEL APARATO
5.2 FILTROS

IMPORTANTE: Para un rendimiento 6ptimo, se recomienda lavar los filtros después de vaciar 5 veces el
deposito.

1. Aseglrese de que el aparato esté apagado.

2. Presione el botén de desbloqueo de la parte mano portatil y extraiga la parte mano portatil del tubo.

3. Presione el boton de desbloqueo del deposito y extraiga la conjunto del deposito de la parte mano
portatil.

4. Retire los filtros del depdsito y separe las diferentes partes.

5. Retire el filtro de malla metalica girandolo en sentido antihorario.

6. Extraiga el filtro de salida de aire del dispositivo portatil.

7. Lave los filtros y el contenedor con agua tibia.

8. Deje secar durante 24 horas antes de volver a colocarlos en el producto.

9. Vuelva a colocar el filtro en el depdsito de polvo en su posicion original.

10. Vuelva a montar el filtro de malla en el depdsito de polvo girandolo en el sentido de las agujas del reloj
hasta que oiga un “clic”. Cierre la tapa del deposito.

11. Vuelva a insertar el filtro de escape del dispositivo portatil.

12. Vuelva a insertar el deposito de polvo en la unidad portatil hasta que oiga un “clic”.

NOTA: No utilice agua caliente o detergentes para limpiar los filtros. En el caso poco probable de danarse
el filtro, coloque un repuesto Haier original.

 JO)
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5. MANTENIMIENTO DEL APARATO
5.3 BOQUILLA PARA SUELOS

Gracias a la tecnologia de desenredado de Haier, su aspiradora cuenta con un peine integrado que reduce el
enredamiento del pelo en el cepillo giratorio. No obstante, si la barra de la boquilla no funciona y en la pantalla de la
interfaz de usuario aparece el codigo de error “E1”, le rogamos que limpie el agitador de boquillas.
1. Aseglrese de que el aparato esté apagado.
2. Boquilla para todos los suelos: Desplace el regulador hacia la izquierda y extraiga el agitador.

Boquilla de doble rodillo: Pulse el boton de liberacion del agitador y, a continuacion, extraiga los agitadores
dobles.
3. Retire cualquier exceso de desechos de la barra del cepillo. Revise si hay desechos grandes y, de haberlos, quitelos
del interior de la boquilla.
4. Vuelva a insertar la barra del cepillo en la boquilla asegurandose de que esta en la posicion correcta y empuje
hacia abajo el extremo de la barra del cepillo hasta que oiga un “CLIC” para bloquearla en su posicion.
5. Vuelva a montar la boquilla en el producto.

Boquilla para todos los suelos
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5. MANTENIMIENTO DEL APARATO
5.4 HERRAMIENTA PARA MASCOTAS MOTORIZADA

1. Apague el producto. Retire la herramienta para mascotas motorizada de su producto.

2. Desbloquee el cierre de la barra de cepillo y retire dicha barra. Con unas tijeras corte las fibras o desechos
enredados en la barra del cepillo.

3. Mire al interior de la boquilla y retire cualquier desecho.

4. Vuelva a colocar la barra de cepillo y bloquee el pestillo de liberacion.
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5. MANTENIMIENTO DEL APARATO
5.5 OBSTRUCCIONES

Si su producto sigue funcionando pero tiene poca o ninguna succion, o si el cepillo no gira, es posible que haya
una obstruccion.

Lleve a cabo todas las instrucciones de mantenimiento incluidas en las secciones 5.1,5.2,5.3,5.4.

Las siguientes areas adicionales de su producto también deben revisarse para verificar si tienen desechos u
obstrucciones:

1. Aseglrese de que el aparato esté apagado.

2. Separe la boquilla para suelo, el tubo y la unidad portatil segun las instrucciones anteriores.

3. Revise visualmente el area de conexion de la entrada de la unidad portatil para verificar si hay desechos u
obstrucciones y limpielo.

4. Coloque el cuello de la boquilla de manera vertical y verifique visualmente si hay desechos u obstrucciones y
limpielo.

5. Retire la barra del cepillo y compruebe si hay residuos u obstrucciones en la zona de entrada de la boquillay
limpiela.

6. Revise visualmente los dos extremos del tubo y quite cualquier desecho u obstruccion.

7. Vuelva a ensamblar el producto.
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5. MANTENIMIENTO DEL APARATO
5.6 SUSTITUCION DE LA BOLSA PARA EL POLVO (ESTACION)

NOTA: Se recomienda sustituir la bolsa para el polvo cuando el icono que indica que la bolsa esta llena se
vuelva rojo.

1. Abra la puerta de la bolsa para el polvo.

2. Saque la bolsa para el polvo.

3. Tire la bolsa de polvo retirada a la basura.

4. Inserte una bolsa nueva en el soporte para bolsas y asegUrese de que la bolsa para el polvo esté
correctamente colocada en su posicion.

Cierre la puerta de la bolsa.
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5. MANTENIMIENTO DEL APARATO
5.7 LIMPIEZA DEL FILTRO (ESTACION)

1. Abra la puerta de la bolsa para el polvo y retire la bolsa. Deslice el marco del filtro del motor fuera de la
estacion.

2. Abra la tapa del filtro situada en la parte posterior de la estacion.

3. Retire el filtro HEPA.

4. Lave el filtro premotor y el filtro HEPA con agua tibia y déjelos secar completamente antes de insertarlos
en la estacion.

5. Vuelva a colocar el filtro premotor y el filtro HEPA en la estacion.

NOTA: Recomendamos lavar el filtro premotor y el filtro HEPA al menos cada 6 meses y sustituirlos después
de 5 lavados.
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6. RESOLUCION DE PROBLEMAS

Si tuviera algun problema con su aspiradora, siga esta sencilla lista de comprobacion antes de llamar al
Centro de Atencion al Cliente de Haier.

A. El aspirador no se enciende.
Verifique si el aspirador esta cargado.
Verifique si el paquete de baterias esta montado correctamente.

B. La pantalla LED muestra E1
Hay residuos atascados en la barra del cepillo de limpieza. Consulte “MANTENIMIENTO DEL LIMPIADOR”,
apartados 5.3y 5.4.

C. La pantalla LED muestra E2

Podria tratarse de residuos atascados en el tubo, la boquilla o el depésito de polvo; consulte los apartados
5.2y 5.5 de “MANTENIMIENTO DEL LIMPIADOR”.

Si sigue sin funcionar o no se puede cargar, pongase en contacto con su representante local de Haier.

D. La pantalla LED muestra E3
Retire la bateria y déjela enfriar de forma natural hasta que alcance la temperatura ambiente. Si sigue sin
funcionar o no se puede cargar. Pongase en contacto con su representante local de Haier.

E. La pantalla LED muestra E4
Pdngase en contacto con su representante local de Haier.

F. La pantalla LED muestra E5
Pdngase en contacto con su representante local de Haier.

Eliminacion del material de embalaje

El embalaje esta disenado para proteger el aparato de posibles danos durante el transporte.

Los materiales de envasado utilizados se seleccionan a partir de materiales cuya eliminacion es
respetuosa con el medio ambiente y deben reciclarse. Reciclar los envases reduce el consumo de
materias primas en el proceso de fabricacion y también la cantidad de residuos en los vertederos.

Sustitucion y eliminacion de las baterias

Este aspirador esta dotado de baterias recargables de ion-litio, que es reemplazable.
ADVERTENCIA: Utilice Unicamente piezas de repuesto aprobadas para su aspirador. El uso de piezas
no homologadas por Haier es peligroso y anulara la garantia.

ADVERTENCIA: No trate de abrir la bateria ni de repararla por su cuenta.

1. Pulse los botones de desbloqueo de la bateria y extraiga la bateria.

2. Extraiga la bateria antigua y sustitlyala con la nueva.

3. Extraiga la bateria de manera segura. Las baterias usadas deben llevarse a un punto de reciclaje
y no deben desecharse con los residuos domésticos.

PIEZAS DE REPUESTO Y CONSUMIBLES de Haier

Utilice siempre piezas de repuesto originales de Haier o directamente de Haier. Puede adquirirlas a
través de los distribuidores de Haier o directamente de Haier.

Cuando realice pedidos de piezas, indique siempre el nimero de serie del producto.

GARANTIA

Las condiciones de garantia para este electrodoméstico estan definidas por nuestro representante
en el pais donde se vende. Puede obtener los detalles acerca de estas condiciones en el
establecimiento donde haya comprado este aparato. Debe mostrarse la factura de compra o el
tiquet al hacer alguna reclamacion en virtud de las condiciones de garantia.

IMPORTANTE: La bateria de este aspirador esta garantizada por 1 aio a partir de la fecha de
compra. Después de 1 aio el coste de una nueva bateria esta a cargo del cliente.
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7. CODIGOS DE ERROR

Pueden aparecer los siguientes cddigos durante el uso o en el momento de arrancar.

Cédigo de fallo Explicacion

E1 Obstruccion por residuos en la boquilla o en el accesorio motorizado para mascotas*.
Véase “MANTENIMIENTO DEL LIMPIADOR” 5.2y 5.3.

Podria ser que haya residuos bloqueando el tubo, consulte “MANTENIMIENTO DEL
E2 LIMPIADOR” 5.4.

Si sigue sin funcionar, pongase en contacto con el servicio de atencion al cliente de Haier.

La bateria se esta sobrecalentando. Retire la bateria del producto y déjela enfriar du-
E3 rante un tiempo, luego vuelva a montarla en el producto. Si sigue sin funcionar, pongase
en contacto con el servicio de atencion al cliente de Haier.

E4

Pongase en contacto con su representante local de Haier.

E5

ATENCION Si alguno de estos fallos persiste, pongase en contacto con su representante local de Haier.
NO intente desmontar el producto por su cuenta.
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1. LAR DIN ST@VSUGER AT KENDE

PRODUKTKOMPONENTER:

Taend/sluk-knap

“+” tilstandsknap

“-” tilstandsknap

LED-display

Stavbeholder

Udlgsningsknap for beholder
Udlgsningsknap for beholderklap
Udlgserknap til fleksibelt rgr
Udlaserknap til bagjeligt fleksibelt rar
Fleksirgr

Gulvmundstykke til alle gulve
Mundstykke LED-frontlys
Skyder til bgrstestang
Bgrstestang

Filterramme

Prae-motorfilter
Udsugningsfilter

Batteripakke

Lys for batteriopladning
Indgang til batteriopladning
Udlegserknap til batteriet

CAVYPIQO0TOZIZMAETIOMTMON®>
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1. LAR DIN ST@VSUGER AT KENDE

PRODUKTKOMPONENTER:

V. Stationsstik

W. Station-display

X. Udlaserknap til station

Y. Station

Z. Station-udsugningsfilterramme

AA. Station-tilbehgrsholder

AB. Motoriseret udstyr til kaeledyr

AC. Fugemundstykke

AD. 2-i-1 stavbgrste

AE. Mundstykke med dobbeltrulle

AF. LED-frontlys pa mundstykke med dobbeltrulle
AG. Udlgserknap til dobbeltrulle

AH. Udlgserknap til mundstykke med dobbeltrulle
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2. SADAN KLARG@RES ST@VSUGEREN

Fjern alle produktdele fra emballagen og saml din stavsuger.
TRIN 1: Placér roret i gulvmundstykket. TRIN 2: Placér den handholdte enhed pa roret.

. ‘KLIK’

|
TRIN 3: Montér stationsstikket pa TRIN 4: Placer hovedenheden pa stationen, og

stationshovedelementet, og montér derefter holderen til placer derefter tilbehgret i abningerne pa holderen.
tilbehgr pa stationen.
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3. OPLADNING AF BATTERIET

Batteriet i dit produkt er ikke fuldt opladet ved levering. For den farste brug skal du oplade dit produkt
fuldt ud. Det tager omkring 3,5 timer.

For din bekvemmelighed, kan batteriet oplades pa stationen.

Nar du bruger produktet, vil opladningsniveauet af dit batteri blive indikeret pa LED-displayet, som
findes pa den handholdte enhed. Nar den resterende strem er mindre end 20 %, vil batteriikonet
begynde at blinke hvidt.

Det anbefales, at du slukker for produktet og genoplader batteriet.

BEMAZRK: Det er normalt for opladeren at blive varm at rgre ved under opladning. Produktet begynder
at oplade 5 sekunder efter stavopsamling er afsluttet.

o o ©O
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4. BRUG AF STOVSUGEREN

Din stagvsuger har 2 forskellige driftstilstande:
1. Stick-tilstand
2. Over gulv / handholdt

4. BRUG AF STOVSUGEREN
4.1 STICK-TILSTAND

Dette produkt kommer med 2 forskellige gulvmundstykker. Mundstykket med dobbeltrulle kan kun
bruges pa harde gulve. Mundstykket til alle gulve kan bruges pa alle gulvtyper, inklusive taepper. For at
bruge dit produkt i stick-tilstand:

1. Placér din fod pa mundstykket og traek tilbage for at laene raret tilbage.
2. Tryk pa taend/sluk-knappen for at begynde at gare rent.
BEMZRK: LED-lysene pa mundstykket er altid tandt, og berstestangen drejer altid.
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Betjeningsindstillinger:

Ved at trykke pa knapperne “+” eller “-” kan du nemt skifte mellem de tre renggringstilstande (TURBO,
AUTO, ECO) afhaengigt af renggringsopgaven.

Det tilsvarende ikon lyser pa LED-skaermen for at vise den aktuelle tilstand.

Nar tilstanden Auto er valg, vil sugeeffekten automatisk blive justeret, afhangigt af mangden af snavs
pa gulvet, ved hjalp af stavsensoren. Niveauet vises pa gransefladens statusbjaelke i realtid. Produktet
kan detektere tre forskellige niveauer af snavs, og vil vise dem med tre forskellige farver (gren, bla,
lilla).

AUTO-TILSTAND ECO-TILSTAND |TURBO-TILSTAND

Let snavs Mellem snavs Kraftig shavs

BEMARK: Brug vedligeholdelsesudstyret til at renggre stavsensoren, som vist pa billedet nedenfor.

4. BRUG AF STOVSUGEREN
4.1 STICK-TILSTAND
4.1.1 FLEKSIBEL TILSTAND

Hvis du @nsker en nem adgang til omrader som er vanskelige at na, som under mabler, skal du trykke pa
udlgserknappen pa det fleksible rar, for at placere reret i en lavere vinkel.
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4. BRUG AF STOVSUGEREN
4.2 OVER GULV / HANDHOLDT

For at bruge dit produkt i tilstanden over gulvet:

1. Fjern reret fra mundstykket ved at trykke pa
mundstykkets udlaserknap, og traek rgret ud af
gulvmundstykket.

2. Montér dit gnskede tilbehar pa enden af roret.

Alt tilgaengeligt tilbehar passer pa enden af raret.

3. Tryk pa taend/sluk-knappen for at begynde at gare rent.

5 o
7

For at bruge dit produkt i handholdt tilstand:

1. Fjern den handholdte enhed fra raret ved at trykke pa
udlaserknappen til den handholdte enhed og trackke den
fra hinanden.

2. Montér dit gnskede tilbehar pa enden af den
handholdte enhed. Alt tilgaengeligt tilbehgr passer pa
enden af den handholdte enhed.

3. Tryk pa taend/sluk-knappen for at begynde at gare rent.

Betjeningsindstillinger:

Ved at trykke pa knapperne “+” eller “-” kan du nemt skifte mellem de tre renggringstilstande (TURBO,

AUTO, ECO) afhaengigt af renggringsopgaven.

Det tilsvarende ikon lyser pa LED-skarmen for at vise den aktuelle tilstand.

AUTO-TILSTAND

ECO-TILSTAND

TURBO-TILSTAND

Let snavs Mellem snavs

Kraftig snavs
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5. VEDLIGEHOLDELSE AF STOVSUGEREN
5.1 TOMNING AF STOVBEHOLDER PA STATIONEN

BEMZRK: Det anbefales at tamme stevkoppen ved at bruge stavopsamlingsstationen efter hver brug, eller
nar stgvet har naet linjen maks. pafyldning.

Far du bruger din station skal du sikre dig, at stgvposen ikke er fuld, og at den er monteret korrekt.

Luk derefter deren pa stevbeholderen, og saet stikket til stremledningen i stikkontakten.
Stavopsamlingsstationen fungerer i to tilstande: Automatisk tilstand og manuel tilstand. For at skifte
mellem tilstande: 1. Serg for, at stavsugeren sidder korrekt pa stationen. 2. Tryk og hold tilstandsknappen
gverst pa stationen i 5 sekunder, ikonet vil blinke og slukke hvis det er skiftet til manuel tilstand, eller det
taendes hvis det er skiftet til automatisk tilstand.

1. Drift i automatisk tilstand

Serg for, at din st@vsuger er placeret korrekt pa stationen. Stationen vil automatisk tamme stgvbeholderen.
2. Drift i manuel tilstand

Serg for, at din stavsuger er placeret korrekt pa stationen, og tryk derefter pa knappen K@R/PAUSE.
Stationen vil automatisk tamme stavbeholderen. Tryk pa knappen PAUSE nar du gnsker at stoppe
temningsprocessen. Tryk pa den igen, hvis du gnsker at genstarte.

Efter tamningsprocessen er afsluttet, taendes der et blat lys for at vise, at plasmadesinficering er
startet, denne proces varer 2 timer. Dette sikrer at et sikkert og antibakterielt miljg holdes indvendigt i
stogvstationen.

° (0] ST@VPOSE FULD

O [z:] AUTO-TILSTAND
o [:::] MANUEL TILSTAND
of- ke T@MNING

° — PLASMADESINFICERING

K@R/PAUSE
9“) SKIFT TILSTAND
sec

For at aktivere stgvopsamlingsfunktionen pa stationen, skal det sikres, at den handholdte enhed er
slukket, og korrekt placeret pa dens rette position pa stationen.
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5. VEDLIGEHOLDELSE AF STOVSUGEREN
5.2 FILTRE

VIGTIGT: Vi anbefaler, at du vasker filtrene efter hver 5. teamning af beholderen for at opna den
optimale ydeevne.
. Serg for, at produktet er slukket.
. Tryk pa udlgserknappen pa den handholdte enhed og fjern den handholdte enhed fra raret.
. Tryk pa udlgserknappen pa den handholdte enhed og fjern beholderenheden.
. Fjern filtrene fra beholderen, og adskil de forskellige dele.
. Fjern metaltradsfilteret ved at dreje det mod uret.
. Traek udsugningsfilteret ud af den handholdte enhed.
. Vask filtrene og beholderen med lunkent vand.
. Lad dem tarre i 24 timer, far du monterer dem pa produktet igen.
. Placer filteret i stavbeholderen igen i deres originale position.
10 Genmonter tradfilteret i stavbeholderen ved at dreje det med uret, indtil du hgrer et “klik”. Luk
beholderklappen.
11. Saet udsugningsfilteret ind i den handholdte enhed igen.
12. Indsaet stgvbeholderen pa den handholdte enhed igen, indtil du harer et “klik”.
BEMZRK: Der ma ikke bruges varmt vand eller vaskemiddel til at rengare filtret. Hvis filteret mod
forventning beskadiges, skal der anvendes agte Haier-erstatningsdele.
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5. VEDLIGEHOLDELSE AF STOVSUGEREN
5.3 GULVMUNDSTYKKE

Takket vaere Haiers afviklingsteknologi, har din stavsuger en integreret kam, der reducerer harenes vikling
omkring bgrstehovedet. Men, hvis dit mundstykke ikke fungerer, og Ul-displayet viser fejlkoden “E1”, skal du
renggre mundstykkets forhjul.
1. Serg for, at produktet er slukket.
2. Gulvmundstykke til alle gulve: flyt skyderen til venstre, og traek forhjulet ud.

Mundstykke med dobbeltrulle: tryk pa udlaserknappen til forhjulet, og traek derefter de dobbelte forhjul ud.
3. Fjern eventuel ekstra snavs fra bgrstestangen. Tjek for og fjern eventuel stor snavs indvendigt i mundstykket.
4. Indsaet barstestangen i mundstykket igen, sarg for den er i korrekt position og tryk ned pa enden af
barstestangen indtil du harer et “KLIK“, som angiver, at den er last i dens position.
5. Saml mundstykket pa produktet igen.

Gulvmundstykke til alle gulve

OFF
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5. VEDLIGEHOLDELSE AF STOVSUGEREN
5.4 MOTORISERET UDSTYRTIL KLALEDYR

1. Sluk for dit produkt. Fjern det motoriserede udstyr til kaeledyr fra dit produkt.

2. Las op for udlaserknappen til barstestangen, og fjern barstestangen. Brug en saks til at fjerne sammenfiltrede
fiber eller affald fra barstestangen.

3. Tjek i mundstykket og fjern eventuel snavs.

4. Genmontér barstestangen, skub, og as udlaserknappen.
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5. VEDLIGEHOLDELSE AF STOVSUGEREN
5.5 BLOKERINGER

Hvis dit produkt stadig fungerer, men har lav eller ingen sugning, eller hvis bgrstestangen ikke drejer, kan
der vaere en blokering.

Udfer alle vedligeholdelsesinstruktionerne som angivet i afsnit 5.1, 5.2, 5.3, 5.4.

De folgende omrader af dit produkt bar ogsa tjekkes for snavs eller blokeringer:

1. Serg for, at produktet er slukket.

2. Adskil gulvmundstykket, rgret og den handholdte enhed i henhold til tidligere instruktioner.

3. Kontrollér indlabet pa den handholdte enheds tilslutningsomrade for snavs eller blokeringer, og fjern
dem.

4, Placér bagsiden af mundstykket lodret, og tjek visuelt om der er snavs eller blokeringer, og fjern dem.
5. Fjern barstestangen og tjek mundstykkets indlabsomrade for snavs eller blokeringer, og rengar den.

6. Tjek visuelt begge ender af rgret og fjern snavs eller blokeringer.

7. Saml dit produkt igen.
%t
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5. VEDLIGEHOLDELSE AF STOVSUGEREN
5.6 UDSKIFTNING AF ST@VPOSEN (STATION)

BEMZRK: Det anbefales at udskifte stavposen nar lyset pa ikonet for fuld stavpose lyser radt.

1. Aban deren til stavposen.

2. Traek stevposen ud.

3. Den fjernede stgvpose smides i skraldespanden.

4. Indsaet en ny pose i poseholderen, sgrg for, at stgvposen er indsat korrekt i dens position.
Luk posedaren.

118



5. VEDLIGEHOLDELSE AF STOVSUGEREN
5.7 RENSNING AF FILTERET (STATION)

1. Abn daren til stavposen og fjern stgvposen. Skub rammen til pra-motorfilteret ud af stationen.
2. Abn filterdaekslet pa bagsiden af stationen.

3. Tag HEPA-filteret ud.

4. Vask prae-motorfilteret og HEPA-filteret med varmt vand, og lad dem tgrre fuldkommen fer de
indsaettes i stationen.

5. Indsaet pra-motorfilteret og HEPA-filteret i stationen igen.

BEMZRK: Vi anbefaler at vaske pra-motorfilteret og HEPA-filteret mindst hver 6 maned, og udskifte
dem efter 5 vaskecyklusser.
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6. FEJLFINDING

Hvis du har problemer med din stgvsuger, bedes du falge falgende enkle tjekliste, for du kontakter
Haiers kundeservicecenter.

A. Stgvsugeren starter ikke.
Kontroller om stgvsugeren er opladet.
Kontrollér om batteripakken sidder korrekt.

B. LED-displayet viser E1
Snavs indeklemt i bgrstestangen, se “VEDLIGEHOLDELSE AF ST@VSUGER” 5.3 og 5.4.

C. LED-displayet viser E2

Der kan vare snavs som blokerer rgret, mundstykket eller stgvbeholderen, se “VEDLIGEHOLDELSE AF
ST@VSUGER” 5.3 og 5.4.

Hvis den stadig ikke fungerer, eller ikke kan oplades, skal du kontakte din lokale Haier-reprasentant

D. LED-displayet viser E3
Fjern batteripakken og lad den kale naturligt, indtil den er kalet ned. Hvis den stadig ikke fungerer,
eller ikke kan oplades. Kontakt din lokale Haier-reprasentant.

E. LED-displayet viser E4
Kontakt din lokale Haier-reprasentant.

F. LED-displayet viser E5
Kontakt din lokale Haier-reprasentant.

Bortskaffelse af emballagemateriale

Emballagen er designet til at beskytte enheden mod skader under transport.
Emballagematerialer som bruges, vaelges ud fra materialer som er miljovenlige i forbindelse
med bortskaffelse, og bar genbruges. Genbrug af emballagen reducerer brugen af ramaterialer i
produktionsprocessen, og reducerer ogsa maengden af affald pa lossepladser.

Udskiftning og bortskaffelse af batterier

Denne stgvsuger er udstyret med en genopladelige litium-ion batteripakke, som kan udskiftes.
ADVARSEL: Brug kun godkendte udskiftningsdele for din stavsuger. Brug af dele, som ikke er
godkendt af Haier, er farlige og gar din garanti ugyldig.

ADVARSEL: Forsgg ikke at abne batteripakken og reparere den selv.

1. Tryk pa udlaserknapperne til batteriet, og tag batteriet ud.

2. Fjern den gamle batteripakke og udskift med en ny batteripakke.

3. Bortskaf batterierne pa en sikker made. Brugte batterier skal afleveres pa en genbrugsstation
og ikke smides ud sammen med husholdningsaffald.

Haier RESERVEDELE OG FORBRUGSSTOFFER
Udskift altid dele med aegte Haier-reservedele. Disse fas fra Haiers reservedelsforhandler.
Nar du bestiller dele, skal du altid opgive modelnummer.

DIN GARANTI

Garantibetingelserne for denne enhed er som defineret af vores repraesentant i det land,
hvor det er solgt. Oplysninger vedragrende disse betingelser kan indhentes hos den forhandler,
enheden er kgbt hos. Kvitteringen skal fremvises i forbindelse med ethvert krav under disse
garantibetingelser.

VIGTIGT: Batteriet for denne stavsuger er garanteret i 1 ar fra kebsdatoen. Efter 1 ar har
kunden ret til et nyt batteri gratis.
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7. FEJLKODER

Falgende koder vises muligvis under brug eller ved opstart.

Fejlkode Beskrivelse
E1 Snavs ophobet i mundstykket eller i det motoriserede udstyr til kaeledyr*.
Se “VEDLIGEHOLDELSE AF ST@VSUGER” 5.2 og 5.3.
Der kan vare snavs som blokerer raret, se “VEDLIGEHOLDELSE AF ST@OVSUGER”
E2 5.4.
Hvis det stadig ikke fungerer, skal du kontakte Haier-kundeservice.
Batteriet overopheder. Fjern batteripakken fra produktet, og lad det kale i nogen
E3 tid, hvorefter produktet samles igen. Hvis det stadig ikke fungerer, skal du kontakte
Haier-kundeservice.
E4
Kontakt din lokale Haier-reprasentant.
E5

PAS PA: Hvis disse problemer fortsaetter, kontakt da din lokale Haier-repraesentant. Prov IKKE at
afmontere produktet pa egen hand.
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1. BLI KJENT MED ST@VSUGEREN DIN

PRODUKTKOMPONENTER:

PA/AV-knapp

Modusknapp “+”

Modusknapp “-”

LED-display

Stevbeholder

Utlasningsknapp for beholder
Utlasningsknapp for beholderklaff
Utlaserknapp for fleksibel slange
Utlgserknapp for bgying av fleksibel slange
Fleksirgr

Munnstykke for alle gulv
LED-lamper foran pa munnstykket
Skyveknapp for bgrstestang
Borstestang

Filterramme

Formotorfilter

Avgassfilter

Batteripakke

Lampe for batterilading

Inngang for batterilading
Batteriets utlgserknapp

cAvmOomOZETIr2-"T0omMmmMmoN®>
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1. BLI KJENT MED ST@VSUGEREN DIN

PRODUKTKOMPONENTER:

V. Station-kontakt

W. Station-display

X. Station utlagserknapp

Y. Station

Z. Station filterramme for avgass

AA. Station tilbehgrholder

AB. Motorisert kjeeledyrverktay

AC. Flatt munnstykke

AD. 2 i 1 stavberste

AE. Munnstykke med dobbel rulle

AF. LED-lampe foran pa munnstykket med dobbel rulle
AG. Utlgserknapp for dobbel rulle

AH. Utlaserknapp for munnstykke med dobbel rulle
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2. FORBEREDING AV ST@VSUGEREN

Ta alle produktdelene ut av emballasjen, og sett sammen rengjeringsapparatet.

TRINN 1: Sett slangen inn pa munnstykket for gulv.

Jo

“KLIKK”

11

TRINN 3: sett Station-kontakten inn i Station-

hovedenheten, og fest deretter tilbeharsholderen til Station.

" “KLIKK”

-7
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TRINN 2: Sett den handholdte enheten inn pa slangen.

TRINN 4: Plasser hovedenheten pa stasjonen, og
legg deretter tilbehgret i holderens spor.

“KLIKK”




3. LADER BATTERIET

Batteriet som folger med produktet er ikke fulladet. Lad produktet helt opp far fgrste gangs bruk.
Det tar omtrent 3,5 timer.

For enkelthets skyld, kan batteriet lades i stasjonen.
Nar produktet brukes, vises batteriets reelle ladeniva pa LED-displayet pa den handholdte enheten.
Nar gjenvaerende batteriniva er under 20 %, begynner batteri-ikonet a blinke med hvitt lys.

Det anbefales a sla av produktet og lader batteriet.

MERK: Det er vanlig at laderen er varm ved bergring under lading. Produktet vil begynne a lade
5 sekunder etter at stgvinnsamling er ferdig.
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4. BRUK AV RENGJORINGSAPPARATET

Rengjoringsapparatet har 2 ulike driftsmoduser:

2. Over gulvniva/Handholdt modus

1. Stav-modus

4. BRUK AV RENGJORINGSAPPARATET
4.1 STAV-MODUS

Dette produktet leveres med 2 forskjellige gulvmunnstykker. Munnstykket med dobbel rulle kan bare
brukes pa harde gulv. Munnstykket for alle gulv kan brukes pa alle typer guly, inkludert tepper. For a
bruke produktet i Stav-modus:

1. Sett foten pa munnstykket og trekk bakover for a legge skaftet bakover.
2. Trykk pa Pa/Av-knappen for a starte rengjgringen.
MERK: LED-lysene pa munnstykket er alltid pa, og berstestangen roterer hele tiden.
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Kontrollinnstillinger:

Ved a trykke pa “+” eller “-”-knappene kan du enkelt bytte mellom tre rengjsringsmoduser (TURBO,
AUTO, @KO) avhengig av hva du gnsker a rengjare.
Det tilsvarende ikonet vil lyse pa LED-displayet for a vise gjeldende modus.

Nar Auto-modus er valgt, vil sugekraften automatisk justeres, avhengig av mengden skitt som spores pa
gulvet gjennom stavsensoren. Nivaet vises i sanntid, direkte pa Ul-statusfeltet.
Produktet kan spore tre forskjellige nivaer av skitt, og viser disse med tre forskjellige farger

(grenn, bla, lilla).

AUTO-MODUS

OKO-MODUS

TURBO-MODUS

Lett skitt

Middels skitt

Mye skitt

MERK: Bruk vedlikeholdsverktgyet for a rengjgre stavsensoren, som vist i bildet nedenfor.

4, BRUK AV RENGJORINGSAPPARATET

4.1 STAV-MODUS
4.1.1 FLEKSIBEL MODUS

For enkelt a na omrader som er vanskelige a komme til under mablene, trykk pa utlaserknappen pa den
fleksible slangen for a sette raret i en lavere vinkel.
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4. BRUKAV RENGJARINGSAPPARATET
4.2 OVER GULVNIVA / HANDHOLDT MODUS

For a bruke produktet i Over gulvniva-modus:

1. Fjern skaftet fra munnstykket ved a trykke pa
munnstykkets utlaserknapp, og trekk slangen fra
gulvmunnstykket.

2. Sett inn gnsket tilbeher i enden av slangen.

Alt tilgjengelig tilbehgr passer i enden av slangen.
3. Trykk pa Pa/Av-knappen for a starte

O O

5 o

rengjgringen.

For a bruke produktet i handholdt modus:

1. Fjern den handholdte enheten fra slangen ved

a trykke pa utlagserknappen til den handholdte
enheten, og trekk ut.

2. Sett inn @nsket tilbehgr i enden av den handholdte
enheten. Alt tilgjengelig tilbehar passer i enden av
den handholdte enheten.

4

g‘ “SKYV”

3. Trykk pa Pa/Av-knappen for a starte rengjgringen.

Kontrollinnstillinger:

Ved a trykke pa “+” eller “-”-knappene kan du enkelt bytte mellom tre rengjgringsmoduser (TURBO,

AUTO, @KO) avhengig av hva du gnsker a rengjare.

Det tilsvarende ikonet vil lyse pa LED-displayet for a vise gjeldende modus.

AUTO-MODUS OKO-MODUS

TURBO-MODUS

Lett skitt Middels skitt

Mye skitt
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5. VEDLIKEHOLD AV ST@VSUGEREN
5.1 TOMMINGAV STOVBEHOLDER VED STASJON

MERK: Det anbefales a temme stavbeholderen ved hjelp av stavoppsamlingsstasjonen etter hver bruk, eller
nar stgvet nar den gverste fyllegrensen.

Far du bruker stasjonen, ma du forsikre deg om at stavposen ikke er full og at den er riktig installert. Lukk
deretter dgren til stavbeholderen og koble til streamkabelen.

Stevoppsamlingsstasjonen fungerer i to moduser: Automatisk modus og manuell modus. For a bytte
moduser: 1. Sgrg for at rengjeringsapparatet er riktig dokket til stasjonen. 2. Trykk og hold inne modus-
knappen gverst pa stasjonen i 5 sekunder, ikonet vil blinke og sla seg av dersom det har byttet til manuell
modus, eller det vil sla seg pa dersom det har byttet til automatisk modus.

1. Drift i automatisk modus

Serg for at rengjaringsapparatet er riktig plassert pa stasjonen, og stasjonen vil teamme stgvbeholderen
automatisk.

2. Drift i manuell modus

Serg for at rengjaringsapparatet er riktig plassert pa stasjonen, og trykk pa PLAY/PAUSE-knappen.
Stasjonen vil temme stavbeholderen automatisk. Trykk pa PAUSE-knappen nar som helst for a stoppe
temmeprosessen. Trykk pa den pa nytt for a starte pa nytt.

Nar temmeprosessen er fullfert, lyser et blatt lys for a vise at prosessen for plasmadesinfisering er startet.
Dette varer i 2 timer. Dette sikrer at et trygt og antibakterielt miljg opprettholdes inne i stgvstasjonen.

° (0] ST@VPOSE FULL

&[] AUTO-MODUS

O |ss:] MANUELL MODUS
“KLIKK”

o [F TOMMING

° — PLASMADESINFISERING

PLAY/PAUSE
9“) MODUSENDRING
sec

For a aktivere funksjonen for stgvinnsamling pa stasjonen, sarg for at den handholdte enheten er
skrudd av og riktig plassert i den tiltenkte posisjonen pa stasjonen.
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5. VEDLIKEHOLD AV ST@VSUGEREN
5.2 FILTRE

VIKTIG: For best ytelse anbefales det a vaske filtrene hver 5. gang beholderen temmes.
. Pass pa at produktet er slatt av.
. Trykk pa utlgserknappen for den handholdte enheten, og fjern den fra slangen.
. Trykk pa utlgserknappen for stavbeholderen, og ta beholderen ut av den handholdte enheten.
. Ta ut filtrene fra beholderen og skill de ulike delene.
. Fjern nettingfilteret i metall ved a vri det mot klokken.
. Trekk ut eksosfilteret fra handenheten.
. Vask filtrene og beholderen med lunkent vann.
. La dem tgrke i 24 timer fgr de monteres pa produktet.
. Sett filteret tilbake i stevbeholderen i sin opprlnnellge posisjon.
10 Sett nettingfilteret tilbake i stavbeholderen ved a rotere det med klokken til du harer et “klikk”.
Lukk stevbeholderklaffen.
11. Sett avgassfilteret tilbake inn i den handholdte enheten.
12. Sett stavbeholderen inn i den handholdte enheten til du herer et “klikk”.
MERK: Ikke bruk varmt vann eller rengjaringsmidler for rengjaring av filtrene. Hvis filtrene mot
formodning blir skadet, monter et originalt Haier-erstatningsfilter.

\OOO\IO\LHAWN—\
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OFF
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5. VEDLIKEHOLD AV ST@VSUGEREN
5.3 MUNNSTYKKE FOR GULV

Takket vaere Haiers avflokingsteknologi, har stavsugeren en integrert kam som reduserer vikling av har rundt
barstestangen. Dersom munnstykket imidlertid ikke fungerer, og grensesnittdisplayet viser feilkoden “E1”, rengjer
munnstykkets rgreenhet.
1. Pass pa at produktet er slatt av.
2. Munnstykke for alle gulv: beveg skyvebryteren til venstre, og trekk ut rgreenheten.

Munnstykke med dobbel rulle: trykk pa utleserknappen til rereenheten, og trekk ut begge rareenheter.
3. Fjern eventuelle avfallsrester fra barstestangen. Kontroller og fjern eventuelt starre avfallsrester fra innsiden av
munnstykket.
4. Sett barstestangen inn i riktig posisjon i munnstykket igjen, og trykk ned pa enden av barstestangen til du harer et
“KLIKK” og den lases i posisjon.
5. Monter munnstykket tilbake pa produktet.

Munnstykke for alle gulv
_— | =

: /‘KLIKK”

Munnstykke med dobbel rulle 0 @ il e
- OFF 2
L3 iyl
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5. VEDLIKEHOLD AV ST@VSUGEREN
5.4 MOTORISERT KJZALEDYRVERKT@Y

1. Sla av produktet. Fjerne det motoriserte kjaeledyrverktayet fra produktet.

2. Las opp utlaserlasen pa barstestangen, og fjern barstestangen. Fjern sammenfiltrede fibre eller avfallsrester
fra bgrstestangen med en saks.

3. Kontroller munnstykket innvendig, og fjern eventuelle avfallsrester.

4. Monter barstestangen igjen, og skyv og las utlaserluken.

1 IO S o% O Vs O
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5. VEDLIKEHOLD AV ST@VSUGEREN
5.5 BLOKKERINGER

Hvis produktet fortsatt er i drift, men har lav eller ingen sugeevne, eller hvis barstestangen ikke roterer,
kan det vaere en blokkering.

Utfar alle vedlikeholdsinstruksjoner i avsnittene 5.1, 5.2, 5.3 og 5.4.

Falgende andre omrader pa produktet bar ogsa sjekkes for avfallsrester eller blokkeringer:

1. Pass pa at produktet er slatt av.

2. Lasne munnstykket for guly, slangen og den handholdte enheten som beskrevet tidligere.

3. Sjekk visuelt omradet rundt inntaket pa den handholdte enheten for smuss eller blokkeringer, og rengjar
det.

4. Plasser munnstykkets hals vertikalt og kontroller visuelt om det finnes avfallsrester eller hindringer, og
rengjer den.

5. Fjern barstestangen og sjekk munnstykkets innsugingsomrade for avfall eller hindringer, og rengjer det.
6. Kontroller skaftet visuelt i begge ender, og fjern avfallsrester eller hindringer.

7. Monter produktet pa nytt.

g‘ “SKYV"
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5. VEDLIKEHOLD AV ST@VSUGEREN
5.6 SETT TILBAKE ST@VPOSEN (STATION)

MERK: Det anbefales a bytte stavposen nar ikonet for stavpose full lyser radt.

1. Apen stgvposedaren.

2. Trekk ut stevposen.

3. Kast den fjernede stgvposen i sgppelbatten.

4. Sett en ny pose inn i poseholderen, og sgrg for at stgvposen er riktig plassert.
Lukk posedgren.

- /|
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5. VEDLIKEHOLD AV ST@VSUGEREN
5.7 RENGJOGRE FILTERET (STATION)

1. Apne stgvposedaren og fjern stavposen. Skyv filterrammen for formotorfilteret ut av stasjonen.
2. Apne filterdekselet pa baksiden av stasjonen.

3. Ta ut HEPA-filteret.
4, Vask formotorfilteret og HEPA-filteret i varmt vann, og la dem taerke helt fgr du setter dem tilbake i

stasjonen.
5. Sett formotorfilteret og HEPA-filteret tilbake i stasjonen.

MERK: Vi anbefaler a vaske formotorfilteret og HEPA-filteret minst hver 6 maneder, og a bytte dem etter
5 vask.
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6. FEILSOKING

Hvis du far problemer med stgvsugeren, kan du falge denne enkle kontrollisten far du tar kontakt med
Haier kundeservicesenter.

A. Rengjgringsapparatet kan ikke slas pa.
Kontroller at rengjegringsapparatet er ladet opp.
Sjekk om batteripakken er montert riktig.

B. LED-displayet viser E1
Rusk er fanget i rensestangen, se “VEDLIKEHOLD AV ST@VSUGEREN” 5.3 og 5.4.

C. LED-displayet viser E2

Rusk kan tilstoppe slangen, munnstykket eller stavbeholderen, se “VEDLIKEHOLD AV ST@VSUGEREN"” 5.2 og
5.5.

Dersom den fremdeles ikke fungerer eller ikke kan lades, ta kontakt med din lokale Haier-representant

D. LED-displayet viser E3
Ta av batteripakken, og la den kjgle seg ned av seg selv til den er kjalig. Dersom den fremdeles ikke
fungerer eller ikke kan lades. Ta kontakt med din lokale Haier-representant.

E. LED-displayet viser E4
Ta kontakt med din lokale Haier-representant.

F. LED-displayet viser E5
Ta kontakt med din lokale Haier-representant.

Kassering av emballasjematerialet

Emballasjen er utformet for a beskytte apparatet mot skader under transport. Emballasjen er laget
av miljevennlige materialer som bgr gjenvinnes. Resirkulering av emballasjen reduserer bruken av
ramaterialer i produksjonsprosessen, og reduserer ogsa mengden avfall som havner pa deponi.

Utskifting og avhending av batterier

Dette rengjgringsapparatet er utstyrt med en oppladbar litium-ion-batteripakke som kan skiftes ut.
ADVARSEL: Bruk bare godkjente reservedeler til rengjoringsapparatet. A bruke deler som ikke er
godkjent av Haier er farlig, og vil ugyldiggjere garantien.

ADVARSEL: Ikke prav a apne batteripakken og reparere den selv.

1. Trykk pa batteriets utlasingsknapp og trekk ut batteriet.

2. Fjern den gamle batteripakken, og erstatt den med den nye batteripakken.

3. Kasser batteriene pa en trygg mate. Brukte batterier bar leveres til en gjenbruksstasjon, og skal
ikke kastes sammen med husholdningsavfall.

Haier RESERVEDELER OG FORBRUKSDELER

Skift alltid ut med originale deler fra Haier. Disse er tilgjengelige fra din lokale Haier-forhandler,
eller direkte fra Haier.

Nar du bestiller deler, ma du alltid oppgi modellnummeret ditt.

DIN GARANTI

Garantibetingelsene for dette apparatet er som definert av var representant i det landet der det
ble solgt. Detaljer vedrarende disse betingelsene kan fas fra forhandleren der apparatet ble kjapt.
Salgskvitteringen ma fremvises ved fremsetting av krav under betingelsene i denne garantien.

VIKTIG: Batteriet som medfglger dette rengjgringsapparatet, har 1 ars garanti fra kjgpsdato. Etter
1 ar ma kunden selv sta for kostnaden av et nytt batteri.
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7. FEILKODER

Falgende feilkoder kan vises under bruk eller ved oppstart.

Kodefeil Forklaring

E1 Blokkering av rusk i munnstykket eller i det motoriserte kjaeledyrverktayet*.
Se “VEDLIKEHOLD AV STOVSUGEREN” 5.2 og 5.3.

Det kan vaere at smuss blokkerer slangen, se “VEDLIKEHOLD AV ST@VSUGER” 5.4.
Hvis det fortsatt ikke fungerer, kontakt Haier kundeservice.

E2

Batteriet er overopphetet. Fjern batteripakken fra produktet, og la den avkjeles en
E3 stund fgr du monterer den pa nytt. Hvis det fortsatt ikke fungerer, kontakt Haier
kundeservice.

E4

Ta kontakt med din lokale Haier-representant.

E5

VAR OPPMERKSOM: Dersom noen av disse feilene vedvarer, ta kontakt med din lokale Haier-
representant. IKKE forsgk a demontere produktet selv.
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1. LAR KANNA DIN DAMMSUGARE

PRODUKTKOMPONENTER:

CAVYPIQO0TOZIZMAETIOMTMON®>

PA/AV-knapp

“+”-lagesknapp

“-”-lagesknapp

LED-skarm

Dammbehallare

Knapp for frigoring av behallare
Knapp for frigoring av behallarklaffen
Knapp for frigoring av flexi-slang
Knapp for frigoring av bojbar flexi-slang
Flexi-slang

Munstycke for alla typer av golv
LED-lampor pa framsida av munstycke
Skjutreglage for borststang
Borststang

Filterram

Formotorfilter

Utblasningsfilter

Batteri

Batteriladdningslampa
Batteriladdningsuttag

Batteriets frigoringsknapp
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1. LAR KANNA DIN DAMMSUGARE

PRODUKTKOMPONENTER:

V. Stationskontakt

W. Stationsdisplay

X. Knapp for frigoring av stationen

Y. Station

Z. Ram for avgasfilter pa stationen

AA. Tillbehorshallare for stationen

AB. Motoriserat husdjursredskap

AC. Verktyg for springor

AD. 2-i-1-dammborste

AE. Dubbelrullmunstycke

AF. Dubbelrullmunstycke med LED-lampa framtill
AG. Frigoringsknapp for dubbelulle

AH. Frigoringsknapp for dubbelrullmunstycke
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2. FORBERED DIN DAMMSUGARE

Ta ut produktens alla delar fran forpackningen och satt ihop din dammsugare.
STEG 1: Montera slangen i golvmunstycket. STEG 2: Montera den handhallna enheten pa slangen.

Jo
. ‘KLICK’

|
STEG 3: sitt fast stationskontakten i stationens STEG 4: Placera huvudenheten pa stationen och
huvuddel och montera sedan tillbehdrshallaren i stationen. satt darefter tillbehoren i hallarens fack.

‘KLICK’
N\

‘KLICK’

-7
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3. LADDNING AV BATTERIET

Batteriet i din produkt ar inte fulladdat. Ladda produkten helt fore forsta anvandning. Det tar cirka 3,5
timmar.

For din bekvamlighet kan batteriet laddas pa stationen.
Nar du anvander produkten visas batteriets aktuella laddningsniva pa LED-displayen pa handenheten.
Nar batterinivan understiger 20 % borjar batteriikonen att blinka med vitt jus.

Det rekommenderas att du stanger av produkten och laddar batteriet.

OBS! Det ar normalt att laddaren blir varm nar laddning pagar. Produkten borjar laddas 5 sekunder efter
att dammuppsamlingen ar klar.

o o ©O
< I
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4. ANVANDNING

Det finns 2 olika arbetslagen for din dammsugare:

2. Lage ovanfor golvet/handhallet lage

1. Stick-lage

4. ANVANDNING
4.1 STICK-LAGE

Denna produkt levereras med tva olika golvmunstycken. Munstycket med dubbla rullar kan endast
anvandas pa harda golv. Munstycket for alla typer av golv kan anvandas pa alla typer av golv, inklusive
mattor. Sa har anvander du din produkt i Stick-lage:

1. Placera foten pa munstycket och dra tillbaka for att luta tillbaka slangen.
2. Tryck pa strombrytaren pa/av for att borja rengoringen.
OBS! Munstyckets LED-lampor ar alltid tanda och borststangen roterar alltid.

7,

’

- 1
2

2.Dubbelrullmunstycke

141



Kontrollinstallningar:

Genom att trycka pa knapparna “+” eller “-” kan du enkelt vaxla mellan de tre rengoringslagena
(TURBO, AUTO, ECO) beroende pa rengoringsuppgiften.

Motsvarande ikon tands pa LED-displayen for att visa det aktuella laget.

Nar auto-laget ar valt justeras sugkraften automatiskt utifran den mangd smuts som dammsensorn
upptacker pa golvet. Nivan visas i realtid direkt i statusfaltet i anvandargranssnittet.
Produkten kan kanna av tre olika smutsnivaer och visar dessa med tre olika farger (gron, bla, lila).

AUTOMATISKT LAGE ECO-LAGE TURBOLAGE

Latt smuts Medelsmuts Kraftig smuts

0BS! Anvand underhallsverktyget for att rengora dammsensorn enligt bilden nedan.

4. ANVANDNING
4.1 STICK-LAGE
4.1.1 FLEXIBELT LAGE

Om du vill ha latt atkomst till svaratkomliga omraden under mabler, tryck pa den flexibla slangens
frigoringsknapp for att positionera slangen i en lagre vinkel.
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4. ANVANDNING
4.2 PA GOLV / HANDHALLET LAGE

Sa har anvander du din produkt i laget Ovan pa golvet:
1. Ta bort slangen fran munstycket genom att trycka

pa munstyckets frigéringsknapp och dra ut slangen fran
golvmunstycket.

2. Montera onskat tillbehor i anden av slangen.

Alla dina tillgangliga tillbehor kommer att passa pa
anden av slangen.

O O

5 o

3. Tryck pa strombrytaren pa/av for att borja rengoringen.

Sa har anvander du din produkt i handhallet lage:

1. Ta bort den handhallna enheten fran slangen genom att
trycka pa den handhallna frigoringsknappen och dra isar.
2. Montera Onskat tillbehor i anden av den handhallna
enheten. Alla dina tillgangliga tillbehor kommer att
passa pa anden av den handhallna enheten.

3. Tryck pa strombrytaren pa/av for att borja
rengoringen.

e
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Kontrollinstallningar:

Genom att trycka pa knapparna “+” eller “-” kan du enkelt vaxla mellan de tre rengoringslagena

(TURBO, AUTO, ECO) beroende pa rengoringsuppgiften.

Motsvarande ikon tands pa LED-displayen for att visa det aktuella laget.

AUTOMATISKT LAGE ECO-LAGE

TURBOLAGE

L&tt smuts Medelsmuts

Kraftig smuts
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5. UNDERHALL AV DAMMSUGAREN
5.1 TOMNING AV DAMMBEHALLARE PER STATION

OBS! Det rekommenderas att tomma dammbehallaren med hjalp av dammuppsamlingsstationen efter varje
anvandning eller nar dammet nar upp till maxnivan.

Innan du anvander stationen ska du se till att dammpasen inte ar full och att den ar korrekt installerad.
Stang darefter dammpasluckan och anslut stromkabeln.

Dammuppsamlingsstationen har tva driftslagen: Automatiskt och manuellt lage. Sa har byter du lage: 1. Se till

att dammsugaren ar korrekt dockad vid stationen. 2. Hall ned lagesknappen pa stationens ovansida i 5 sekunder.
Ikonen blinkar och slocknar om enheten vaxlar till manuellt lage, eller tands om den vaxlar till automatiskt lage.

1. Anvandning i automatiskt lage

Se till att dammsugaren ar korrekt placerad pa stationen, sa tommer stationen automatiskt
dammbehallaren.

2. Anvandning i manuellt lage

Se till att dammsugaren ar korrekt placerad pa stationen och tryck sedan pa PLAY/PAUSE-knappen, sa
tommer stationen automatiskt dammbehallaren. Tryck pa PAUSE-knappen nar som helst om du vill avbryta
tomningsprocessen. Tryck pa den igen om du vill starta om den.

Nar tomningsprocessen ar avslutad tands en bla lampa for att visa att plasmadesinfektionen har paborijats.
Den pagar i 2 timmar. Detta sakerstaller att en saker och antibakteriell miljo uppratthalls inuti dammstationen.

® |~ | DAMMPASE FULL

O || AUTOMATISKT LAGE

O |#::| MANUELLT LAGE
‘KLICK’
O =] TOMNING

® || PLASMADESINFEKTION

SPELA UPP/PAUSA

) LAGESBYTE

sec

For att aktivera stationens dammuppsamlingsfunktion ska du se till att den barbara enheten ar avstangd
och ordentligt placerad pa sin avsedda plats pa stationen.
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5. UNDERHALL AV DAMMSUGAREN
5.2 FILTER

VIKTIGT: For optimal prestanda rekommenderar vi att du tvattar dina filter efter var 5:e tomning av
behallaren.

. Sakerstall att produkten ar avstangd.

. Tryck pa den handhallna enhetens frigoringsknapp for att avlagsna den handhallna enheten fran slangen.
. Tryck pa behallarens frigoringsknapp och ta bort behallaren fran den handhallna enheten.

. Ta bort filtren fran behallaren och separera de olika delarna.

. Ta bort metallnatfiltret genom att vrida det moturs.

. Dra ut avgasfiltret fran handenheten.

. Tvatta filtren och behallaren med ljummet vatten.

. Lat torka i 24 timmar innan du satter tillbaka dem pa din produkt.

. Satt tillbaka filtret i sopbehallaren i dess ursprungliga lage.

10. Satt tillbaka natfiltret i dammbehallaren genom att vrida det medurs tills du hor ett “klickljud”. Stang
dammbehallaren.

11. Satt in utblasningsfiltret fran den handhallna enheten.

12. Satt in dammbehallaren pa den handhallna enheten tills du hor ett “klickljud”.

OBS! Anvand inte het vatten eller rengoringsmedel vid rengdring av filtren. Om filtren mot férmodan skulle
skadas, byt ut dem mot ett originalreservdel fran Haier.
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5. UNDERHALL AV DAMMSUGAREN
5.3 GOLVMUNSTYCKE

Tack vare Haiers teknik for att l0sa upp trassel ar dammsugaren utrustad med en inbyggd kam som minskar risken
for att har fastnar runt borstvalsen. Om din munstycksstang inte fungerar och felkoden “E1” visas pa skarmen ska du
dock rengora munstycksomroraren.
1. Sakerstall att produkten ar avstangd.
2. Munstycke for alla typer av golv: Flytta skjutreglaget at vanster och dra ut omréraren.

Dubbelrullmunstycke: Tryck pa frigéringsknappen for omroraren och dra sedan ut de dubbla omrérarna.
3. Ta bort allt 6verflodigt skrap fran borststangen. Kontrollera efter och ta bort allt storre skrap fran insidan av
munstycket.
4. Satt tillbaka borststangen i munstycket och se till att det ar i korrekt position och tryck ned borststangens ande
tills den klickar pa plats.
5. Satt tillbaka munstycket pa produkten.

Munstycke for alla typer av golv

OFF
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5. UNDERHALL AV DAMMSUGAREN
5.4 MOTORISERAT HUSDJURSREDSKAP

1. Stang av produkten. Ta bort det motoriserade husdjursredskapet fran din produkt.

2. Las upp laset pa borststangen och ta bort borststangen. Anvand en sax for att ta bort trassliga fibrer eller skrap
fran borststangen.

3. Titta inuti munstycket och ta bort eventuellt skrap.

4. Satt tillbaka borststangen och las sparren.

)
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5. UNDERHALL AV DAMMSUGAREN
5.5 BLOCKERINGAR

Om din produkt fortfarande fungerar men har lag eller ingen sugkraft, eller om borstvalsen inte roterar,
kan det vara nagot som blockerar.

Folj alla underhallsanvisningar som anges i avsnitten 5.1,5.2,5.3,5.4.

Foljande ytterligare delar av din produkt bor ocksa kontrolleras for skrap eller blockeringar:

. Sakerstall att produkten ar avstangd.

. Separera golvmunstycket, slangen och den handhallna enheten enligt tidigare instruktioner.

. Kontrollera visuellt det handhallna inloppsanslutningsomradet for skrap eller hinder och rengor den.
. Placera munstyckshalsen vertikalt och kontrollera visuellt efter skrap eller hinder och rengor den.

. Ta bort borstmunstycket och kontrollera visuellt munstycksinloppet for skrap eller hinder och rensa.
. Kontrollera visuellt bada andarna av slangen och ta bort eventuellt skrap eller hinder.

. Satt ihop din produkt igen.

NOUA~AWN-=
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5. UNDERHALL AV DAMMSUGAREN
5.6 BYTA UT DAMMPASEN (STATION)

1. Oppna dammpasluckan.

2. Dra ut dammpasen.

3. Kasta den anvanda dammpasen i soporna.

4. Satt in en ny dammpase i hallaren och se till att den ar korrekt placerad.
Stang dammpasluckan.

OBS! Det rekommenderas att byta dammpasen nar indikatorlampan for full dammpase lyser rott.




5. UNDERHALL AV DAMMSUGAREN
5.7 RENGORING AV FILTREN (STATION)

1. Oppna dammpasluckan och ta bort dammpasen. Skjut ut formotorfilterramen fran stationen.

2. Oppna filterkapan pa stationens baksida.

3. Ta ut HEPA-filtret.

4. Tvatta formotorfiltret och HEPA-filtret i [jummet vatten och lat dem torka helt innan de satts tillbaka
i stationen.

5. Satt tillbaka formotorfiltret och HEPA-filtret i stationen.

OBS! Vi rekommenderar att du tvattar forfiltret och HEPA-filtret minst var sjatte manad och byter ut
dem efter fem tvattar.
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6. FELSOKNING

Om du har nagot problem med din dammsugare, folj denna enkla checklista innan du ringer Haiers
kundtjanstcenter.

A. Dammsugaren slas inte pa.
Kontrollera om dammsugaren ar laddad.
Kontrollera att batteriet sitter pa plats.

B. LED-displayen visar E1
Skrap har fastnat i rengoringsborststangen. Se “UNDERHALL AV DAMMSUGAREN” 5.3 och 5.4.

C. LED-displayen visar E2

Det kan bero pa att skriap har fastnat i slangen, munstycket eller dammbehallaren. Se “UNDERHALL AV
DAMMSUGAREN” 5.2 och 5.5.

Om det fortfarande inte fungerar eller inte gar att ladda ska du kontakta din lokala Haier-representant

D. LED-displayen visar E3
Ta bort batteripaketet och lat det svalna naturligt tills det har svalnat. Om den fortfarande inte
fungerar eller inte kan laddas. Kontakta din lokala Haier-representant.

E. LED-displayen visar E4
Kontakta din lokala Haier-representant.

F. LED-displayen visar E5
Kontakta din lokala Haier-representant.

Avfallshantering av forpackningsmaterialet

Forpackningen ar utformad for att skydda apparaten fran skador under transporten.
Forpackningsmaterialen som anvands ar miljovanliga for kassering och bor atervinnas.
Atervinning av forpackningar minskar anvandningen av ravaror i tillverkningsprocessen och
minskar aven mangden avfall pa sopstationer.

Byta ut och kassera batterierna

Denna dammsugare ar utrustad med ett laddningsbart litiumjonbatteri som ar utbytbart.
VARNING: Anvand endast godkanda reservdelar for din dammsugare. Anvandning av delar som
inte ar godkanda av Haier ar farligt och kan ogiltigforklara din garanti.

VARNING: Forsok inte att oppna batteripaketet och reparera det sjalv.

1. Tryck pa batteriets frigoringsknapp och dra ut batteriet.

2. Ta bort det gamla batteripaketet och byt ut det med det nya batteripaketet.

3. Slang batterierna pa ett sakert satt. Anvanda batterier bor tas till en atervinningsstation och
inte disponeras med hushallssoporna.

RESERVDELAR OCH FORBRUKNINGSVAROR FRAN Haier

Anvand alltid originaldelar fran Haier vid byte. Du kan bestalla delar fran narmaste Haier-
aterforsaljare eller direkt fran Haier.

Uppge alltid modellnummer nar du bestaller delar.

DIN GARANTI

Garantivillkoren for produkten definieras av var representant i det land dar produkten saljs.
Du kan fa uppgifter om aktuella villkor fran aterforsaljaren. Kvittot maste visas upp nar man
kraver ersattning enligt garantin.

VIKTIGT: Batteriet i denna dammsugare tacks av garantin i 1 ar fran inkopsdatumet. Efter 1 ar
ar kunden ansvarig for kostnaden av ett nytt batteri.
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7. FELKODER

Foljande koder kan visas under anvandning eller vid start.

Felkod Forklaring

E1 Skrap i munstycket eller i det motoriserade husdjursredskapet*. Se “UNDERHALL
AV DAMMSUGAREN” 5.2 och 5.3.
Det kan vara sa att skrap blockerar slangen. Se avsnittet “UNDERHALL AV

E2 DAMMSUGAREN” 5.4.
Om det fortfarande inte fungerar ska du kontakta Haiers kundtjanst.
Batteriet dverhettas. Ta bort batteripaketet fran produkten och lat det svalna en

E3 stund, satt sedan tillbaka det i produkten. Om det fortfarande inte fungerar ska du
kontakta Haiers kundtjanst.

E4
Kontakta din lokala Haier-representant.

E5

OBSERVERA: Om nagra fel kvarstar, kontakta din lokala Haier-representant. Forsok INTE demontera
produkten pa egen hand.
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1. LAITTEESEEN TUTUSTUMINEN

TUOTTEEN OSAT:

ON/OFF-painike

Tilapainike “+”

Tilapainike “-”

LED-naytto

Polysailio

Polysailion vapautuspainike
Sailion lapan vapautuspainike
Saadettavan putken vapautuspainike
Saadettavan putken taivutuksen vapautuspainike
Saadettava putki

Suulake kaikille lattiapinnoille
Suulakkeen etuvalo
Harjarullan liukukytkin
Harjarulla

Suodatinkehys

Moottorin esisuodatin
Poistoilmasuodatin
Akkupakkaus

Akun latauksen merkkivalo
Akun latausportti

Akun vapautuspainike

CHVRPPUOZErA-rITomMmoOw®»
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1. LAITTEESEEN TUTUSTUMINEN

TUOTTEEN OSAT:

V. Aseman liitin

W. Aseman naytto

X. Aseman vapautuspainike

Y. Asema

Z. Aseman poistosuodattimen kehys
AA. Aseman lisatarvikkeen kiinnitin
AB. Moottoroitu tyokalu kotielainten karvojen poistoon
AC. Rakosuulake

AD. 2 in 1 -polyharja

AE. Kahden rullan suulake

AF. Kahden rullan suulakkeen valo edessa

AG. Kahden rullan vapautuspainike

AH. Kahden rullan suulakkeen vapautuspainike
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2. LAITTEEN KOKOAMINEN

Poista kaikki tuotteen osat pakkauksesta ja kokoa imuri.
VAIHE 1: Asenna putki lattiasuulakkeeseen. VAIHE 2: Asenna rikkaimuri putkeen.

lc

NAPSAUTA

‘NAPSAUTA’
VAIHE 3: Sovita aseman liitin aseman pa&runkoon ja VAIHE 4: Aseta paayksikko asemaan ja aseta
asenna sitten lisavarustekiinnike asemaan. sitten lisavarusteet pidikkeen koloihin.
\‘NAPSAUTA’
“‘NAPSAUTA’

-7

154



3. AKUN LATAUS

Tuotteesi akku ei ole taynna. Lataa tuote kokonaan ennen ensimmaista kayttoa. Siina kestaa noin3,5
tuntia.

Akun voi ladata asemassa.
Kun laite on kaytossa, akun lataustaso ilmoitetaan rikkaimurissa olevassa LED-naytossa. Kun virtaa on
jaljella alle 20 %, kuvake alkaa vilkkua valkoisena.

On suositeltavaa sammuttaa laite ja ladata akku.

HUOMAA: On normaalia, etta laturi lampenee latauksen aikana. Laite alkaa latautua 5 sekuntia polyn
keruun paattymisen jalkeen.

o o ©O
< I
\‘NAPSAUTA'
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4. LAITTEEN KAYTTO

Imurilla on 2 eri toimintatilaa:
1. Varsi-imuritila
2. Lattian ylapuolella / Rikkaimuritila

4. LAITTEEN KAYTTO
4.1 VARSI-IMURITILA

Taman tuotteen mukana toimitetaan 2 eri lattiasuulaketta. Kahden rullan suulaketta voi kayttaa vain
kovilla lattioilla. Kaikille lattiapinnoille tarkoitettua suulaketta voi kayttaa kaikille lattiatyypeille,
mukaan lukien matot. Laitteen kayttaminen varsi-imuritilassa:

1. Laita jalkasi suulakkeen paalle ja veda taakse kallistaaksesi putkea.
2. Aloita puhdistaminen painamalla virtakatkaisinta.
HUOMAA: Suulakkeen LED-merkkivalot palavat ja harjarulla pyorii aina.

7,

’

- 1
2

2.Kahden rullan suulake
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Ohjausasetukset:

Painamalla painikkeita “+” tai “-” voidaan vaihtaa helposti kolmen puhdistustilan valilla (TURBO, AUTO,
ECO) puhdistustehtavan mukaisesti.

Vastaava kuvake syttyy LED-naytossa nykyisen tilan merkiksi.

Kun Auto-tila valitaan, imuteho saadetaan automaattisesti riippuen siita, paljonko polyanturi havaitsee
likaa lattialla. Taso naytetaan reaaliajassa suoraan kayttoliittyman tilapalkissa. Tuote voi havaita kolme
eri likaisuustasoa ja se nayttaa ne kolmella eri varilla (vihrea, sininen, violetti).

AUTOMAATTITILA EKOTILA TURBOTILA

Vihan likaa | Keskipaljon Paljon likaa

HUOMAA: Puhdista polyanturi huoltotyokalulla alla olevan kuvan mukaisesti.

4. LAITTEEN KAYTTO
4.1 VARSI-IMURITILA
4.1.1 JOUSTAVA TOIMINTO

Jos haluat paasta helposti kasiksi vaikeapaasyisiin alueisiin huonekalujen alla, paina saadettavan putken
vapautuspainiketta ja aseta putki alhaisempaan kulmaan.
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4. LAITTEEN KAYTTO

4.2 LATTIAN YLAPUOLELLA / RIKKAIMURITILA

Kun haluat kayttaa laitetta Lattian ylapuolella
-tilassa:

1. Irrota putki suulakkeesta painamalla suulakkeen
vapautuspainiketta ja veda putki lattiasuulakkeesta.
2. Asenna valitsemasi lisavaruste putken paahan.
Kaikki saatavilla olevat lisavarusteet sopivat putken
paahan.

3. Aloita puhdistaminen painamalla virtakatkaisinta.

©: ©
&

‘TYONNA’

%

Kun haluat kayttaa laitetta rikkaimuritilassa:

1. Irrota rikkaimuri putkesta painamalla rikkaimurin
vapautuspainiketta ja vetamalla se irti.

2. Asenna valitsemasi lisavaruste rikkaimurin
paahan. Kaikki saatavilla olevat lisavarusteet sopivat
rikkaimurin paahan.

3. Aloita puhdistaminen painamalla virtakatkaisinta.

Lo

g‘ “TYONNA’

Ohjausasetukset:

Painamalla painikkeita “+” tai “-” voidaan vaihtaa helposti kolmen puhdistustilan valilla (TURBO, AUTO,

ECO) puhdistustehtavan mukaisesti.

Vastaava kuvake syttyy LED-naytossa nykyisen tilan merkiksi.

AUTOMAATTITILA EKOTILA

TURBOTILA

Keskipaljon
likaa

Véahan likaa

Paljon likaa
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5. LAITTEEN KUNNOSSAPITO
5.1 POLYSAILION TYHJENNYS ASEMASSA

HUOMAA: Polysailio on suositeltavaa tyhjentaa kayttaen polynkeraysasemaa aina kayton jalkeen tai
polyn saavuttaessa maksimitayttorajan.

Varmista ennen aseman kayttoa, etta polypussissa on tilaa ja se on oikein asennettu. Sulje sen jalkeen
polysailion kansi ja kytke virtajohto.

Polynkeraysasema toimii kahdessa tilassa: automaatti- ja manuaalitila. Tilojen vaihtaminen: 1.
Varmista, etta imuri on telakoitu oikein asemaan. 2. Pida aseman ylaosassa oleva tilapainike painettuna
5 sekuntia. Kuvake vilkkuu ja sammuu, jos laite kytketaan manuaaliseen tilaan, ja se syttyy, kun laite
kytketaan automaattiseen tilaan.

1. Kaytto automaattisessa tilassa

Varmista, etta imuri on sijoitettu asemaan oikein. Asema tyhjentaa polysailion automaattisesti.

2. Kaytto manuaalisessa tilassa

Varmista, etta imuri on asetettu asemaan oikein ja paina sitten PLAY/PAUSE-painiketta; asema
tyhjentaa polysailion automaattisesti. Paina PAUSE-painiketta milloin tahansa, jos haluat keskeyttaa
tyhjennyksen. Paina sita uudelleen tyhjennyksen jatkamiseksi.

Kun tyhjennys on valmis, sinisen valon syttyminen ilmoittaa, etta plasmadesinfiointiprosessi on alkanut.
Se kestaa 2 tuntia. Tama varmistaa sen, etta ymparisto polyaseman sisalla pysyy turvallisena ja
antibakteerisena.

Py (0] POLYPUSSI TAYNNA

O [z:] AUTOMAATTITILA

o) [z:] MANUAALINEN TILA
‘NAPSAUTA’
o [em] TYHJENNYS

® | PLASMADESINFIOINTI

PLAY/PAUSE
;@' TILAN VAIHTO
Sec

Aktivoi aseman polynkeruutoiminto varmistamalla, etta rikkaimuri on sammutettu ja asetettu oikein
sille tarkoitettuun paikkaan asemassa.
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5. LAITTEEN KUNNOSSAPITO
5.2 SUODATTIMET

TARKEAA: Laitteen optimaalisen suorituskyvyn takaamiseksi suodattimien pesua suositellaan joka
viidennella sailion tyhjennyskerralla.

. Varmista, etta laite on sammutettu.

. Paina rikkaimurin vapautuspainiketta ja irrota rikkaimuri putkesta.

. Paina sailion vapautuspainiketta ja irrota sailiokokoonpano rikkaimurista.

. Irrota suodattimet sailiosta ja erottele eri osat.

. Irrota metalliverkkosuodatin kiertamalla sita vastapaivaan.

. Veda poistosuodatin ulos rikkaimurista.

. Pese suodattimet ja sailio kadenlampoisella vedella.

. Anna niiden kuivua 24 tuntia ennen kuin asennat ne takaisin laitteeseen.

. Asenna suodatin takaisin polysailioon sen alkuperaiseen paikkaan.

10. Asenna verkkosuodatin takaisin polysailioon kiertamalla sita myotapaivaan, kunnes kuulet
napsahduksen. Sulje sailion lappa.

11. Aseta poistosuodatin takaisin rikkaimuriin.

12. Aseta polysailio rikkaimuriin. Kuulet napsahduksen.

HUOMAA: Al kaytd kuumaa vettd tai puhdistusaineita suodattimia puhdistaessa. Siina
epatodennakoisessa tapauksessa, etta suodattimet vaurioituvat, asenna tilalle aito Haier-varaosa.

 JO)

OFF

NV ONOUTDNWN =

e

‘NAPSAUTA’

160



5. LAITTEEN KUNNOSSAPITO
5.3 LATTIASUULAKE

ymparille. Jos suuttimen rulla ei toimi ja kayttoliittyman naytossa on “E1”-virhekoodi, puhdista suulakkeen
mattoharja.
1. Varmista, etta laite on sammutettu.
2. Suulake kaikille lattiapinnoille: vie liukusaadinta vasemmalle ja veda mattoharja ulos.

Kahden rullan suulake: paina mattorullan vapautuspainiketta ja veda sitten mattorullat ulos.
3. Poista mahdolliset roskat harjarullasta. Tarkista, onko suulakkeen sisalla suuria roskia, ja poista ne tarvittaessa.
4. Aseta harjarulla takaisin suulakkeeseen ja varmista, etta se on oikeassa asennossa. Tyonna harjarullan paata
alaspain, kunnes kuulet sen napsahtavan paikoilleen.
5. Asenna suulake takaisin laitteeseen.

Suulake kaikille lattiapinnoille @ il

g OFF
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5. LAITTEEN KUNNOSSAPITO )
5.4 MOOTTOROITU TYOKALU KOTIELAINTEN KARVOJEN POISTOON

1. Sammuta laite. Irrota kotielainten karvojen moottoroitu poistotyokalu laitteesta.

2. Avaa harjarullan vapautuslukko ja irrota harjarulla. Irrota harjarullaan kietoutuneet kuidut ja roskat
kayttamalla tarvittaessa apuna saksia.

3. Katso suulakkeen sisaan ja poista mahdolliset roskat.

4, Aseta harjarulla takaisin ja lukitse salpa.

)
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5. LAITTEEN KUNNOSSAPITO
5.5 TUKOKSET

Jos laite toimii, mutta sen imu on hidas tai olematon tai jos harjarulla ei pyori, syyna voi olla tukos.
Noudata kaikkia huolto-ohjeita, jotka loytyvat osioista 5.1, 5.2, 5.3, 5.4.

My0s seuraavat laitteen osat on tarkastettava roskien ja tukosten varalta:

1. Varmista, etta laite on sammutettu.

2. Irrota lattiasuulake, putki ja rikkaimuri aiemmin ohjeistetulla tavalla.

3. Tarkista silmamaaraisesti, onko rikkaimurin tuloliitannan alueella roskia tai tukoksia, ja puhdista se
tarvittaessa.

4. Aseta suutin pystysuuntaisesti ja tarkista silmamaaraisesti, onko siina roskia tai tukoksia ja puhdista
tarvittaessa.

5. Irrota harjarulla ja tarkista, onko suulakkeen tuloalueella roskia tai tukoksia, ja puhdista tarvittaessa.
6. Tarkista silmamaaraisesti putken molemmat paat ja poista mahdolliset roskat tai tukokset.

7. Kokoa laite uudelleen.

gﬁ ‘TYONNA’
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5. LAITTEEN KUNNOSSAPITO
5.6 POLYPUSSIN VAIHTO (ASEMA)

1. Avaa polypussilokeron kansi.
2. Ota polypussi ulos.
3. Laita poistettu polypussi roska-astiaan.

4. Aseta uusi polypussi polypussin pidikkeeseen ja varmista, etta asensit pussin oikein paikoilleen.
Sulje polypussilokeron kansi.

HUOMAA: Polypussi on suositeltavaa vaihtaa, kun tayden polypussin kuvake muuttuu punaiseksi.

4 “
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5. LAITTEEN KUNNOSSAPITO
5.7 SUODATTIMEN PUHDISTAMINEN (ASEMA)

1. Avaa polypussilokeron kansi ja poista polypussi. Liu’uta moottorin esisuodatinrunko ulos asemasta.
2. Avaa suodattimen kansi latausaseman takaa.

3. Ota HEPA-suodatin ulos.

4, Pese moottorin esisuodatin ja HEPA-suodatin kadenlampoisella vedella. Anna kuivua kokonaan ennen
asentamista takaisin asemaan.

5. Asenna moottorin esisuodatin ja HEPA-suodatin asemaan.

HUOMAA: Suosittelemme pesemaan moottorin esisuodattimen ja HEPA-suodattimen vahintaan kuuden
kuukauden valein ja vaihtamaan ne aina viiden pesun jalkeen.
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6. VIANMAARITYS

Mikali sinulla on ongelmia imuriisi liittyen, noudata seuraavaa yksinkertaista tarkistuslistaa ennen kuin
soitat valtuutettuun Haier-huoltoliikkeeseen.

A. Imuri ei kaynnisty.
Tarkista imurin lataus.
Tarkista, onko akkupakkaus asennettu paikalleen.

B. LED-naytossa nakyy E1
Puhdistusharjarullaan on tarttunut roskia, katso “IMURIN HUOLTO” osioista 5.3 ja 5.4.

C. LED-naytossa nakyy E2

Putkeen, suulakkeeseen tai polysailioon on voinut jaada jumiin roskia; katso “IMURIN HUOLTO” osioista
5.2 ja 5.5.

Jos imuri ei vielakaan toimi tai se ei lataudu, ota yhteytta paikalliseen Haier-edustajaan.

D. LED-naytossa nakyy E3
Ota akkupakkaus irti ja anna sen jaahtya. Jos laite ei vielakaan toimi tai se ei lataudu. Ota yhteytta
paikalliseen Haier-edustajaan.

E. LED-naytossa nakyy E4
Ota yhteytta paikalliseen Haier-edustajaan.

F. LED-naytossa nakyy E5
Ota yhteytta paikalliseen Haier-edustajaan.

Pakkausmateriaalin havittaminen

Pakkaus on suunniteltu suojaamaan laitetta vaurioitumiselta kuljetuksen aikana. Kaytetyt
pakkausmateriaalit on valittu materiaaleista, jotka ovat havitettaessa ymparistoystavallisia ja
jotka voidaan kierrattaa. Pakkausten kierratys vahentaa raaka-aineiden kayttoa valmistuksessa
ja se vahentaa myos jatteen maaraa kaatopaikoilla.

Akkujen vaihto ja havitys

Imuriin sopii ladattava litiumioniakkupakkaus, joka on mahdollista vaihtaa.

VAROITUS: Asenna imuriin vain hyvaksyttyja varaosia. Muiden kuin Haierin hyvaksymien
varaosien kayttaminen on vaarallista ja mitatoi takuun.

VAROITUS: Ala yrita avata ja korjata akkupakkausta itse.

1. Paina akun vapautuspainikkeita ja veda akku ulos.

2. Poista vanha akkupakkaus ja laita tilalle uusi.

3. Kierrata akut turvallisesti. Vie kaytetyt akut kierratyspisteelle. Ala havita niita
kotitalousjatteen mukana.

Haierin VARAOSAT JA TARVIKKEET

Kayta aina alkuperaisia Haier-varaosia. Niita on saatavana paikalliselta Haier-jalleenmyyjalta tai
suoraan Haierilta.

Mainitse varaosatilauksen yhteydessa laitteen mallinumero.

TAKUU

Taman laitteen takuuehdot maarittelee sen maan edustaja, jossa laite on myyty.
Yksityiskohtaiset tiedot naista ehdoista saa laitteen myyneelta jalleenmyyjalta. Taman takuun
mukaisia vaateita esitettaessa on esitettava laitteen myyntitodistus tai ostokuitti.

TARKEAA: Taman laitteen akulla on 1 vuoden takuu sen ostopdivista. 1 vuoden jalkeen asiakas
on vastuussa uuden akun kustannuksista.
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7. VIRHEKOODIT

Seuraavia virhekoodeja voi esiintya kayton tai kaynnistyksen aikana.

Koodivika Selitys
E1 Likatukos suulakkeessa tai kotielainten karvojen poistoon tarkoitetussa
moottoroidussa tyokalussa*. Katso “LAITTEEN HUOLTO” 5.2 ja 5.3.

E2 Roskat saattavat tukkia putken, katso “LAITTEEN HUOLTO” 5.4.
Jos laite ei vielakaan toimi, ota yhteytta Haierin asiakaspalveluun.

Akku ylikuumenee. Irrota akkupakkaus laitteesta ja anna sen jaahtya jonkin aikaa.
E3 Asenna se sitten takaisin laitteeseen. Jos laite ei vielakaan toimi, ota yhteytta
Haierin asiakaspalveluun.

E4

Ota yhteytta paikalliseen Haier-edustajaan.

E5

HUOMIO: Jos jokin naista vioista ei korjaannu, ota yhteys Haierin edustajaan. ALA yrita purkaa tuotetta
itse.
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1. TNQPIZTE TH ZKOYTA ZAZ

CHAVYAIPOPUOZErARC-TIomMmMOoN®p

EEAPTHMATA TOY MPOIONTOZX:

MARKTpO Asttoupyiag (On/Off)

Koupri Aettoupyiag “+”

Koupmi Asttoupyiag “-”

066vn LED

Kadog okdvng

MARKTPO amac@daiiong doxeiou

MAAKTPO amac@AaAlong mtepuyiou Goxeiou oKOVNG
MANKTPO ameAEUBEPWONG EUKAUTITOU GWANVA
Koupmi ameAeubEpwong KapWng UKAPTITOU cwARva
JwAnvag Flexi

AkpopuUota yla 6Aa ta €idn damédou

®wg LED pmpootivou akpoguaciou

Zupdpevog pubpiotig paBdou Bouptoag
PaBdog Bouptoag

MAaiolo @iAtpou

®iAtpo TpLY TO POTEP

DiAtpo aépa

JuoTolxia pmatapuwy

Ddwg opTiong umarapiag

ZTOHIO POPTIONG PTTatapiag

Koupmi ameAeubépwong pmatapiag
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1. TNQPIZTE TH ZKOYTA ZAZ

EEAPTHMATA TOY MPOIONTOZX:

V. Z0vdeon otabpou

W. 086vn otabpou

X. Koupri ameAsuBépwong otabpou

Y. Ztabpog

Z. NMAaiolo @iAtpou e€aywyng otadpou

AA. Baon a&ecoudp otabpou

AB. Mnxavokivnto méAPa yia tpixeg Katolkidiwy

AC. PUyxog kabaplopoU ywviwv

AD. BoUptoa Egokoviopatog 2 o€ 1

AE. Akpo@Uclo OUTAOU KUAivdpou

AF. AtmAG pmpootivo @wg LED akpoguaiou StmAoU KuAivdpou
AG. Koupri ameAeuBépwong OmAoU KUAivopou

AH. Koupmi ameAsuBépwaong akpo@uaoiou SIMAOU KUAIVOpou
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2. NPOETOIMAZIA THZ ZKOYNAZ

Agaipéote OAa ta PEPN TOU MPOIOVTOC Ao TN CUCKEUAGIA KAl CUVAPHOAOYNOTE TNV GKOUTIA GAG.
Bﬁpa 10: TomoBstAoTE TOV GWARVA GTO MEANA Bﬁpa 20: TomoBETACTE TO GKOUTIAKL XELPOC OTOV
damédou. owAnva.

BHMA 3: Tomobetriote Tov 6Uvdeop0 oTadpol 6To KUplo Bnpa 40: TomoBetriote tnv kUpia povada ctov
OWHA TOU 0TABPOU Kat, 0T CUVEXELT, TOTODETNOTE TNV oTabuo Kat, otn cUVEXELd, ToToBETAOoTE Ta afecoudp
Baon agecoudp otov otadpo. oTIg UTToBOXEG TNG Baong.
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3. ®OPTIZH THX MIMATAPIAZ

H pmatapia tou mpoiovtog oag dev £pxeTatl TANPWS POPTIGHEVN. MNPy amod TNV MPWTIN XPARon, PopTIoTE
TANPWCG TNV GUOKeUN oag. Xpelalovtal mepimou 3,5 wpeG.

Ma tnv OlEUKOAUVON 6ag, n pmatapia UMopEel va opTioTel 6To oTadpo.

‘Otav XpnoIUOTIOLEITE TO MPOLOV 6AG, TO TPEXOV EMIMESO POPTIONG TN UTatapiag oag spgaviletal otnv
0006vn LED mou Bpioketal otn cuoKkeun Xelpog. ‘Otav n umoAstmopevn 1oxUg eival xapynAotepn améd 20%, to
€lkovidlo Tng pmatapiag 6a apxiost va avaBooBnvel pe AsUKO Qwc.

ZUVIOTATAL VA ATIEVEPYOTIOLNOETE TO MPOIOV GAG KAl VA EMAVAPOPTICETE TNV Pmatapida.

ZHMEIQZH: Katd tn @dption, o @popTioTig Beppaivetal. To mpoildy Ba ekivnoel va @optilel 5
OEUTEPOAETTA PETA TNV OAOKANPWGN TNG GUAAOYNG GKOVNG.

o _of o
< I
) \‘KAIK’
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4. OAHI'EXZ XPHZEQX

Ymdapxouv 2 SlagopeTiKoi Tpomol Asttoupyiag yla tn okouTa odag:

2. Asitoupyia YnAwv emM@pavelwy/xeipog

1. ‘0pBua xpnon

4, OAHIEXZ XPHZEQX
4.1 XPHZH STICK

AuTO to poloY SlabEtel 2 dlaopeTikA akpo@uota damédou. To akpowuaoto SITAoU KUAivOpou pTropeil va
XpnotgomolnBei povo os okAnpd dameda. To akpowuaoto All Floor pmopei va xpnotpomotndei e dAoug Toug
TUTOUG OATESWY, GUUTIEPIAAQUBAVOPEVWY TwWV XAAWWY. MNa va XpNoIHOTIOINCETE TO TMPOIOV 0ag o€ AslToupyia
stick:

1. BaAte 1o modL oag oto MEAPA Kat TPaBRETe TPOG Ta Mow yid va avakAIVETE Tov cwAnva.

2. Matiote To KoupTi EvepyoToinong/amevepyoToinong yld va EEKIVACETE TOV Kabaplopo.

IHMEIQXH: Ot Auxvieg LED tou akpowuciou gival mavta avappeveg Kat n paBdog Bouptodg mEPLOTPEPETAL
mavia.

2.Akpo@Ua1o StmAoU KUAivopou
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PuBpioceig eAéyxou:

Matwvtag ta KOUpma “+” n “-” umopeite UKOAA va EVAANACGCECTE HETAEU TWV TPLWV AEITOUPYLWY
kaBapiopou (TURBO, AUTO, ECO) avdAoya pe tnv epyacia kabapiopou.

To avtioctoxo €ikovidlo Ba avayel otnv 086vn LED yia va oag O€iel tnv tpéxouca Asttoupyia.

‘Otav emA&yetal n Autopatn Asttoupyia, n 1oxug avappdé@nong 8a mpocappoletal autopata avaioya He
TNV MOcOTNTA BPWHIAC TTOU avixveuetal oto 0dmedo PHEow Tou alodntipa okovng. To emimedo epaviletat
O€ TIPAYHATIKO Xpovo ameubeiag otn ypaupn Kataoctaong tou Ul. To mpoilov pmopel va avixveUoel Tpia
Ola@opETIKA emmimeda Bpwutldg Kat Oa ta ep@avicel he Tpia SlAPOPETIKA XPwHATA (TTPACIVO, UTTAE, HOB).

AYTOMATH AEITOYPTIA (AUTO MODE) AEITOYPI'IA ECO |AEITOYPIIA TURBO

EAagpia

Bowpild Métpia Bpwpid | ‘Evrtivn Bpoptd

ZHMEIQZH: Xpnolgomolnote 1o epyaA&io cuvinpnong yla va kabapioete Tov atodntipa okovng, 0Twg
paivetal otnv mMAPAKATW £1KOVA.

4. OAHI'IEZ XPHZEQZ
4.1 XPHZH STICK
4.1.1 FLEXI AEITOYPI'IA

Av BéAeTe va mpooeyyioete Pe EUKOAia, SUCKOAA onpeia KATwW amod EMITAA, TATACTE TO KOUMTT
ameAeuBEpwong eUKAUTTOU cwWANVa yla va BAAETE TOV cwARva o€ XapunAdtepn ywvia.
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4. OAHIEZ XPHZEQZ

4.2 KAGAPIZMOZ WHAON EMIOANEION / AEITOYPTIA XEIPOZ

Ma va XxpNoIUOTIOICETE TO MPOIOV 0ag 0€ AElToUpyia
WnAwv em@paveiwy:

1. Apaipéote 1o cwArva amd to mEAUa mMECOVTAG TO KOUMTT
ameAeUBEPWONG TOU TEAPATOC KAl TPABNETE TOV CwARva amo
10 mMEAPa damédou.

2. TomoBeTAOTE TO EMOUPNTO EEAPTNHA OTO AKPO TOU CWANVA.
‘OAa ta Slab<oipa afecoudp oag Ba Talplalouy 6To AKpo Tou
owAnNva.

3. MatioTte To KoupTtti evepyomoinong/amevepyomoinong yla
va EEKIVAOETE TOV KaBapLopo.

Ma va XpnolPOTIoINGETE TO TMPOIAY 0dG O AEITOUPYia XEIPOG:
1. AQaIp£oTe TN Hovada XELPOS ATTO TOV CWANVA TTATWVTAG TO
KOUUTL ameAeuBEépwong povadag Xelpag Kat TpaBwvtag yla va
Byel.

2. TomoBetnoTe To EMOUPNTO AEEGOUApP GTO AKPO TNG
povadag xelpdg. ‘OAa ta dlabsoipa afeooudp oag Ba
Taipld&ouv oto dkpo TnNG YopnTAg Hovadag.

3. MatioTte To KoupTtti evepyomoinong/amevepyomoinong yla
va EEKIVAOETE TOV KaBapLopo.

PuBpiceig eAéyxou:

O O

5 ¢
4/}%

g‘ ‘QOHIH’

Matwvtag Ta Koupma “+” f “-” umopeite eUKOAQ va eVAAAACCECTE HETASU TWV TPLWY AEITOUPYLWV
kaBapiopou (TURBO, AUTO, ECO) avdAoya e tnv epyacia kabapiopou.
To avtiotoixo €lkovidlo Ba avayet otnv 066vn LED yia va cag Oifel Tnv tpéxouca Asttoupyia.

AYTOMATH AEITOYPTIA (AUTO MODE) AEITOYPTIA ECO

AEITOYPT'IA TURBO

EAagpid
Bpwpid

Métpia Bpwuid

‘Evtivn Bpwud
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5. ZYNTHPHZH KAI KAGAPIZMOZ
5.1 AAEIAZMA TOY KAAOY ZKONHZ ANA 2TAOMO

ZHMEIQZH: Zuviotdtal va adeldlete to 00XEi0 6KOVNG XPNOIHOTIOLWVTAG TOV 0TABUO GUAAOYNG OKOVNG HETA
amo kaBe xprion 1 6Tav N oKOVN PTACEL TN YPAHUN PEYLOTNG TTARPWONG.

Mpwv xpnotpototoete tov otabud oag, BeBawbeite 6T n cakoUAa oKovNG Gev eival YEUATN Kat OTL EXEL
TomoBetnBel 0WOTA. 2TN CUVEXELD, KAEIOTE TNV MOPTA TOU KOUTIOU GUAAOYNG OKOVNG KAl GUVOECTE TO
KaAwdlo peUpaTog.

0] otaepog ou)\)\oyng oKOVNG ASltoupysl pe 0Uo rponoug Auropatn Kat xslpOKlvntn 7\£lTOUleCl Nna va
aMAG€ete Asltoupyteg 1. BeBawwOeite ot n GKOUH(I sival owotd ronoeetnpsvn otn Baon. 2. MNatnote
TAPATETAPEVA TO KOUMTL Asttoupyiag oto mavw PEPOG Tou oTabpou yia 5 dsutepdAenta. To ikovidlo Ba
avaBooBrvel kat Ba oBrosl edv €xel pUBUIOTEL 0 XelpokivnTn Asttoupyia i Ba evepyomoinbei v £xel
pubuioTel og autopatn Asttoupyia.

1. Asitoupyia oto autéparto

BeBawwbeite 0Tt To KABAPLOTIKO 0ag £xel TOMOOETNOEL 6wWOTA 6TOV O0TABUS, KABWC 0 oTabPog Ba adeldosl
autépata tov Kado okovng.

2. AslToupyia oTo XELPOKivNTO

BeBawwbeite 0Tt N okouTa oag €xel TOMTOOETNOEL CWOTA GTOV GTABUO Kal, OTN CUVEXELD, TIATAOTE TO KOUTI
PLAY/PAUSE. O otabuog 6a adeldoel autopata tov Kado okovng. Matiote to koupti PAUSE omoladnmote
OTIYHN, €dv BéAsTe va otapatioete t Oladikaoia eKkévwong. MNatnote o Eava av BEAETE va emaveKKIVNOEL.

A@oU oAokAnpwbei n Sladikacia eKKEvwong, 6a avayel pia PmAs Auxvia mou umodelkVUEL OTL £XEL EEKIVAOEL
n dwadikacia amoAupavong pe mMAAopda, n omola Olapkel 2 wpeg. Auto Ba diac@aliocst otL Ba diatnpeital Eva
aoc@aleg Kat avtiBaktnplolako mepBAAAOY PEcA OTOV OTABHO OKOVNG.

° [0 ] TEMATH YAKOYAA
L) ZKONHX

o [7] AYTOMATH AEITOYPTIA
5] (AUTO MODE)

o) -...]| MH AYTOMATH

Ly AEITOYPTIA
[...] EKKENQXH

° [...] ATIOAYMANZH
Ly NMAAZMATOZ

AEITOYPTIA/NAYZH

g ISD AAAATH AEITOYPTIAZ

Ma va evepyomolnoETe TN AsiToupyia cUAAOYNRG oKOvNG Tou otadpou, BeBalwbeite OTL n popnTr CUCKEUN
glval amevepyomolnyévn Kal TomobeTNUEVN PE ac@daAela otny Kaboplopévn B€on tng otov oTtabud.

%
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5. ZYNTHPHZH KAl KAGAPIZMOx
5.2 OIATPA

ENIZHMANZH: MNa BéAtiotn amodocn, CUVICTOUME va MAEVETE Ta @iAtpa avd 5 adsidopata tou Kadou.
1. BeBaiwBeite 0TI N GUOKEUN €lval AMEVEPYOTIONHEVN.

2. Natiote 10 KoupuTi ameAeUBEPWONG TNG HOVAdAG XELPAG KAl aPalpECTE TN Jovada amd Tov cwAnva.

3. Matnote To Koupmi ameAsuBEPWONG Tou KAGoU Kal apalpESTE TO CUYKPOTNHA Tou KAadou amod tnv povada
XELPOG.

4. Apaipéote Ta PiAtpa amo tov KAdo Kal dlaxwpiote ta oldgopa PEPN.

5. AQaIp€oTE TO HETAAANKO QIATPO TAEYHATOG TTEPIOTPEPOVTAC TO APLOTEPOCTPOPA.

6. BydAte 1o @iAtpo e€aywyng amo tn gopntn povada.

7. MAUveTE Ta QIATPa Kat Tov KAdo pe XAlapod vepo.

8. APNOTE Ta VA OTEYVWOOUV Yia 24 wWpPEG TIPLY Ta Tomobetnocte Eava oto mpoloy oag.

9. EmavatomobeTAoTE TO PIATPO GTOV KAGO OKOVNG OTNV APXIKI Tou BEon.

10. EmavacuvappoAoynoTe To PIATPO MAEYHATOC GTOV KAGO OKOVNG TTEPLOTPEPOVTAG TO OeEIOOTPOPA HEXPL
va akouoeTe evav Nxo “kKAIK”. KAgiote To mtepUyto tou Kadou.

11. TomoBetrote Eavd To QIATPo £€aywyng Ao TN GUCKEUN XELPOG.

12. TomoBetnote Eavd 1o 00XEi0 CUAAOYNG OKOVNG OTN CUCKEUN XELPOG HEXPL VA AKOUCETE £vav NXo “KAK”.
IHMEIQZH: Mn xpnotpoToleite {eoTo vEPO 1} ATOPPUTIAVTIKA Yid TO TAUGIHO TwV QIATpwY. ZTnV amibavn
TEPIMTWON TOU Ta PIATPA KATaoTpagouv, TOmoBeTHOTE £va YVAGL0 avIAAAAKTIKO Haier.

' JO)

OFF
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5. ZYNTHPHZH KAl KAGAPIZMOx
5.3 EZIAPTHMA AAMNEAQOY

Xdapn otnv texvohoyia Eepumepdéparog Tng Haier, n NAEKTPIKNA oKoUTA odg OIABETEL EVOWHATWHEVN XTEVA TTOU HELWVEL
T0 TUALYHA TwV TPIXWV YUpw amo T Bouptoa. Qotdoo, £av n paBdog akpo@uaiwy oag Osv Aettoupyei Kat n 08évn Ul
epavidel tov Kwdko opdiuatog “E1”, kabBapiote Tov avadeutipa akpopUGiwy.
1. BeBawwBeite OTL N GUOKEUN Elval ATIEVEQYOTTIOINKEVN.
2. Akpowuacio damEdou yia OAd ta £idn damEGou: PETAKIVAOTE TO PUBHILCTIKO TIPOG TA APLOTEPA KAl TPABAETE £€w ToV
avadeutnpa.
Akpo@Uo10 SImAoU KUAivEpou: Matnote To KoupTi aneAeuBEPWONG Tou avadeuTHPA Kal, 0T CUVEXELD, TPABAETE £Ew
TOUG OLITAOUG avadeUTPEC.
3. Apatpéote Tuxov umoAsippata amo To poAep. EAEYETE, Kal a@alpEoTe TUXOV JEYAAA UTTOAEIUHATA ATTO TO E0WTEPIKO
TOU TEAATOC,
4. Emavagépete Eavd to poAep oto mEAa. BeBawwbeite ot eivat otn owotn 60N Kal MECTE MPOG TA KATW 6TO AKPO TOU
poAep pEXPL va akouoete “KAIK” yia va acgaliosl otn B€on Tou.
5. EmavacuvappoAoynote To MEALA 6To TTPOLOV.

E€aptnua mavtog damedou @ T

OFF
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5. ZYNTHPHZH KAI KAGAPIZMOZ
5.4 MHXANOKINHTO NEAMATIA KATOIKIAIA

1. ATTEVEPYOTTOLNOTE TO TIPOIOV 0AG. APAIPECTE TO PNXAVOKIVNTO £PYAAEi0 yia KAToKidla amd To mpoldv 6ac.

2. TekAeldwote TNV acPdaAsla ameAsubEPwoNG TG Bouptoag Kal agaipéote t Bouptod. Me WaAiol, agalpéote
TUXOV UmepOEPEVES (VEG 1) UTTOAEiUpata amo tn Bouptoa.

3. Kottd€te to £0WTEPIKO TOU TEAUATOC KAl AQALPECTE TUXOV UTIOAEippata.

4. EmavatomoBetnote Tn BoUptod Kal ac@aAiote To PHavtalo ameAsubEpwonc.

)
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5. ZYNTHPHZH KAI KA©GAPIZMOZ
5.5 EMIAOKEZX

Eav to mpoldv oag eEakoAoubei va Astitoupyei aAAd €xel xapnAn i kaBoAou amoppdpnon 1 €av n Bouptoa dev
TIEPIOTPEPETAL, EVOEXETAL VA EXETE KATIOLO UTTAOKApLOpA.

AkoAouBnote OAEG TIG 00nYieg cuVTRPNONG TTou TEpLAapBavovtat otig evotnteg 5.1,5.2,5.3,5.4.

Ot Tapakdatw TEPLOXEG TOU TPOIOVTOC 0ag Oa TPETEL EMIONG VA EAEYXOVTAL YIA TUXOV UTTOAEIUATa N amo@patelg:
1. BeBawwBeite 0TI N GUOKEUN £ival amevepyomoinpévn.

2. Alaxwpiote to e€dpTna 6amédou, ToV CWANVA Kal T Hovada XEIPAg CUH@WVA HE TIG TPONYOUHEVEG 00NYIEG.
3. EAéyEte omTIKA TIG £16000UG TNG CUCKEUNG XELPAG Yia TUXOV UTTOAEipata i euddia Kat kabapiote ta.

4. BAATE TO GTOMIO TOU TTEAUATOG KABETA Kal EAEYETE OTITIKA YA TUXOV UTTOAEiUpata A epumodia Kat KabapioTe to.
5. Apatpéote Tnv paBdo Bouptoag Kat EAEYETE TNV TEPLOXN E16000U TOU PUYXOUG YLd TUXOV UTTOAEIJpATA
gUTOOLa Kal Kabapiote tnv.

6. EAy€te omTIKA Kat Ta GU0 aKpd TOU CWANVA KAl A@alpECTE TUXOV UTTOAEMata 1 epmodia.

7. ZuvappoAoynote Eava to mpoldy oag.

?‘ ‘QOHZH’
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5. ZYNTHPHZH KAI KA©OAPIZMOZ
5.6 ANTIKATAZTAZH THZ ZAKOYAAZ ZKONHZ (ZTAOGMOXZ)

THMEIQZH: Zuviotatal va avtikablotdte Tn 6akoUAa 6kovng 6tav n Auxvid Tou €IKovidiou YEPATNG 6aKkoUAag
OKOVNG YIVEL KOKKIVN.

1. Avoi€te TNV MOPTA TNG CAKOUAAS OKOVNG.

2. TpaBn&te £€w TN 6AKOUAAQ GKOVNG.

3. Metda&te TV a@aipepévn cakoUAd oKOVNG 0TOV KAGO ATOPPIHHATWY.

4. TomoBeTAOTE Pla vEa cakoUAa oTtn BKn TG 6akoUAAG Kat BeBalwBeite 0Tt N 6akoUAa 6KOVNG £XEL
TomoBeTNOEl cwotd otn B€on TNG.

KAgioTe TV mopTa TNG 6AKoUAAG.
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5. ZYNTHPHZH KAI KA©OAPIZMOZ
5.7 KAGAPIZMOZ OIATPOY (X TAOGMOZ)

1. Avoi€te TNV MOPTA TNG GAKOUAAG OKOVNG KAl APALPESTE TN GAKOUAA OKOVNG. ZUPETE TO TMAIGLO TOU
@iAtpou mpo-Kivntipa £€w amd tov otabuod.

2. Avoi€Te TO KAAUPPA TOU QIATPOU OTO oW HEPOC TOU oTabpou.

3. Apaipéote 10 @iAtpo HEPA.

4. MAUOvETE TO PIATPO TPO-KIVNTNPA Kat To @iAtpo HEPA pe xAtapo vepd Kal a@noTe TO VA OTEYVWOEL KAAd
TIPLV TO TOTOOETNOETE OTOV OTABO.

5. Emavatomobetiote to @IATPO mpo-Kivntipa Kat 1o @iAtpo HEPA otov otabuo.

ZHMEIQZH: ZuviotoUupe va TAEVETE TO QIATPO TTPO-KivnTpa Kat To @iAtpo HEPA touAdxiotov KABe 6 pnveg
Kal va Ta avtikadlotdre petd ano 5 mAUsELG.
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6. ANTIMETQIMIZH MPOBAHMATQN

Y€ MEPIMTWON TTOU AVTIUETWTTICETE OMOLOONTIOTE MPOBANKA HE TO KABAPIOTIKO 0ag, akoAoubnoTe autiy Tnv
amAn Aiota eAéyxou Tiptv KaAfoete to KEvtpo EEumnpétnong NeAatwy tng Haier.

A. H okouma d¢ev tibetal o€ Asitoupyia.
EA£yEte av n okouTa ivatl QoOPTICHEVN.
EA¢yEte av n pmatapia éxel tomoBetnOel otn B€on TNG.

B. H 0066vn LED epepavilel to E1
YmoAgippata mou €xouv Tayldeutel otn paBdo tng Bouptoag kabapiopou, BAEme “XYNTHPHZH ZKOYMNAY”
5.3 kat 5.4.

C. H 00606vn LED gpegavilel to E2

Oa PmopoUscE va TPOKELTAL YId UTIOAEIUPATA TTOU €XOUV UTTAOKAPLIOTEL OTOV GWANRVA, TO AKPOYUGLO 1 TOV
KAdo okovng, avatpeste otnv evotnta “XYNTHPHZH XKOYMAZ ” 5.2 kat 5.5.

Eav e€akoAouBei va pnv Acttoupyei N Oev PTIOPEL VA (POPTIOTEL, EMKOIVWVNAOTE HE TOV TOTIKO AVTITPOCWITO
NG Haier.

D. H 066vn LED spcpavi(sl to E3
Apaipgote Ty pmmatapia Kat agrote TV Va KPUWOEL PUOIKA HEXPL Va KPUWOEL. Eav e§akoloubei va pnv
Asttoupyel i Ogv Pmmopei va poptioTel. NMapakaAoUpE EMKOWVWVACTE HE TOV TOTKO avIlmpoowo Tng Haier.

E. H 066vn LED eucpavu(sl t0 E4
MapakaAoUpE EMKOWVWVAGCTE HE TOV TOTIKO avILmpoowto Tng Haier.

F. H 086vn LED gpgavilel to E5
MapakaAoUWE EMKOVWVACTE HE TOV TOTIKO avTlmpoowTo tng Haier.

Anoppuyn tou UAIKOU CUCKEUAGIag

H cuokeuaocia €xel oxeOlAOTEL YA va TTPOOTATEVEL TN CUCKEUN amd {nNUIEC KATd Tn HETapopd.

Ta UAIKa cuoKeuaciag mou xpnotporolouvtal mMAEyovTal amo UAIKA TTou eivat @LAIKA TTpog To
TEPIBAAAOY Yl amdpplyn Kat TPEMEL VA avakukAwvovtal. H avakUKAwon thg cucKeudaoiag
HELWVEL TN Xpron TPWTWY UAWY 0Tn Sladlkacia mapaywyng Kat £Mmong HEWIVEL TNV TTOCOTNTA TwWV
ATOPPIHHATWY GTOUG XWPOUC UYELOVOUIKAG TAPNG.

Avtikatdotaon Kal améppiyn Twy Hmatapiwy

Autni n okouTa sivat e@odlacpévn pe emavagopTi{OPevn Pmatapia 1vtwy Abiou, n omoia
avtikabiotarat.

MPOZOXH: Xpnotponomrs HOVO eyKaKplpsva AaVTaAAAKTIKA yia th okouTa cag. H xpncn
a&aptnpatwv mou dev ival eykekplpéva amo tnv Haier sival emkivouvn kat 6a akupwoel tnv
gyyunon oac.

MPOXOXH: Mnv avom&sts TN cucToXia Pmatapwy ywa va v ETMOKEVUAOETE Povol oac.

1. Natnote ta Koupmad ans)\suespwong ™e, pmarapiag kat tpaBnE,ts v £€w.

2. Apalpéote TNV TaAd cuctowxia pnataplwv Kat ClVTlKClTCIGTI‘]GTE ™V e K(IlVOUplC[

3. Amoppiyte Tig pnaraplsg HE acaAn Tpoto. Ot xpnotponompsvag pTTatapieg mPETEL va
TIPooKopifovTal o€ onNKEI0 avakUKAwWONG Kat Ggv TIPETEL VA ATIOPPITITOVTAL HE TA OKIAKA amoppipuata.

ANTAAAAKTIKA KAl ANAAQZIMA Haier

Xpnotpotoleite povo yvnola avtaAAakTikda Haier. Ta avtaAAaktika Haier dwatiBevtal amd tov Tomko
avtunmpoowto Haier ) ameuBeiag amo tn Haier.

Katd tnv mapayyeAia eEaptnUdtwy va avagEPETE TAVTA TOV aplBpo HovTEAoU.

H EFMTYHZH ZAX

Ol ép01 loXU0G TNG £yyunong TN cUoKeung kKabopilovtal amo tov avrmpéooono g xcbpag otnv
omoia éxel mpaypatomonbei N mwAnon. MeplocoTEPES TANPOPOPIEG OXETIKA HE TOUG OPOUG EYYUNONG
HTTOpE(TE va {NTAGETE Ao TNV MWANTPLA ETAIPiA TTOU AYOPACATE TN OUCKEUN. H Ipookopion tou
amodeIKTIKOU ayopdc eival Baoikn mpoumdOeon yia tnv 1oxu TN £yyunong.

EMIZHMANZH: H pnarapla 0TNn okoUTa auth KaAuTtetal anod gyyunon 1 sroug amo v npspopnwa
ayopdg. Metda amo 1 £€1og o meAdtng emBapUveTal e TO KOOTOG TNG Kalvoupylag Pratapiac.
180




7. KQAIKOI ZOAAMATON

Ot akdAouBol KwOIKol EVOEXETAL VA EPPAVIOTOUV KAtd Tn OLAPKELd TNG XprRong N otnv £vapén.

Kwdikog )
SOAAMATOZ Egnynon
E1 Amdppa&n amd uoAsippata oto akpo@UGLOo 1 GTO UNXAVOKIVNTO EPYAAEIO KATOKIOIWY
(wwv*. BAéme “XYNTHPHZH ZKOYMNAZ” 5.2 ka1 5.3.
Mmopei va utrdpxouv uTtoAsippata mou ppalouy Ttov cwAnRva, avatpéETe oTny evotnTa
E2 “ZYNTHPHZH ZKOYTMAX” 5.4.
Eav e€akoAouBsi va pnv AstToupyei, EMKOIVWVACTE PE TNV EEUTTNPETNCN TEAATWY TNG
Haier.
H pmatapia umepBeppaivetal. AQatlpéote TNV Pmatapia amd To mMPolodv Kal aPnoTe tnv
E3 VA KPUWOEL yla Alyo Kal, OTn GUVEXELd, EMAVACUVAPHOAOYNOTE TNV OTO Tpoldv. Eav
£€aKOAOUBEL va pnv AEITOUPYEL, EMKOIVWVAOTE PE TNV eEUTNPETNON TEAATWY TN Haier.
E4
MapaKaloUPE ETKOLVWVNAOTE HE TOV TOTIKO avTImpoowTo Tng Haier.
ES5

MPOZOXH: Edv kdmola amd autég Tig BAABEG empEVEL, sanowwvnors HE TOV TOTMKO avTImpOowWIOo TNG
Haier. MHN mpoomabnoste va amoocuvapUoAOyNoETE TO TPOLOV HOVOL 6ag.
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1. 03HAKOMbTECbH C YCTPOMCTBOM BALLEFO MbIJIECOCA

KOMMNOHEHTbI MNbI/IECOCA:

KHonka Bk./Bbikn.

KHorKa Bbl6opa pexkmma “+”

KHonKa Bblbopa pexkuma “-”

CBETOAMOAHbIM AUCTINEN

KoHTelMHep ana c6opa nblim

KHonKa oTcoeauHeHMsA KOHTeMHepa

KHoMKa OTKpbITMS KPbILLKKX KOHTEMHEPA
KHonKa oTcoeanHeHMsA rMbKoM Tpy6KU
KHonKa pa36/Io0KMpOBKM Criba rmb6Kom Tpy6KM
6Kas TpybKa

Hacazka ansa Bcex TMnoB nosioB

MepeaHsa cBeTOoAMOAHAA NOACBETKA HACAAKM
Mon3yHoK chmKcaTopa WeTOYHOro BasiMKa
LeTouHbIM BanmK

Pamka dunbTpa

MpeAMOTOPHbIM UALTP

BbinyckHOM unbTp

AKKyMynATOpHaa 6atapes

MHAMKaTOp 3apaaKM akKymyiATopa

Pasbem 3apsaaHOro ycTpomcTBa

KHomnKa 13BneYeHUs akKyMyIsSTOPHOM GaTapeu

CHAVAPPOZErA-T"IOMMOO®p>
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1. 03HAKOMbTECbH C YCTPOMCTBOM BALLEFO MbIJIECOCA

KOMMNOHEHTbI MNbIJIECOCA:

V. Pazbem cTtaHumm

W. Aucnned ctaHumm

X. KHonka oTcoeamMHeHMA OT CTaHumH

Y. CtaHumA

Z. PaMKa BblMyCKHOro ubTpa CTaHLMM

AA. [lepxartenib akceccyapoB Ha CTaHLMM

AB. JnekTpolleTKka 418 WepPCTU KUBOTHbIX

AC. WeneBasa Hacaaka

AD. WeTka gnsa nbian 2 B 1

AE. Hacagka c AByMA Ba/IMKamu

AF. MepepHas cBeToaMoaHaA NOACBETKA HACaAKMU C ABYMA
Ba/IMKaMM

AG. KHonKa oTcoeaMHEHUA BaJIMKOB

AH. KHonka oTcoeguHeHWs Hacaaku C ABYMSA BaJIMKaMM1
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2. NOArOTOBKA MNbINNECOCA K PABOTE

MN3BnekuTe Bce Aetaaun yCTpOﬁCTBa M3 YNakKOBKU U C06epl4Te nbly1ecoc.
LLUAT 1: BcrasbTe Tpy6Ky B Hacaaky Ana nona. LA 2: ycraHoBuTe pyuHol 610K Ha TPY6KY.

lc

LLIE/TYOK

‘LLI,EI'I‘-IOK’
LLAT 3: YcTaHoBuTE pasbem CTaHLMM B KOPIYC CTaHLMM, LLAT 4: YcraHoBKTe 0CHOBHOM 610K Ha CTaHLMIO,
3aTeM yCTaHOBUTE AepKaTe/lb akCeCCyapoB Ha CTaHLMIO. 3aTeM BCTaBbTe aKCeccyapbl B rHe3ja AepKaTtens.
\‘U.IEJ]‘JOK’
“LE/IYOK’

-7
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3. 3APAAKA AKKYMYJIATOPA

AKKYMYIATOP YCTPOMCTBA NOCTAB/AETCSA HE MOJIHOCTHIO 3apsXKEHHbIM. Mepes NepBbiM MCNO/Ib30BaHUEM
MOJIHOCTbIO 3apAAUTE YCTPOMCTBO. ITO 3aMMET oKoJo 3,5 vaca.

Ans yao6CTBa aKKYMY/IATOP MOXKHO 3apsKaTb Ha CTaHUMM.

MpW MCNOJIb30BaHMM YCTPOMCTBA TEKYLUMM YPOBEHDb 3apsAfa akKyMy/1IaTopa 0To6parkaeTcs Ha
CBETOAMOAHOM AMcriee pyyHoro 6710Kka. Korga ypoBeHb 3apsaga onyctmutca Huxke 20 %, 3Ha4oK
aKKYMYISiITOpa HaYHET MUraTb 6e/biM.

PekoMeHAyeTCs BbIKOYMUTL YCTPOMCTBO M 3apSAMTb aKKYMYASTOP.

MPUMEYAHME: Bo Bpems 3apsaKu 3apAgHOE YCTPOMCTBO MOXKET HarpeBaTbCs. ITO HOPMasibHO. 3apajKa
YCTPOMCTBA HAYHETCA Yyepes 5 CeKyHZ noc/e 3aBepLieHms c6opa nbliu.

o o ©O
< I
\ \‘LI.I.EINOK’
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4. SKCNAYATALUUA NbIJIECOCA

Y nbinecoca 2 pexmma paboThbi:
1. Pexum c Tpy6KOM
2. Hag nonom / Py4HOM pexum

4. SKCNJIYATAUMA MbIZIECOCA
4.1 PEXXUM C TPYBKOM

B KomMnneKT BxoaaT 2 pa3Hble HaCaaKKM AJ1a nona. Hacap,Ky C AByMA Ba/IMKaMM MOXKHO MUCMNOJIb30BaTb TOJIbKO
Ha TBepAblX HAMoOJIbHbIX MOKPbITUAX. Haca,qu AN1A BCEX TUNOB NOJIOB MOXKHO UCMOJ1b30BaTb Ha J06bIX
HanoJibHbIX MOKPbITUAX, BKJ/IKO4YAaA KOBPbI. Mcnonb3oBaHKe Nbliecoca B pexunme C pr6KOl\;1:

1. MNocTaBbTe HOTY Ha HacaAKy M NOTAHMUTE TPYOKY Ha cebA, YTOObl HAK/IOHMTL ee.
2. HaxkmmTe KHomMKy Bkn./BbiKA., 4TOObI Ha4aTb YOOPKY.
MPUMEYAHUE: CBeToaMoOAHAn NOACBETKA HACAAKM BCEra BKJIIOYEHA, a WETOYHbIM Ba/IMK BCErAa BpaLlaeTcs.

7,

’

- 1
2

2.HacagKa ¢ ABYyMA BaJIMKaMK
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HacTpoiku ynpaBneHus:

HaxkuMasa KHOMKK “+” namn “-”, MOXXHO NepeknivaTbCa MeXay Tpemsa pexxmmamm yoopku (TYPBO, ABTO,
JKO) B 3aBUCMMOCTHM OT 3a4auM.

Ha cBeToaMoAHOM AMCniee 3aropuTCA 3HAYOK TEKYLLEro pexuma.

Mpyv BbIGOPE aBTOMATMYECKOrO PEXMMA MOLLHOCTb BCACbiBAHUA PErY/IMPYETCA B 3aBUCMMOCTM OT CTEMEHU
3arpAsHeHMa Noa, onpeaensemMon 4aTYMKOM Mbiav. YPOBEHb 3arpsA3HEHMS 0TOOGPAXKaeTCa B peasibHOM
BPEMEHM B CTPOKE COCTOAHUA MHTepderca. YCTPOMCTBO onpeaensieT TpU YPOBHSA 3arpA3HEHUSA U
0603HavYaeT UX TPEMA LBETAMM (3E/1E€HBIM, CUHUM M (PUONIETOBBIM).

ABTOMATUYECKUM PEXKUM 3KOHOMUYHBIA PEXXMM|  TYPBOPEXKMM

He6osnbwoe CpegHee CunbHoe
3arpsisHeHue 3arpsAsHeHue 3arpsAsHeHue

MPUMEYAHUE: OuncTuTe gatymK NblIM MHCTPYMEHTOM AJ18 OYMCTKM, KaK NOKa3aHO Ha PUCYHKE HUKe.

4. SKCNJIYATAUMA MbIZIECOCA
4.1 PEXXUM C TPYBKOM
4.1.1 PEXXMM C TMBKOW TPYBKOM

Y106bI fOOPaTLCA A0 TPYAHOAOCTYMHBIX MECT MOJ Mebesibio, HaXXMMTE KHOMKY pa3b6/IoKMPOBKM Cruba
rMOKOM TPYGKM M ONYCTUTE ee.

W ) "

‘e
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4, SKCNJIYATALMA MbIIECOCA
4.2 HAZl NOJIOM / PYYHOW PEXMM

Ucnonb3oBaHKMe Nblsiecoca B pexkuMe YO6OopKM Hapg,

MoJIOM:
1. Haxxmure KHOMKY oTCoeaAMHEHMNA HaCaaKN U a é. a

U3BNIEKUTE TPYOKY M3 HacaZKu AN nona. @ ‘/\%'
2. YCTaAHOBMTE HYXKHYIO HAaCaKy Ha KOHeL, TPYOKM. o HANATD’ /

Ha KoHeL, TpyOKM MOXKHO YCTaHOBUTb JIOOYI0 HacaaKy /
U3 KOMMJIEKTa.

3. HaxkmuTte KHomnKy BkA./BbikA., 4TOObI HAYaTb YOOPKY.

Ucnonb3oBaHue nbliecoca B pyYHOM peXxkume:
1. HaXKMUTE KHOMKY OTCOeAMHEHMA pYyYHOro 6/10Ka M

CHMMMTE €ero C TPyoKM. a
2. YCTaHOBMUTE HY}KHYIO HacaZKy Ha py4yHou 610K. Ha ;
PYYHOM 6JIOK MOXKHO YCTAHOBMTb JIOBYHO HacaaKy U3 )

KOMMIeKTa. @'ﬁ ‘HAKATD’
3. Haxxmumte KHOMKy BkA./BbIKA., 4TOObI HaYaTb YOOPKY.

<

HacTpoiku ynpaBneHums:
HaxkmMmaa KHONKK “+” mam “-” MOXKHO NepeK/ilovaTbCa MeXay Tpema pexxmmamn yoopku (TYPBO, ABTO,
SKO) B 3aBMCMMOCTM OT 3ajauM.

Ha cBeToaMOAHOM AMcCnJsiee 3aropmuTCA 3HAYOK TEKYLLErO pexmma.

ABTOMATUYECKUM PEXKMM SKOHOMMYHBIM PEXXMM|  TYPBOPEXKMM

He6onbwoe CpeaHee CunbHoe
3arpsAsHeHue 3arpAsHeHue 3arpAsHeHue
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5. YXO4 3ANbIZIECOCOM
5.1 ONOPO*XHEHME KOHTEUMHEPA HA CTAHUUA

NMPUMEYAHME: PekoMeHAyeTCA ONOPOXKHATb KOHTEMHEP Ha CTAHLMM MOC/Ie KaXKA0ro MCMo/b30BaHUA MU
MpW 3ano/IHEHMM A0 MaKCUMaJIbHOM OTMETKM.

Mepes UCMNo/ib30BaHWEM CTaHLUMKM Y6eauTech, YTO MELLOK ANs c6opa MNblIW He 3amnoJIHEH U YCTaHOBJ/IEH
MpaBU/IbHO. 3aTeM 3aKpoMTe ABepLy OTCeKa A1 MeLIKa M NOAK/YMUTE LHYP NUTaHUS.

CTaHuma c6opa Mbiav paboTaeT B ABYX peXXMMax: ABTOMaTUYECKUIA U PYHHOM pexmMbl. s
nepeKkIlyeHnsa pexxnmMoB: 1. Y6eamTech, YTO MblJIecoc NpaBM/IbHO YCTAaHOB/IEH Ha CTaHUMM. 2. HaxmuTe
W yAEpKMBaAMTE KHOMKY BbiGOpa peXmnMa Ha BEpXHeM naHenu cTaHumm 5 cekyHa. MNpu nepexoge B py4yHoM
PEXMM 3HAYOK HAYHET MMraTb U MoracHeT, a Npu Nepexose B aBTOMATMYECKUMA — 3aropuTCs.

1. PaboTa B aBTOMaTU4YECKOM pexmme

Y6eamTechb, YTO MbleCoC NPaBUIbHO YCTAHOB/IEH Ha CTaHUMKU. CTaHUMA aBTOMATUYECKU ONMOPOXKHUT
KOHTEMHep.

2. PaboTa B py4yHOM pexmme

Y6eamTechb, 4YTO MblJeCOC NPaBUIbHO YCTAHOB/IEH Ha CTaHUMM, 3aTeM HaxXmuTe KHonKy MYCK/MAY3A.
CTaHUMA aBTOMATMUYECKMU OMOPOXKHUT KOHTENHEP. YTOBbl OCTAHOBUTb OMOPOXKHEHME, B IIOGOM MOMEHT
HaxKMmTe KHomMKy MAY3A. YTo6bl BO30GHOBMTbL OMOPOXKHEHME, HAXXMUTE €e elle pas.

Mocne 3aBepLUEHMSA OMOPOXKHEHUSA 3arOpUTCA CUHUM MHAMKATOP M HAYHETCA MIa3sMeHHas Ae3nHbeKums,
KOTopas A/MTCA 2 Yaca. ITo 06eCneymT YUCTOTY M 3alUMTy OT 6aKTEPUIM BHYTPU CTaHLMM.

o [2] MELIOK ANA CBOPA
%) MblAM 3ANONHEH

o [ ABTOMATMYECKMM
(v PEXKMM
o [e| PYHYHOM PEXMM
‘LLEEJIYOK’ Ly
¢ [] OMOPOXHEHME

o [m] /IASMEHHAS
5] AE3MHOEKLMA

MYCK/TMAY3A

M CMEHA PEXMMOB

5sec

Ana BraoueHMa DyHKUMM c60pa NbliM Y6EeAUTECH, YTO PYYHOM 610K BbIK/IHOYEH M HAZEXKHO YCTAaHOB/IEH
Ha CTaHUMM.
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5. YXOJ, 3A Mbl/IECOCOM
5.2 OUJIbTPbI

BHMMAHME! Ans onTMManbHOM paboTbl peKOMEHAYeTCA NPOMbIBaTb UIbTPbI NOCAE KaxKAbIX 5

OMOPOXHEHUM KOHTEeMHepa.

. Y6eautech, YTO YCTPOMCTBO BbIK/IIOYEHO.

. HaXKMMTe KHOMKY O0TCOeAMHEHUA PYyYHOro 6/10Ka M CHUMUTE ero C TpyoKu.

. HaxxMuTe KHoMKy 0TCoeauHEHMA KOHTEMHEPa U CHUMMUTE €ro C pyyHoro 6/10kKa.

. U3BnekuTe punbTpbl U3 KOHTEMHEPA M pa3bepUTe MX Ha YacTu.

. CHUMUTE MeTaNIMYeCKUN ceTyaTbi hUIbTP, MOBEPHYB €ro NPOTUB YaCOBOM CTPEJIKM.

. MI3BNneKkuTe BbiNyCKHOM DUNBTP M3 py4yHOro 6J10Ka.

. NpoMoiTe UNbTPbI M KOHTEMHEpP TENIOM BOAOM.

. Mepep ycTaHOBKOM B MbIJIECOC AaMTE UM BbICOXHYTb B TeYEHWE 24 4acoB.
. YcTaHoBUTE (DMIBTPDI o6paTHo B KOHTEMHEpP Ha CBOM MecTa.

10 yCTaHOBMTe ceTyaTbi GUAbTP o6paTHo B KOHTEMHEp, NMOBEPHYB €ro no 4YacoBoOM CTPesIKe [0
“wenyka”. 3aKpomTe KpblLIKY KOHTEMHepa.

11. YcTaHoBUTE BbIMYCKHOM DUALTP 06paTHO B pyYHOM GIOK.

12. YcTaHOBUTE KOHTEMHEp 06paTHO Ha pyYHOM 610K 0 “lienyka”.

MPUMEYAHME: He mncnonb3yiTe ropadyio BOAY MM MOKOLIME CPEeACTBA MPU NMPOMbIBKE (PUILTPOB.

B cnyyae noBperkaeHUA GUAbTPOB YCTAaHOBUTE OpPUIrMHa/IbHble CMEHHble PUAbTpPbI Haier.

\OOO\IO\U'IAWN—\

00 3

OFF ‘HA)KATb’r

‘WENYOK’
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5. YXOJ, 3A Mbl/IECOCOM
5.3 HACAAKA ANA MNMOJIA

Bnarogapsa TEXHONOMMM 3aLMTbI OT CMyTbiBaHWA Haier nbliecoc ocHalLeH BCTPOEHHBIM FPEGHEM, YMEHbLLIAIOLLMM
HamaTblBaHME BOJIOC Ha LETOYHbIM Ba/MK. EC/IM WETOYHbIM Ba/IMK HAacaZKM He BPALLAETCA U Ha AucCniee
oTobpakaeTcs Koa owmbku “E1”, oumcTmTe BasmK.
1. Y6eautechb, 4To YCTPOMCTBO BbIK/IHOYEHO.
2. HacagKa pns Bcex TMMOB MOJIOB: CABMHLTE MO/I3YHOK BNIEBO M M3BJIEKMUTE LLIETOYHbIM Ba/IUK.

Hacagka ¢ AByMSA BaJIMKamMM: HAXKMUTE KHOMKY OTCOEAMHEHUA BaJIMKOB, 3aTeM M3BJIeKMTE 06a BasIMKa.
3. Ypanute Mycop Co LWeToYHOro BasivKa. poBepbTe, HET /I BHYTPU HaCaZKMU KPYMHOro Mycopa, 1 yaaaute ero.
4. BcTaBbTe WETOYHbIM Ba/IMK B HACAAKY, YOEAUBLUMCD, YTO OH HAXOAMTCA B MPaBM/IbHOM MOJIOXKEHWUM, M HaZaBUTE
Ha ero KoHew, o “LUE/TYKA”; uyT06bl 3apMKC1pOoBaTL BasIMK.
5. YcTaHOBMTE HacafKy 06paTHO Ha Mblnecoc.

Hacagka ans Bcex TMNoB NoJioB

OFF

]

g /Ll.l,EINOK’

o
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5. ¥X0A 3ANbIJIECOCOM
5.4 3/IEKTPOLLETKA A/19 LLEPCTU XKUBOTHbIX

1. BbIKNtoumMTe YCTPOMCTBO. CHUMMTE SNIEKTPOLLETKY AJ1S LIEPCTU JKMBOTHBIX C Mbliecoca.

2. Pa3bnokmpyHTe h1KcaTop LETOYHOIO BasIMKa U M3BIEKMTE BasIMK. C MOMOLLbIO HOXKHUL, YAQ/IMTE CNyTaHHbIe
BOJIOKHA M1 MyCOP C LLETOYHOMO Ba/IMKa.

3. 3arnsHuTe BHYTPb HAaCaAKM M yaaIuTe MyCop.

4. YCTaHOBMTE LLETOYHbIM Ba/IMK 06PATHO M 3apMKCHPYMTE 3aLUENIKY.

. JOJ § °¢ O ~le ONK
¥ R

b Ry Y

@ » =

5. YXO/ 3A MNblI/IECOCOM
5.5 3ACOPbI

Ecnm nblnecoc paboTaeT, HO €/labo MM COBCEM He BCacblBaeT IMGO LLETOYHbIM Ba/IMK HE BpalLaeTcs,
BO3MOXHO, BO3HMK 3acop.

BbInosHMTE BCE MHCTPYKLMM MO 06CAYKMBaHUIO, NpUBEAEHHbIe B pa3genax 5.1, 5.2, 5.3, 5.4.

TakxXe npoBepbTe C/eAyLmMe YacTH Mbliecoca Ha HaimymMe Mycopa M 3aCOpoB:

. Y6eautecb, 4TO YCTPOMCTBO BbIK/IHOYEHO.

. PazbeguHuTe HacagKy Ana nona, TpyoKy M pydHOM 610K, Kak OMMCAHO Bbille.

. OcMoTpUTE BXOAHOE OTBEPCTUE PYYHOro 6710Ka M OYUCTUTE E€ro OT Mycopa U 3acOpOB.

. YcTaHOBMTE rop/I0BMHY HacaZKM BEPTMKA/IbHO, OCMOTPUTE U OUYMCTUTE ee OT Mycopa M 3aCOpPOB.

. Mi3BneKkuTe LWETOYHDIM Ba/IMK, OCMOTPUTE BXOAHOE OTBEPCTME HACAZKMU M OYUCTUTE Ero OT Mycopa M 3aCOpOB.
. OcMoTpuTeE 06a KOHLa TPYOKM M yaanmTe Mycop M 3acopbl.

NOUTAWN=

. Cobepute nbinecoc.
OFF
L

‘HAXATD’ ’

gﬁ ‘HAKATb’
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5. YXOZ 3A MNbIJIECOCOM
5.6 SAMEHA MELLKA Z1/19 CBOPA Mbl/IU (CTAHUMSA)

NMPUMEYAHUE: PekomeHayeTCA 3aMEHMTb MELLOK /1A Coopa NblsIn, KOr4a MHAMKATOP 3arno/IHEHMS MeLLKa A4
c6opa Nbl/I1 3aropaeTca KpaCHbIM.

1. OTKpoMTE ABEpLY OTCEKA ANA MELLKA.

2. N3BneKnTe MeLLoK ans coopa nbiu.

3. Bbi6pocbTe M3BAEYEHHDIM MELLIOK B MYCOPHOE BEAPO.

4. BcTaBbTe HOBbIM MELLIOK AJ19 C60pa Nbl/IU B AeprKaTe b MELLKA M Y6eAUTECH, YTO OH YCTAHOBJ/IEH NPABMJIbHO.
3aKpouTe ABepLy OTCEKa AN1F MeLLKa.
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5. YXO/, 3A MbIJIECOCOM
5.7 OYUCTKA OUNIbTPA (CTAHLMSA)

1. OTKpoMTE ABEpLY OTCEKA A/ MELLKA U U3BJIEKMTE MELLOK. BblABMHbTE pamKy NpeaMOTOPHOro puabTpa
M3 CTaHLMM.

2. OTKpoMTE KpbIWKY PUAbTPa Ha 3a4HEN NaHENM CTaHLMM.

3. U3Bnekute dmnbTp HEPA.

4. MpomorTe NpeaMoTOpHbIN UbTp 1 hunbTp HEPA Tension Boaon 1 AanMTe UM MOJIHOCTbIO BbICOXHYTb
nepes yCTaHOBKOM B CTAHLMIO.

5. YcTaHoBUTE NpeaMOTOpHbIM duabTp U duabTp HEPA o6paTtHO B CTaHUMIO.

MPUMEYAHUE: PekoMeHayeTCs NpOMbIBaTb NPeAMOTOPHbIM uabTp 1 dunbTp HEPA He pexe ogHoro pasa B
6 MecALEeB U 3aMEHATb MX Nocsie 5 MPOMbIBOK.

113
1Y
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6. MOUCK U YCTPAHEHWE HEMCNPABHOCTEM

Mpy BO3HWMKHOBEHMM NPOGAEM C MbIJIECOCOM BbINOJIHUTE CAedylolme NpoCTble MPOBEPKU, MpeEXIe YeM
o6pallaTbCA B CEPBUCHBIM LEEHTp Haier.

A. Tblnecoc He BKOYaeTcH.
MpoBepbTe, 3apAXKEH M MblIECOC.
MpoBepbTe, NPaBM/ILHO /1M YCTAaHOB/IEHA aKKYMYNSTOpHaa 6aTapes.

B. Ha cBeTogmogHOM pgucnnee otobparkaetcsa Koz E1
B weTto4yHoM BanuKe 3acTpsan mycop. Cm. pasgen “YXOZ 3A MbIJIECOCOM”, nyHKTbI 5.3 1 5.4.

C. Ha ceeTtognogHomM gucniee otobpaxkaetcsa kog E2
Bo3moykHO, Tpy6Ka, HacaZKa MM KOHTeMHep 3acopeHbl. CM. pasgen “YXO0/ 3A MbIIECOCOM”, nyHKTbl 5.2 1 5.5.
Ecnm nbinecoc no-npexkHeMy He paboTaeT UM He 3apsAXKaeTca, 06paTUTECh K MECTHOMY npeacTaBuTesto Haier.

D. Ha ceeTtoanogHomM gucniee otobpaxkaetcs kog E3
M3BNEKMTE aKKYMYNSITOPHYIO 6aTapeto 1 JarTe el oCTbiTb. ECM nblnecoc no-npeHeMy He paboTaeT Mam He
3apsarkaeTtca. ObpatuTecb K MECTHOMY NpeacTaBuTento Haier.

E. Ha cBeTogMogHOM gucnsiee otobparkaeTtca Kog E4
O6partmTecb K MECTHOMY NpeAcTaBuTeNto Haier.

F. Ha cBeTogMopgHOM gucnsiee otobparkaertca Kog E5
O6partmTecb K MECTHOMY NpeAcTaBuTeNto Haier.

YTUAusauma ynakoBo4HOro Matepuasna

YnaKoBKa npejHasHa4eHa 4/ 3almThbl Npuéopa oT NoBpeEXAEHUM Npy TPaHCNOPTMPOBKE.
Mcnosib3yeMble YNaKoBOYHbIE MAaTEPMA/Ibl BbIGMPAIOTCA M3 SKOJIOrMYECKM 6e30NacHbIX AN1d
YyTUAM3ALMM MATEPMAJIOB, KOTOPLIE MOAJIEXKAT BTOPUYHOM NepepaboTKe. MepepaboTka ynakoBKu
MO3BO/ISIET COKPATUTL MCMOJIb30BaHUE Cbipbsi B MPOLECCe NPOM3BOACTBA, A TaKKe YMEHbLUMTb
KOJIMYECTBO OTXOZ0B Ha CBaJIKax.

3aMeHa M yTUAM3aumua akKyMyaaTopa

Mblnecoc ocHaLleH CMEHHOM JIMTUM-MOHHOM aKKYMYJIATOPHOM 6aTapeen.

BHUMAHME: Vcnonb3yiTe ToNbKO aBTOPM30BaHHbIE 3aMacHble YacTu AJ1a Ballero nbljiecoca.
Mcnonb3oBaHWe aeTanen, He 0406peHHbIX Haier, onacHo M NpMBOAMT K NOTepe rapaHTuK.
BHMMAHME: He nbiTamTeCh BCKPbIBATb aKKYMYJISITOPHYIO 6aTapeto M pEMOHTUMPOBATb €€ CaMOCTOSTE/TbHO.
1. Ha’kMuTE KHOMKM M3BNIEYEHMA aKKYMYISTOPHOM 6aTapen U BbiHbTE ee.

2. 3amMeHuTe CTapyto akKYMYJIATOPHYIO 6aTapeto Ha HOBYHO.

3. CobntoaanTe npaBuia TEXHUKM 6€30MaCHOCTU MPU YTUAM3ALIMM aKKYMY/IATOPHOM 6aTapeu.
Mcnosb3oBaHHbIE aKKYMYIATOPHbIE 6aTapen HE06X0AMMO CAaBaTb B CrEeLMabHbIM NMYHKT NpuemMa 1
He BblobpacbiBaTb C 0ObIYHbIMM ObITOBLIMM OTXOAAMM.

3ANACHbBIE YACTU U PACXOAHbIE MATEPUAJIbI Haier

/NS 3aMeHbl BCerza UCnosib3yMTe opuriHasibHble 3anacHble YacTi Haier. Mx MoXHO npro6pectu y
MecCTHoro aunepa Haier nau HenocpeACTBEHHO B KOMMNaHMK Haier.

Mpy opopmieHMM 3aKa3a Ha 3anacHble YacTM 06s3aTe/IbHO YKasbliBalMTE HOMEP MOAENM Npubopa.

YCN10BUA TAPAHTUMA

YcnoBuMA rapaHT1M Ha NpUGOp oNpesenaATCA NPeACTaBUTENIbCTBOM KOMMAHMKU B CTPaHe ero
npoaaxu. MoapobHyo MHDOPMaLMIO 06 YCTOBUAX FrapaHTMM MOXKHO MOJTYYMTb Y NpoZaBua, Y
KOTOpOro 6b11 npuobpeteH npuoop. Mpu obpalleHmm No rapaHTMM HEOGXOAUMO NpeabABUTL
TOBAPHbIM MJIM KACCOBbIM YeEK.

BHUMAHMUE! apaHTHA Ha aKkKyMyIATOPHYtO 6aTapeto B JaHHOM Nprvbope coctasaseT 1 rog c aathbl
NOKynKu. Mo ncteyeHmu 1 roga nokynaTesib NPUOGPETAET HOBYIO aKKYMY/IATOPHYHO 6aTapeto 3a CBOM
cyer.
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7. KOAbl OLLINMBOK

Bo Bpema paboTbl MK MPU BKJIOYEHUM MOTYT OTOOparkaTbCA Caeayrolme Koabl OLMOOK.

Kop Henonagku O6bAcCHeHMe
E1 3acop B Hacaake MM SNEKTPoLLEeTKe ANA WepPCTH XMBOTHbIX*. CM. pasgen “YXO/[
3A MNbIJIECOCOM”, nyHKTbI 5.2 1 5.3.
Bo3morkHO, Tpy6Ka 3acopeHa. CM. pasgen “YXO0A 3A MbIJIECOCOM”, nyHKT 5.4.
E2 Ecniv nbiiecoc no-npexHeMy He paboTaeT, 06paTUTECh B CAYXKOY NoaaeprKKu
K/MeHToB Haier.
AKKYMynAaTop neperpeBaeTcA. M3BNeKMTE aKKYMYNIATOPHYl0 Gatapelo M3 nbliecoca
E3 M AamTe el OCTbiTb, 3aTeM YCTaHOBWUTE 06paTHO. EC/M nblnecoc no-npexkHemy He
paboTtaeT, obpaTmMTeChb B CNYXKOY NoaAepKKM KaneHToB Haier.
E4
O6paTturtecb K MECTHOMY NpeacTaBuTesto Haier.
E5

BHUMAHMUE: Ecnv HeMCnpaBHOCTb He YCTpaHeHa, 06paTMTeCcb K MECTHOMY npeacTtaBuTento Haier. HE
nbiTauTecb pa3bupaTb NblIECOC CAMOCTOATE/IbHO.
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1. Elementy odkurzacza

CHAVPEPUOZErx-~"Tommoow®p

KOMPONENTY URZADZENIA:

Przycisk ON/OFF

Przycisk trybu “+”

Przycisk trybu “-”

Wyswietlacz LED

Pojemnik na kurz

Przycisk zwalniania pojemnika

Przycisk zwolnienia pokrywy pojemnika
Przycisk zwalniania rury elastycznej
Przycisk zwalniajacy blokade elastycznej rury
Rura Flexi

Szczotka do wszystkich rodzajow podtog
Przednie o$wietlenie LED szczotki
Suwak watka szczotki

Watek szczotki

Rama filtra

Filtr przed silnikiem

Filtr wylotowy

Zestaw akumulatorow

Kontrolka tadowania akumulatora
Wejscie tadowania akumulatora
Przycisk zwalniania akumulatora
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1. Elementy odkurzacza

KOMPONENTY URZADZENIA:

V. Ztacze stacji

W. Wyswietlacz stacji

X. Przycisk zwalniajacy stacje

Y. Stacja

Z. Rama filtra wydechowego stacji

AA. Uchwyt na akcesoria stacji

AB. Zmotoryzowana szczotka do siersci

AC. Ssawka szczelinowa

AD. Szczotka do kurzu 2 w 1

AE. Szczotka z dwoma watkami

AF. Przednie oswietlenie LED szczotki z dwoma watkami
AG. Przycisk zwalniajacy podwadjny watek

AH. Przycisk zwalniajacy ssawke z podwojnym watkiem
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2. PRZYGOTOWANIE ODKURZACZA

Wyjmij wszystkie czesci produktu z opakowania i ztéz swoj odkurzacz.
KROK 1.: Wtéz rure do gtownej szczotki. KROK 2.: Wtz rure do modutu recznego.

lc

KLIKNIECIE

‘KLIKNIECIE’
KROK 3.: Wtéz ztacze stacji do korpusu stacji, a KROK 4.: Umieé¢ gtéowna jednostke na stacji, a
nastepnie wtoz uchwyt na akcesoria do stacji. nastepnie umiesc¢ akcesoria w szczelinach uchwytu.
. \‘KLIKNIECIE’
"‘KLIKNIECIE’

-7
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3. LADOWANIE AKUMULATORA

W momencie dostawy akumulator nie jest w petni natadowany. Przed pierwszym uzyciem natadowac
produkt do petna. Zajmuje to okoto 3,5 godziny.

Dla Twojej wygody akumulator mozna tadowac bezposrednio w stacji.

Podczas korzystania z urzadzenia biezacy poziom natadowania akumulatora jest wskazywany na
wyswietlaczu LED znajdujacym sie na module recznym. Gdy pozostaty poziom natadowania spadnie
ponizej 20%, ikona baterii zacznie miga¢ na biato.

Zaleca sie wytaczenie urzadzenia i natadowanie akumulatora.

UWAGA: Nieznaczne nagrzewanie sie tadowarki podczas tadowania jest normalnym zjawiskiem.
tadowanie urzadzenia rozpocznie sie 5 sekund po zakonczeniu oprozniania pojemnika na kurz.

‘KLIKNIECIE’

8\
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4. KORZYSTANIE Z ODKURZACZA

Odkurzacz ma 2 rézne tryby pracy:
1. Tryb bezprzewodowy

2. Tryb odkurzania powierzchni ponad podtoga / Tryb reczny

4, KORZYSTANIE Z ODKURZACZA
4.1 TRYB BEZPRZEWODOWY

W zestawie z urzadzeniem znajduja sie 2 rozne szczotki do podtog. Szczotka z podwdjnym watkiem
przeznaczona jest wytacznie do twardych podtdg. Uniwersalna szczotka przeznaczona jest do wszystkich
typow podtog, w tym do dywanow. Aby uzywac produkt w trybie bezprzewodowym:

1. Potdz stope na ssawce i pociagnij do tytu, aby przechylié¢ rure.
2. Nacisnij przycisk zasilania On/Off, aby rozpoczac¢ odkurzanie.
UWAGA: Diody LED ssawki sa zawsze wtaczone, a watek szczotki sie zawsze obraca.

7,

’

- 1
2

1.Szczotka do wszystkich rodzajow podtog
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2.Szczotka z dwoma watkami




Ustawienia sterowania:

Naciskajac przyciski “+” lub “-”, mozna tatwo przetaczac sie miedzy trzema trybami czyszczenia
(TURBO, AUTO, ECO) w zaleznosci od zadania czyszczenia.

Odpowiednia ikona zaswieci sie na wyswietlaczu LED, wskazujac aktualny tryb.

W przypadku wybrania trybu Auto moc ssania jest automatycznie dostosowywana do ilosci zabrudzen
wykrytych na podtodze przez czujnik kurzu. Poziom ten jest pokazywany w czasie rzeczywistym
bezposrednio na pasku stanu interfejsu uzytkownika. Urzadzenie potrafi wykryc¢ trzy rézne poziomy
zabrudzenia i sygnalizuje je trzema roznymi kolorami (zielonym, niebieskim, fioletowym).

TRYB AUTO TRYB ECO TRYB TURBO

Lekkie Srednie
zabrudzenie zabrudzenie

zabrudzenie

UWAGA: Uzyj narzedzia do konserwacji, aby wyczyscic czujnik kurzu, tak jak pokazano na ponizszym rysunku.

4, KORZYSTANIE Z ODKURZACZA
4.1 TRYB BEZPRZEWODOWY
4.1.1 TRYB ELASTYCZNY

Jesli chcesz tatwo dotrze¢ do trudno dostepnych miejsc pod meblami, nacisnij przycisk zwalniajacy
elastyczna rure, aby ustawic ja pod mniejszym katem.
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4. KORZYSTANIE Z ODKURZACZA
4.2 TRYB POWYZEJ PODLOGI / RECZNY

Aby uzywac produkt w trybie Powyzej Podtogi:

1. Wyjmij rure ze ssawki. W tym celu nacisnij przycisk
zwolnienia koncowki i pociagnij rure, wyjmujac ja ze
ssawki podtogowej.

2. Zatoz odpowiednig koncowke na rure.

Wszystkie dostepne ssawki i koncowki pasuja do rury.
3. Nacisnij przycisk zasilania On/Off, aby rozpoczac

©: ©
&

‘PCHNIECIE’

%

odkurzanie.

Aby uzywac produkt w trybie recznym:

1. Zdejmij modut reczny z rury. W tym celu nacisnij przycisk
zwalniajacy modut reczny i roztacz rure oraz modut.

2. Zat6z odpowiednia koncowke na zespot przenosny.
Wszystkie dostepne akcesoria pasujg do koncowki zespotu
przenosnego.

3. Nacisnij przycisk zasilania On/Off, aby rozpoczac
odkurzanie.

#

g‘ ‘PCHNIECIE’

Ustawienia sterowania:

Naciskajac przyciski “+” lub “-”, mozna tatwo przetaczac sie miedzy trzema trybami czyszczenia

(TURBO, AUTO, ECO) w zaleznosci od zadania czyszczenia.

Odpowiednia ikona zaswieci sie na wyswietlaczu LED, wskazujac aktualny tryb.

TRYB AUTO

TRYB ECO

TRYB TURBO

Srednie
zabrudzenie

Lekkie
zabrudzenie

Duze
zabrudzenie
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5. KONSERWACJA URZADZENIA .
5.1 OPROZNIANIE POJEMNIKA NAKURZ W KAZDEJ STACJI

UWAGA: Zaleca sie opréZmame pojemnika na pyt za pomoca stacji do zbierania pytu po kazdym uzyciu lub
gdy poziom pytu osiagnie linie maksymalnego napetnienia.

Przed uzyciem stacji nalezy sie upewnic, ze worek na kurz nie jest petny i jest prawidtowo zamontowany.
Nastepnie zamknij drzwiczki pojemnika na kurz i podtacz przewdd zasilajacy.

Stacja odpylajaca dziata w dwdch trybach: Tryb automatyczny i reczny. Aby przetaczyc¢ tryby: 1. Upewnij
sie, ze odkurzacz jest prawidtowo zadokowany w stacji. 2. Nacisnij i przytrzymaj przycisk trybu znaJdUchy
sie na gorze stacji przez 5 sekund - ikona zacznie migac, a nastepnie zgasnie, jesli urzadzenie przetaczy sie
w tryb reczny, lub zapali sie, jesli przetaczy sie w tryb automatyczny.

1. Praca w trybie automatycznym

Upewnij sie, ze odkurzacz zostat prawidtowo umieszczony na stacji - stacja automatycznie oprézni
pojemnik na kurz.

2. Praca w trybie recznym

Upewnij sig, ze odkurzacz zostat prawidtowo umieszczony na stacji, a nastepnie nacisnij przycisk PLAY/
PAUSE - stacja automatycznie oprozm pojemnik na kurz. Jesli chcesz przerwac proces oprdzniania, nacisnij
przycisk PAUSE w dowolnym momencie. Nacisnij ten przycisk ponownie, jesli chcesz, aby urzadzenie
uruchomito sie od nowa.

Po zakonczeniu procesu oprozniania zapali sie niebieska kontrolka, sygnalizujaca rozpoczecie procesu
dezynfekcji plazmowej, ktory trwa 2 godziny. Zapewni to utrzymanie bezpiecznego i antybakteryjnego
srodowiska wewnatrz stacji do usuwania pytu.

@ [5.] PELNY WOREK NA
%% KURZ

TRYB AUTO

O e TRYB RECZNY
‘KLIKNIECIE’ -

] OPROZNIANIE

P .| DEZYNFEKCJA
[y PLASMOWA

PRACA/PRZERWA

M ZMIANA TRYBU

5sec

Aby wtaczy¢ funkcje odpylania stacji, nalezy upewnié sie, ze urzadzenie reczne jest wytaczone i
bezpiecznie umieszczone w przeznaczonym do tego miejscu na stacji.

%
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5. KONSERWACJA URZADZENIA
5.2 FILTRY

WAZNE: Aby uzyska¢ optymalna wydajnos¢, zalecamy mycie filtrow po co 5. opréznieniu pojemnika.
1. Sprawdz, czy urzadzenie jest wytaczone.

2. Nacisnac przycisk recznego zwalniania i zdja¢ urzadzenie przenosne z rury.

3. Nacisnij przycisk zwalniajacy pokrywe pojemnika na kurz i wyjmij zestaw pojemnika na kurz z modutu
recznego.

. Wyjmij filtry z pojemnika i rozdziel poszczegoélne czesci.

. Zdejmij metalowy filtr siatkowy, obracajac go w kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek zegara.

. Wyjmij filtr wylotowy z modutu recznego.

. Umy¢ filtry i pojemnik letnia woda.

. Pozostawic na 24 godziny do wyschniecia przed ponownym zamontowaniem w urzadzeniu.

. Zamontuj filtr z powrotem w pojemniku na Smieci w pierwotnym potozeniu.

10. Zamontuj ponownie filtr siatkowy w pojemniku na kurz, obracajac go w kierunku zgodnym z ruchem
wskazowek zegara, az ustyszysz dzwiek ,klikniecia”. Zamknij klape pojemnika.

11. Wtozy¢ ponownie filtr wylotowy do modutu recznego.

12. Wtozy¢ ponownie pojemnik na kurz do modutu recznego. Dzwigk “klikniecia” oznacza prawidtowy montaz.
UWAGA: Do czyszczenia filtrow nie stosowac goracej wody ani detergentow. W mato prawdopodobnym
przypadku uszkodzenia filtra, nalezy zastgpic¢ go oryginalnym filtrem Haier.

O 00O NNON Ul A
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5. KONSERWACJA URZADZENIA
5.3 Gtowna szczotka

Dzieki technologii Haier detangle Twoj odkurzacz jest wyposazony w zintegrowany grzebien, ktory ogranicza owijanie
sie wtosow wokot watka szczotki. Jesli jednak watek szczotki nie dziata, a na wyswietlaczu pojawia sie kod btedu
“E1”, nalezy wyczysci¢ element obrotowy szczotki.
1. Sprawdz, czy urzadzenie jest wytaczone.
2. Szczotka do wszystkich rodzajow podtog: przesun suwak w lewo i wyciagnij watek obrotowy.

Szczotka z dwoma watkami: nacisnij przycisk zwalniajacy mieszadto, a nastepnie wyciagnij podwojne mieszadta.
3. Usun wszelkie nadmiarowe zabrudzenia z watka szczotki. Sprawdz wewnatrz ssawki, czy nie ma tam zadnych
wiekszych zanieczyszczen, Jesli sa, usun je.
4. Wtozy¢ ponownie watek szczotki do ssawki, upewniajac sie, ze znajduje sie w prawidtowym potozeniu, a nastepnie
nacisna¢ koniec watka szczotki, az bedzie mozna ustysze¢ ,,KLIKNIECIE” w celu zablokowania go w odpowiednim
potozeniu.
5. Ponownie zamontuj dysze na produkcie.

Szczotka do wszystkich rodzajéow podtog

E
V.

KLIKNIECIE’
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5. KONSERWACJA URZADZENIA ]
5.4 ZMOTORYZOWANASZCZOTKADO SIERSCI

1. Wytacz produkt. Wyjmij z urzadzenia zmotoryzowang szczotke do siersci.

2. Odblokuj blokade zwolnienia watka szczotki i wyjmij watek. Uzyj nozyc, aby wyciac¢ wszelkie nawiniete wtdkna
i zabrudzenia z watka szczotki.

3. Sprawdz wewnatrz ssawki i usun stamtad ewentualne zabrudzenia.

4. Zamontuj ponowne watek szczotki i zamknij zatrzask blokady.

)
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5. KONSERWACJA URZADZENIA
5.5 BLOKADA SZCZOTKI

Jesli produkt nadal dziata, ale ma staba site ssania lub nie ma jej wcale, albo jesli szczotka nie obraca sie,
moze to oznaczac, ze doszto do zablokowania.

Postepowac zgodnie z instrukcjami konserwacji podanymi w punktach 5.1,5.2,5.3,5.4.

Nalezy rowniez sprawdzic pod katem zabrudzen lub zatoréw nastepujace obszary:

1. Sprawdz, czy urzadzenie jest wytaczone.

2. Roztacz gtdowna szczotke, rure oraz modut reczny zgodnie z instrukcjami powyzej.

3. Sprawdz wzrokowo obszar podtaczenia wlotu modutu recznego pod katem zanieczyszczen lub blokad i
wyczysé go.

4. Ustaw zwezenie ssawki pionowo i sprawdz wzrokowo, czy nie ma w niej zadnych zanieczyszczen lub
zatorow, a nastepnie wyczysc ja.

5. Zdjac¢ watek szczotki i sprawdzi¢ obszar wlotu ssawki pod katem zanieczyszczen lub blokad i w razie
potrzeby wyczyscic.

6. Sprawdz wzrokowo oba konce rury oraz usun z niej wszelkie zanieczyszczenia lub zatory.

7. Zamontuj produkt z powrotem.

‘PCHNIECIE’ ’
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5. KONSERWACJA URZADZENIA
5.6 WYMIANA WORKA NA KURZ (STACJA)

UWAGA: Zaleca sie wymiane worka na kurz, gdy ikona zapetnienia worka na kurz zmieni kolor na czerwony.
1. Otworz drzwi worka na kurz.
2. Wyjmij worek na kurz.

3. Wyrzuc wczesniej wyjety worek na smieci do kosza.
4. Wtéz nowy worek do uchwytu na worek i upewnij sie, ze worek na kurz jest prawidtowo umieszczony.

Zamknij klapke worka.
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5. KONSERWACJA URZADZENIA
5.7 CZYSZCZENIE FILTRA (STACJA)

1. Otworz drzwiczki worka na kurz i wyjmij worek. Wysun rame filtra przed silnikiem ze stacji.

2. Otworz pokrywe filtra z tytu stacji.

3. Wyjmij filtr HEPA.

4. Umyj filtr przed silnikiem i filtr HEPA ciepta woda i pozostaw do catkowitego wyschniecia przed
wtozeniem do stacji.

5. Wtoz filtr przedsilnikowy i filtr HEPA z powrotem do stacji.

UWAGA: Zalecamy mycie filtra przed silnikiem i filtra HEPA co najmniej co 6 miesiecy oraz wymiane ich
po piatym myciu.
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6. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

W razie wystapienia jakiegokolwiek problemu z urzadzeniem przed skontaktowaniem sie z lokalnym
serwisem firmy Haier nalezy przeprowadzic proste kontrole zgodnie z ponizsza lista.

A. Odkurzacz sie nie wiacza.
Sprawdzi¢, czy odkurzacz jest natadowany.
Upewnij sie, ze zestaw bateryjny jest poprawnie zamocowany.

B. Wyswietlacz LED pokazuje kod btedu E1
Zanieczyszczenia zablokowane w watku szczotki. Patrz sekcja “KONSERWACJA ODKURZACZA” 5.3 1 5.4.

C. Wyswietlacz LED pokazuje kod btedu E2

Przyczyna moga byc¢ zanieczyszczenia zablokowane w rurze, ssawce lub pojemniku na kurz. Patrz sekcja
“KONSERWACJA ODKURZACZA” 5.2 i 5.5.

Jesli urzadzenie nadal nie dziata lub nie mozna go natadowac, skontaktuj sie z lokalnym przedstawicielem
firmy Haier

D. Wyswietlacz LED pokazuje kod btedu E3
Wyjmij akumulator i pozostaw go do ostygniecia w temperaturze pokojowej. Jesli urzadzenie nadal nie
dziata lub nie taduje sie. skontaktuj sie z lokalnym przedstawicielem Haier.

E. Wyswietlacz LED pokazuje kod btedu E4
skontaktuj sie z lokalnym przedstawicielem Haier.

F. Wyswietlacz LED pokazuje kod btedu E5
skontaktuj sie z lokalnym przedstawicielem Haier.

Utylizacja materiatu opakowaniowego

Opakowanie zostato zaprojektowane w celu zabezpieczenia urzadzenia przed uszkodzeniem podczas
transportu. Uzywane materiaty opakowaniowe sa wybierane sposrod materiatow, ktore sa przyjazne
dla srodowiska i powinny by¢ poddawane recyklingowi. Recykling opakowan zmniejsza zuzycie
surowcow w procesie produkcyjnym, a takze ogranicza ilos¢ odpaddw na wysypiskach smieci.

Wymiana i utylizacja akumulatorow

Ten odkurzacz jest wyposazony w akumulator litowo-jonowy, ktéry mozna wymieniac.
Ostrzezenie: W odkurzaczu stosowac wytacznie zatwierdzone czesci zamienne. Uzywanie innych
czesci niz te zatwierdzone przez firme Haier, jest niebezpieczne i powoduje utrate gwarancji
urzadzenia.

Ostrzezenie: Nie probowac otwierac lub samodzielnie naprawiac¢ zestawu akumulatorow.

1. nacisna¢ przyciski zwalniajace akumulator i wyjac akumulator.

2. Wyjac stary zestaw akumulatorow i wymieni¢ na nowy.

3. Akumulatory nalezy utylizowac w sposob bezpieczny dla srodowiska. Zuzyte akumulatory nalezy
przekazac do recyklingu. Nie nalezy ich wyrzucac ze Smieciami domowymi.

CZESCI ZAPASOWE | MATERIALY EKSPLOATACYJNE Haier

Nalezy zawsze stosowac oryginalne czesci zapasowe firmy Haier. Mozna je naby¢ u lokalnego
sprzedawcy Haier lub bezposrednio w firmie Haier.

Przy zamawianiu czesci zawsze nalezy poda¢ numer danego modelu.

GWARANCJA

Warunki gwarancji na niniejsze urzadzenie sg okreslone przez naszego przedstawiciela w kraju,

w ktérym urzadzenie jest sprzedawane. Szczegotowe informacje na temat warunkow gwarancji
mozna uzyskac¢ w punkcie, w ktorym urzadzenie zostato nabyte. Przy zgtaszaniu wszelkich roszczen
w ramach gwarancji nalezy przedstawi¢ dowod sprzedazy lub pokwitowanie.

WAZNE: Bateria w tym odkurzaczu jest objeta gwarancja przez 1 rok od daty zakupu. Po uptywie 1
roku klient ponosi koszt nowego akumulatora.
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7. KODY BLEDOW

Podczas dziatania lub wtaczania, moga pojawic sie nastepujace kody.

Kod awarii Wyjasnienie

E1 Zanieczyszczenia blokujace dysze lub silnikowe narzedzie do czyszczenia siersci
zwierzat®. Patrz ”KONSERWACJA URZADZENIA” 5.2 i 5.3.
By¢ moze rure blokuja zanieczyszczenia. Zapoznaj sie z sekcjg “KONSERWACJA

E2 ODKURZACZA” 5.4.
Jesli to nadal nie dziata, skontaktuj sie z obstuga klienta firmy Haier.
Przegrzanie akumulatora. Wyjmij zestaw akumulatorow z produktu i pozostaw go na

E3 chwile do ostygniecia, a nastepnie ponownie zamontuj w produkcie. Jesli to nadal
nie dziata, skontaktuj sie z obstuga klienta firmy Haier.

E4
skontaktuj sie z lokalnym przedstawicielem Haier.

E5

UWAGA: Jesli ktorakolwiek z tych usterek nie zniknie, skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem
firmy Haier. NIE podejmowac samodzielnych prob rozktadania produktu.
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1. SEZNAMENI S VYSAVACEM

SOUCASTI SPOTREBICE:

CHVRPPUOZErA-rITomMmoOw®»

Tlacitko zap/vyp

Tlacitko rezimu se znaménkem “+”
Tlacitko rezimu se znaménkem “-”

LED displej

Nadoba na necistoty

Tlacitko pro uvolnéni nadoby na necistoty
Tlacitko pro uvolnéni klapky nadoby na necistoty
Tlacitko pro uvolnéni ohebné trubky
Tlacitko pro uvolnéni ohybu ohebné trubky
Flexibilni trubka

Hubice na vsechny typy podlah

Predni LED osvétleni hubice

Posuvnik kartacového nastavce

Kartacovy nastavec

Mrizka pro filtr

Predmotorovy filtr

Vystupni filtr

Baterie

Kontrolka nabijeni baterie

Konektor pro nabijeni baterie

Tlacitko pro uvolnéni baterie
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1. SEZNAMENI S VYSAVACEM

SOUCASTI SPOTREBICE:

V. Konektor stanice

W. Displej stanice

X. Tlacitko pro uvolnéni stanice

Y. Stanice

Z. Mrizka pro vystupni filtr ve stanici

AA. Drzak prislusenstvi na stanici

AB. Motorizovana hubice na zvireci srst

AC. Stérbinova hubice

AD. Prachovy kartac 2 v 1

AE. Hubice se dvéma valecky

AF. Predni LED osvétleni hubice se dvéma valecky
AG. Tlacitko pro uvolnéni dvou valecku

AH. Tlacitko pro uvolnéni hubice se dvéma valecky
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2. PRIPRAVA VYSAVACE K POUZITI

Vyjméte vsechny Casti z obalu a vysavac sestavte.
KROK 1: Nasad'te trubku na podlahovou hubici. KROK 2: Nasad'te ruéni jednotku na trubku.

Jo

CVAKNUTI

CVAKNUTI
|
KROK 3: Zasunte konektor stanice do hlavni ¢asti KROK 4: Umistéte hlavni jednotku na stanici a
stanice a poté do stanice zasunte drzak prislusenstvi. poté vlozte prislusenstvi do slotd drzaku.
\CVAKNUTI'
'CVAKNUTI

-7
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3. NABIJENI BATERIE

Baterie ve vasem vysavaci neni pri dodani plné nabita. Pred prvnim pouzitim nabijte baterii vysavace na
100 %. Nabijeni trva priblizné 3,5 hodiny.

Pro vase pohodli lze baterii nabijet ve stanici.
Pri pouzivani vysavace se na LED displeji rucni jednotky zobrazuje aktualni Uroven nabiti baterie.
Kdyz uroven nabiti klesne pod 20 %, ikona baterie zacne blikat bile.

Doporucujeme vysavac vypnout a nechat baterii nabijet.

POZNAMKA: Je bé&Zné, Ze se nabijecka pfi nabijeni na dotek zahfiva. Spotfebi¢ se zacne nabijet
5 sekund po vyprazdnéni necistot.

@ o O
< I
\CVAKNUTi
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4. POUZIVANI VYSAVACE

Vas vysava¢ ma 2 rdzné pracovni rezimy:
1. Standardni rezim
2. Rezim pouziti nad zemi / rucni jednotka

4. POUZIVANI VYSAVACE
4.1 STANDARDNI REZIM

Tento vysavac se dodava se 2 rGznymi podlahovymi hubicemi. Hubice se dvéma valecky je vyhrazena pro
pouziti na tvrdych podlahach. Hubice na vsechny typy podlah se mize pouzivat na vSechny typy podlah
vcetné kobercll. Pouziti vysavace ve standardnim rezimu:

1. PoloZte nohu na hubici a pohybem dozadu trubku sklopte.
2. Vysavani zahdjite stisknutim tlacitka zap/vyp.
POZNAMKA: LED osvétleni na hubici se rozsviti a kartac se bude neustale otacet.

7

’

B
?

2.Hubice se dvéma valecky

216




Nastaveni ovladani:

Pomoci tlacitek se znaménky “+” a “-” mlzete snadno prepinat mezi tfemi rezimy ¢isténi (TURBO,
AUTO, EKO) podle toho, co zrovna vysavate.

Na LED displeji se rozsviti prislusna ikona, ktera bude indikovat aktualni rezim.

Kdyz je zvoleny automaticky rezim, saci vykon se sam upravuje podle mnozstvi necCistot detekovanych
na podlaze pomoci snimace necistot. Uroven se zobrazuje v realném &ase na stavovém radku
uzivatelského rozhrani. Vysavac¢ dokaze detekovat tfi rizné urovné znecisténi a zobrazi je tremi riznymi
barvami (zelena, modra, fialova).

AUTOMATICKY REZIM REZIM EKO REZIM TURBO

Nizké Stredni
znedcisténi znecisténi

znecisténi

POZNAMKA: K ¢isténi snimace neistot pouzivejte pomucku jako na obrazku nize.

4. POUZIVANI VYSAVACE
4.1 STANDARDNI REZIM
4.1.1 REZIM FLEXIBILNIHO VYSAVANI

Pokud chcete snadno vysat tézko pristupna mista pod nabytkem, stisknéte tlacitko pro uvolnéni ohebné
trubky a sklopte trubku do nizsiho Ghlu.

>
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4. POUZIVANI VYSAVACE

4.2 REZIM POUZITi NAD ZEMi / RUCNi JEDNOTKA

Pouziti vysavace v rezimu nad zemi:

1. Stisknéte tlacitko pro uvolnéni hubice a vytahnéte
trubku z podlahové hubice.

2. Nasad'te pozadované prislusenstvi na konec
trubky.

Na konec trubky pasuje veskeré dostupné
prislusenstvi.

3. Vysavani zahajite stisknutim tlacitka zap/vyp.

Pouziti vysavace jako rucni jednotka:

1. Stisknéte tlacitko pro uvolnéni rucni jednotky a
oddélte ji od trubky.

2. Nasad'te pozadované prislusenstvi na rucni
jednotku. Na rucni jednotku pasuje veskeré dostupné

O O

5 o

Ly . Y 4
prislusenstvi. @'ﬁ ZATLACTE
3. Vysavani zahajite stisknutim tlacitka zap/vyp.
Nastaveni ovladani:
Pomoci tladitek se znaménky “+” a “~” mUzete snadno prepinat mezi tremi rezimy cisténi (TURBO,

AUTO, EKO) podle toho, co zrovna vysavate.

Na LED displeji se rozsviti prislusna ikona, ktera bude indikovat aktualni rezim.

AUTOMATICKY REZIM REZIM EKO

REZIM TURBO

Nizké Stiedni
znecisténi znecisténi

znecisténi
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5. UDRZBA VYSAVACE 3 ,
5.1 VYPRAZDNENi NADOBY NANECISTOTY POMOCi STANICE

POZNAMKA: Nadobu na necistoty doporucujeme vyprazdiovat pomoci stanice pro odsavani necistot po
kazdém pouziti nebo kdyz necistoty dosahnou po rysku MAX.

Pred pouzitim stanice se ujistéte, zZe sacek na necistoty neni plny a Ze je spravné nainstalovan. Poté
zavrete dvirka nadoby na necistoty a zapojte napajeci kabel.

Stanice pro odsavani necistot pracuje ve dvou rezimech: automatickém a manualnim. Postup prepinani
rezim(: 1. Ujistéte se, Ze je vysavac spravné umistény ve stanici. 2. Stisknéte a podrzte tladitko rezimu na
horni strané stanice po dobu 5 sekund. lkona blikne a zhasne, pokud prejdete do manualniho rezimu. lkona
blikne a zlstane svitit, pokud prejdete do automatického rezimu.

1. Pouzivani v automatickém rezimu

Ujistéte se, ze je vysavac spravné umistény ve stanici. Stanice automaticky vyprazdni nadobu na necistoty.
2. Pouzivani v manualnim rezimu

Ujistéte se, ze je vysavac spravné umistény ve stanici, a poté stisknéte tlacitko SPUSTIT/POZASTAVIT.
Stanice automaticky vyprazdni nadobu na necistoty. Pokud chcete proces vyprazdnovani kdykoliv zastavit,
stisknéte tlacitko POZASTAVIT. Pokud chcete proces znovu spustit, stisknéte tlacitko jesté jednou.

Po dokonceni vyprazdnéni se rozsviti modré svétlo, které signalizuje zacatek 2hodinového procesu plazmové
dezinfekce. Tento proces zajistuje bezpecné a antibakterialni prostredi uvnitr stanice na necistoty.

° [2] SACEK NA )
%) %] NECISTOTY JE PLNY
‘ o [ AUTOMATICKY
(] [vJ REZIM
. &[] MANUALNI REZIM
7 CVAKNUTI Lo
N\ o (] VYPRAZDNOVAN
-\ J
® [ PLAZMOVA
“%7) DEZINFEKCE
@ SPUSTIT/
POZASTAVIT
i ZMENA REZIMU
bsec

Nez aktivujete funkci odsavani necistot, ujistéte se, ze je rucni jednotka vypnuta a bezpecné ulozena
na svém miste ve stanici.

%

219



5. UDRZBA VYSAVACE
5.2 FILTRY

DULEZITE: V zajmu optimalniho vykonu doporucujeme umyt filtry po kazdych 5 vyprazdnéni nadoby
na necistoty.
. Ujistéte se, Ze je vysavac vypnuty.
. Stisknéte tlacitko pro uvolnéni ru¢ni jednotky a sundejte ji z trubky.
. Stisknéte tlacitko pro uvolnéni nadoby na necistoty a sundejte ji z rucni jednotky.
. Vyjméte filtry z nadoby a oddélte od sebe jednotlivé Casti.
. Otacenim proti sméru hodinovych rucicek vyjméte filtr s kovovou siti.
. Vytahnéte vystupni filtr z ru¢ni jednotky.
. Filtry a nadobu omyjte vlaznou vodou.
. Nechte je 24 hodin vyschnout, nez je nasadite zpét.
. Vrat'te filtr zpét do nadoby na necistoty.
10. Vratte filtr s kovovym sitem zpét do nadoby na necistoty a otacejte jim ve sméru hodinovych
rucicek, dokud neuslysite cvaknuti. Zavrete viko nadoby na necistoty.
11. Vrat'te vystupni filtr zpét do rucni jednotky.
12. Zacvaknéte nadobu na necistoty zpét do rucni jednotky, dokud neuslysite cvaknuti.
POZNAMKA: Na ¢isténi filtrd nepouZivejte horkou vodu ani ¢istici prostiedky. V pripadé, Ze dojde k tak
nepravdépodobné udalosti jako je poskozeni filtri, pouzijte originalni nahradni filtr Haier.

00 o

OFF ZATLACTE 7
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CVAKNUTI
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5. UDRZBA VYSAVACE
5.3 PODLAHOVA HUBICE

Diky specialni technologii spolecnosti Haier vas vysavac disponuje integrovanym hrebenem, ktery snizuje namotavani
vlastl kolem kartacoveé listy. Pokud vsak hubice nefunguje a na displeji se zobrazi chybovy kod “E1”, vycistéte rotacni
kartac.
1. Ujistéte se, Ze je vysavac vypnuty.
2. Hubice na vSechny podlahy: posunite posuvnik doleva a vytahnéte kartac.

Hubice se dvéma valecky: stisknéte tlacitko pro uvolnéni kartace a oba vytahnéte kartace.
3. Odstrante z kartacové listy vSechny namotané necistoty a vlasy. Zkontrolujte vnitrek hubice a odstrante pripadné
velké necistoty.
4. Vrat'te kartac zpét do hubice a dbejte na jeho spravné umisténi. Zatlacte jej smérem dolti na konci kartace, dokud
neuslysite CVAKNUTI, podle kterého poznate, Ze kartac spravné dosed| na misto.
5. Nasad'te hubici zpét na vysavac.

Hubice na vSechny typy podlah

OFF

CVAKNUTI
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5. UDRZBA VYSAVACE o
5.4 MOTORIZOVANA HUBICE NA ZVIRECI SRST

1. Vypnéte vysavac. Sundejte motorizovanou hubici na zvireci srst z vysavace.

2. Odklonte pojistku kartacové listy a sundejte kartac. Pomoci nizek odstrante z kartacové listy vSechna
zamotana vlakna nebo necistoty.

3. Podivejte se dovnitr hubice a odstrante veskeré necistoty.

4. Znovu nasad'te kartac, zatlacte a zajistéte pojistku.

)
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5. UDRZBA VYSAVACE
5.5 UCPANI

Pokud vysavac funguje, ale ma nizky nebo Zadny saci vykon, nebo pokud se kartacova lista neotaci, mohlo
dojit k ucpani.

Proved'te vSsechny pokyny k Udrzbé uvedené v bodech 5.1, 5.2, 5.3 a 5.4.

Nasledné zkontrolujte tato dalsi mista:

1. Ujistéte se, Ze je vysavac vypnuty.

2. Oddélte podlahovou hubici, trubku a ruéni jednotku podle predchozich pokynd.

3. Pohledem zkontrolujte oblast vstupniho otvoru rucni jednotky a vycistéte pripadné necistoty nebo
prekazky.

4, Umistéte hrdlo hubice do svislé polohy, pohledem zkontrolujte a vycistéte pripadné necistoty.

5. Sundejte kartacovou listu, zkontrolujte oblast vstupu v hubici a odstrante necistoty.

6. Pohledem zkontrolujte oba konce trubky a odstrante vsechny necistoty.

7. Vysavac znovu sestavte.




@ /J&@
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5. UDRZBA VYSAVACE
5.6 VYMENA SACKU NA NECISTOTY (STANICE)

POZNAMKA: Sacek na necistoty doporucujeme vyménit, kdyz se ikona naplnéni sac¢ku na necistoty rozsviti
cerveneé.

1. Otevrete dvirka sacku na necistoty.

2. Vytahnéte sacek na necistoty.

3. Vyjmuty sacek na necistoty vyhod'te do odpadkového kose.

4. Vlozte novy sacek do prislusného drzaku a ujistéte se, ze je sacek na necistoty spravné zasunuty na své misto.
Zavrete dvirka sacku na nECISTOTY .

) \d\
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5. UDRZBA VYSAVACE
5.7 CISTENI FILTRU (STANICE)

1. Otevrete dvirka sacku na necistoty a sacek na necistoty vyjméte. Vysunte mrizku pro predmotorovy filtr

ze stanice.

2. Otevrete kryt filtru na zadni strané stanice.

3. Vyjméte HEPA filtr.

4. Pred vracenim do stanice umyjte predmotorovy filtr a HEPA filtr teplou vodou a nechte je Uplné vysusit.
5. Vrat'te predmotorovy filtr a HEPA filtr zpét do stanice.

POZNAMKA: PFedmotorovy filtr a HEPA filtr doporucujeme Cistit alespon jednou za 6 mésicti a po 5 ¢isténich
je vymeénit.

HA
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6. RESENI POTIZi

Pokud mate s vysavacem néjaky problém,postupujte podle tohoto jednoduchého kontrolniho seznamu,
nez zavolate do zakaznického servisniho strediska Haier.

A. Vysavac se nezapina.
Zkontrolujte, zda je nabity.
Zkontrolujte, jestli je baterie na svém misté.

B. Na LED displeji se zobrazuje E1 L y
V kartacové listé jsou zachyceny necistoty. Viz body 5.3 a 5.4 v sekci “UDRZBA VYSAVACE”.

C. Na LED displeji se zobrazuje E2

Mize se jednat o necistoty ucpané v trubce, hubici nebo nadobé na necistoty. Viz body 5.2 a 5.5 v sekci
“UDRZBA VYSAVACE”.

Pokud vysavac stale nefunguje nebo jej nelze nabit, kontaktujte mistniho zastupce spolecnosti Haier.

D. Na LED displeji se zobrazuje E3
Vyjméte baterii a nechte ji samovolné vychladnout. Pokud stale nefunguje nebo jej nelze nabit,
kontaktujte mistniho zastupce spolecnosti Haier.

E. Na LED displeji se zobrazuje E4
kontaktujte mistniho zastupce spolecnosti Haier.

F. Na LED displeji se zobrazuje E5
kontaktujte mistniho zastupce spolecnosti Haier.

Likvidace obalového materialu

Obal slouzi k ochrané spotrebice pred poskozenim béhem prepravy. Pouzité obalové materialy
jsou Setrné k zivotnimu prostredi a mély se recyklovat. Recyklace oballl snizuje spotrfebu surovin
ve vyrobnim procesu a také mnozstvi odpadu na skladkach.

Vyména a likvidace baterii

Tento vysavac je vybaven dobijeci lithium-iontovou baterii, ktera je vyménitelna.

VAROVANI: Pro va$ vysavac pouzivejte pouze schvalené nahradni dily. Pouzivani dild
neschvalenych spolecnosti Haier je nebezpecné a prichazite tim o zaruku.

VAROVANI: Nepokousejte se baterii sami rozmontovat nebo opravit.

1. Stisknéte tlacitka pro uvolnéni baterie a vytahnéte baterii ven.

2. Starou baterii nahrad’te novou.

3. Baterie bezpecné zlikvidujte. Pouzité baterie odevzdejte na sbérném misté. Nevyhazujte je
spolecné s domovnim odpadem.

NAHRADNI DiLY A SPOTREBNi MATERIALY HAIER

Vzdy pouzivejte originalni nahradni dily spolenosti Haier. M(zete je zakoupit u mistniho
prodejce vyrobkl Haier nebo pfimo u spolecnosti Haier.

Pri objednavani dil( vzdy uvadéjte cislo modelu.

VASE ZARUKA

Zarucni podminky pro tento spotrebic stanovuje nas zastupce v zemi, kde probiha prodej.
Presné znéni podminek vam poskytne prodejce, u néhoz jste si spotrebic zakoupili. Pri
uplatnovani jakéhokoli naroku v ramci zaruky je nutno predlozit doklad o koupi nebo uctenku.

DULEZITE: Baterie tohoto vysavace ma zarucni lhitu 1 rok od data zakoupeni. Po uplynuti 1 roku
si zakaznik musi koupit novou baterii na vlastni naklady.
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7. CHYBOVE KODY

Béhem pouzivani nebo pri spusténi se mohou zobrazit nasledujici kody.

Chybovy kéd Vysvétleni

E1 Zablokovani necistotami v podlahové hubici nebo v motorizované hubici na zvireci
srst*. Viz body 5.2 a 5.3 v sekci “UDRZBA VYSAVACE”.
MlZe se jednat o nedistoty ucpané v trubce. Viz bod 5.4 v sekci “UDRZBA

E2 VYSAVACE”.
Pokud problém pretrvava, obrat'te se na zakaznické servisni stredisko Hoover.
Baterie se prehriva. Vyjméte baterii ze spotrebice a nechte ji chvili vychladnout.

E3 Poté ji vrat'te na misto. Pokud problém pretrvava, obratte se na zakaznické servisni
stredisko Hoover.

E4
kontaktujte mistniho zastupce spolecnosti Haier.

E5

POZOR: Jestlize néktera z téchto chyb pretrvava, kontaktujte vaseho mistniho zastupce spolecnosti
Haier. NEPOKOUSEJTE se spotfebi¢ rozebirat sami.
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1. SPOZNAJTE SVOJ SESALNIK

SESTAVNI DELI IZDELKA:

Gumb ON/OFF

“+” Gumb za nacin cis¢enja

“-” Gumb za nacin ciscenja

LED zaslon

Posoda za prah

Gumb za izpraznitev posode
Gumb za odpiranje pokrova posode
Gumb za sprostitev upogljive cevi
Gumb za sprostitev upogibanja gibljive cevi
Gibljiva cev

Nastavek za vse vrste tal
Sprednje led luci nastavka

Drsnik za drzalo za krtaco

Drzalo za krtaco

Okvir filtra

Filter pred motorjem

Izhodni filter

Baterija

Luc za polnjenje baterije

Vhod za polnjenje baterije

Gumb za sprostitev baterije

cAvmOomOZETIr2-"T0omMmmMmoN®>
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1. SPOZNAJTE SVOJ SESALNIK

SESTAVNI DELI IZDELKA:

V. Prikljucek za postajo

W. Zaslon postaje

X. Gumb za sprostitev postaje

Y. Postaja

Z. Okvir izhodnega filtra postaje

AA. Drzalo za dodatke postaje

AB. Motoriziran pripomocek za hisne ljubljencke
AC. Nastavek za ciscenje rez

AD. Krtaca za prah 2 v 1

AE. Nastavek za dvojni vrtljivi nastavek

AF. Sprednja LED luc za dvojni vrtljivi nastavek
AG. Gumb za sprostitev za dvojni vrtljivi nastavek
AH. Gumb za sprostitev dvojnega vrtljivega nastavka
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2. PRIPRAVA VASEGA SESALNIKA

Odstranite vse dele izdelka iz embalaze in sestavite svoj sesalnik.
1. KORAK: Cev namestite na nastavek za tla. 2. KORAK: Namestite enoto drzala za roke na cev.

. ‘KLIK’

|
3. KORAK: Namestite prikljucek postaje v glavni del postaje, 4. KORAK: Glavno enoto postavite na postajo, nato
nato pa namestite nosilec za dodatno opremo v postajo. pa vstavite dodatno opremo v reze drzala.
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3. POLNJENJE BATERIJE

Baterija vasega izdelka ni popolnoma napolnjena. Pred prvo uporabo izdelek popolnoma napolnite.
Polnjenje traja priblizno 3,5 ure.

Za vase udobje lahko baterijo napolnite v postaji.
Ko uporabljate svoj izdelek, je raven napolnjenosti vase baterije v prikazana na LED zaslonu na rocaju.
Ko je preostala napolnjenost manjsa od 20 %, ikona baterije zacne utripati v beli barvi.

Priporocamo, da izklopite izdelek in ponovno napolnite baterijo.

OPOMBA: Normalno je, da se polnilnik med polnjenjem segreva. Izdelek se bo zacel polniti 5 sekund po
koncanem zbiranju prahu.

o _of o
< I
\‘KLIK’
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4. UPORABA SESALNIKA

Za vas sesalnik sta na voljo 2 razlicna nacina delovanja:

2. Nacin nad tlemi/rocni nacin

1. Standardni nacin (Stick Mode)

4. UPORABA SESALNIKA
4.1 STANDARDNI NACIN (STICK MODE)

Ta izdelek je opremljen z 2 razlicnima nastavkoma za tla. Dvojni vrtljivi nastavek lahko uporabljate
samo na trdih tleh. Nastavek za vse vrste tal lahko uporabljate na vseh vrstah tal, vklju¢no s
preprogami. Za uporabo izdelka v standardnem nacinu:

1. Postavite svojo nogo na nastavek in ga povlecite nazaj, da nagnete cev.
2. Za pricetek cisCenja pritisnite na gumb On/Off (vklop/izklop).
OPOMBA: LED luci nastavka so vedno prizgane in krtaca se vedno vrti.

7,

’

- 1
2

2.Dvojni vrtljivi nastavek
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Nastavitve ukaza:

S pritiskom na gumba “+” ali “-” lahko preprosto preklapljate med tremi nacini ¢is¢enja (TURBO, AUTO,

ECO), odvisno od naloge ¢is¢enja.

Na LED-zaslonu se bo prizgala ustrezna ikona, ki bo prikazala trenutni nacin.

Ko je izbran samodejni nacin, se sesalna mo¢ samodejno prilagodi glede na koli¢ino umazanije,
ki jo senzor prahu zazna na tleh. Raven je prikazana v realnem Casu neposredno v statusni vrstici
uporabniskega vmesnika. lzdelek lahko zazna tri razlicne stopnje umazanije in jih prikaze s tremi

razlicnimi barvami (zelena, modra, vijoli¢na).

NACIN AUTO

EKO NACIN

TURBO NACIN

Rahla_
umazanija

Srednja
umazanija

umazanija

OPOMBA: Za cisc¢enje senzorja prahu uporabite orodje za vzdrzevanje, kot je prikazano na spodnji sliki.

4. UPORABA SESALNIKA

4.1 STANDARDNI NACIN (STICK MODE)

4.1.1 PRILAGODLJIV NACIN

Ce Zelite lahek dostop do tezko dostopnih obmocij pod pohistvom, pritisnite na gumb za sprostitev
upogljive cevi zato, da upognete cev pod nizjim kotom.
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4. UPORABA SESALNIKA

4.2 NACIN NAD TLEMI / ROCNI NACIN

Za uporabo izdelka v na¢inu nad tlemi:

1. Odstranite cev iz nastavka tako, da pritisnete gumb
za sprostitev in potegnete cev iz nastavka za tla. a é.

2. Namestite zeleni pripomocek na konec cevi.

Vsi razpolozljivi pripomocki se prilegajo na konec cevi.
3. Za pricetek cisCenja pritisnite na gumb On/Off

(vklop/izklop).

Za uporabo izdelka v ro€nem nacinu:

1. Odstranite rocno enoto iz cevi tako, da pritisnete

gumb za sprostitev rocne enote in jo povlecete narazen. a
2. Namestite zeleni pripomocek na konec rocne enote.
Vsi razpolozljivi pripomocki se prilegajo na konec

rocne enote.

3. Za pricetek CisCenja pritisnite na gumb On/Off

(vklop/izklop).

Nastavitve ukaza:

D
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S pritiskom na gumba “+” ali “-” lahko preprosto preklapljate med tremi nacini ¢is¢enja (TURBO, AUTO,

ECO), odvisno od naloge c¢iscenja.

Na LED-zaslonu se bo priZgala ustrezna ikona, ki bo prikazala trenutni nacin.

NACIN AUTO

EKO NACIN

TURBO NACIN

Rahla_
um_azan||a

Srednja
i

umazanija
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5. VZDRZEVANJE SESALNIKA
5.1 PRAZNJENJE POSODE ZA PRAH NAPOSTAJI

OPOMBA: Priporocljivo je, da posodo za prah izpraznite s pomocjo postaje za zbiranje prahu po vsaki
uporabi ali ko prah doseze oznako za maksimalno napolnjenost.

Pred uporabo postaje se prepricajte, da vrecka za prah ni polna in da je pravilno namescena. Nato
zaprite vrata posode za prah in prikljucite napajalni kabel.

Postaja za zbiranje prahu deluje na dva nacina: Samodejni in rocni nacin. Za preklop med nacini: 1.
Prepricajte se, da je sesalnik pravilno namescen na postajo. 2. Pritisnite in 5 sekund drzite gumb za
nacin na vrhu postaje. lkona bo utripala in se izklopila, Ce je preklopljena v ro¢ni nacin, ali pa se bo
vklopila, Ce je preklopljena v samodejni nacin.

1. Delovanje v samodejnem nacinu

Prepricajte se, da je sesalnik pravilno namescen na postaji. Postaja bo samodejno izpraznila posodo za prah.

2. Delovanje v ro¢nem nacinu

Prepricajte se, da je sesalnik pravilno namescen na postaji, nato pa pritisnite gumb PREDVAJAJ/PAVZA.
Postaja bo samodejno izpraznila posodo za prah. Pritisnite gumb PAVZA kadar koli, Ce zZelite ustaviti
postopek praznjenja. Ponovno ga pritisnite, Ce Zelite, da se postopek znova zazene.

Po koncanem postopku praznjenja se bo prizgala modra lucka, ki bo oznacila zacetek postopka

plazemske dezinfekcije, ki traja 2 uri. To bo zagotovilo varno in antibakterijsko okolje v postaji za prah.

@ [:5.] POLNA VRECKA ZA
5 PRAH

) [] NACIN AUTO
LV J

5[] ROCNINACIN

....] PRAZNJENJE

o [] PLAZEMSKA
| DEZINFEKCIJA

PREDVAJAJ/PAVZA

i SPREMEMBA NACINA

5sec

Za aktivacijo funkcije zbiranja prahu postaje se prepricajte, da je ro¢na naprava izklopljena in varno
namescena na predvidenem mestu na postaji.
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5. VZDRZEVANJE SESALNIKA
5.2 FILTRI

POMEMBNO: Za optimalno delovanje priporo¢amo, da filtre operete po vsakih 5 praznjenjih posode.
. Prepricajte se, da je naprava izklopljena.
. Pritisnite na gumb za sprostitev na drzalu in odstranite enoto drzala s cevi.
. Pritisnite gumb za sproscanje posode in posodo odstranite z rocne enote.
. Odstranite filtre iz kosa in locCite razlicne dele.
. Kovinski mrezasti filter odstranite tako, da ga obrnete v nasprotni smeri urinega kazalca.
. lzvlecite izpusni filter iz rocne enote.
. Filtre in posodo operite z mlac¢no vodo.
. Pustite, da se 24 ur susijo, preden jih znova namestite na izdelek.
. Filter namestite nazaj v posodo za prah v prvotni polozaj.
10 Mrezasti filter ponovno namestite v posodo za prah tako, da ga vrtite v smeri urinega kazalca,
dokler ne zaslisite “klika”. Zaprite loputo za posodo.
11. Izhodni filter ponovno namestite na rocaj.
12. Ponovno namescajte posodo za prah na rocaj, dokler ne zaslisite “klika”.
OPOMBA: Ne uporabljajte vroce vode ali ¢istil, ko Eistite filtre. Ce bi se filtri slu¢ajno poskodovali, jih
zamenjajte z originalnimi Haierjevimi deli za sesalnik.

' JO)
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5. VZDRZEVANJE SESALNIKA
5.3 NASTAVEK ZATLA

Zahvaljujoc Haierjevi tehnologiji za razvozlavanje ima vas sesalnik vgrajen glavnik, ki zmanjsuje navijanje las okoli
krtace. Ce pa vasa $Soba ne deluje in se na zaslonu uporabniskega vmesnika prikaZe koda napake “E1”, oCistite
krtaco.
1. Prepricajte se, da je naprava izklopljena.
2. Nastavek za vse vrste tal: premaknite drsnik v levo in izvlecite krtaco.

Dvojni vrtljivi nastavek: pritisnite gumb za sprostitev krtace in nato izvlecite obe krtaci.
3. Z nastavka s krtaco odstranite kakrsnokoli umazanijo. Preglejte in odstranite morebitne vecje ostanke umazanije
iz notranjosti nastavka.
4. Ponovno vstavite krtaco v Sobo in se prepricajte, da je v pravilnem poloZaju, nato pa potiskajte konec krtace
navzdol, dokler ne zaslisite “KLIKA”, ki oznacuje, da se je blokirala v pravilni polozaj.
5. Sobo namestite nazaj na izdelek.

Nastavek za vse vrste tal i

: %KLIK’
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5. VZDRZEVANJE SESALNIKA § §
5.4 MOTORIZIRAN PRIPOMOCEK ZA HISNE LJUBLJENCKE

1. Izklopite svoj izdelek. Odstranite motoriziran pripomocek za hisne ljubljencke z izdelka.

2. Odklenite zaporo za sprostitev krtace in odstranite krtaco. Z uporabo skarij odstranite morebitna ovita vlakna
ali delce umazanije s krtace.

3. Poglejte v nastavek in odstranite morebitne delce umazanije.

4. Ponovno namestite palico krtace in zaklenite sprostitveni zapah.

)
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5. VZDRZEVANJE SESALNIKA
5.5 BLOKADE

Ce va$ izdelek $e vedno deluje, vendar ima $ibko sesanje ali ga nima, ali pa se krtaca ne obraca, ima mogoce
blokado.

Izvedite vsa navodila za vzdrzevanje iz poglavij 5.1,5.2,5.3,5.4.

Na naslednjih dodatnih mestih na vasem izdelku morate prav tako preveriti morebitne delce umazanije ali
blokade:

1. Prepricajte se, da je naprava izklopljena.

2. Odstranite nastavek za tla, cev in ro¢no enoto po prejsnjih navodilih.

3. Vizualno preverite, ali so v prikljucku rocne enote kakrsnikoli delci umazanije ali ovire, in ga oCistite.

4. Vrat nastavka postavite navpicno in vizualno preverite, ali so prisotni delci umazanije ali ovire, ter jih
odstranite.

5. Odstranite krtaco in preverite, ali so v prikljuckih Sobe kakrsnikoli delci umazanije ali ovire, in jih ocistite.
6. Vizualno preverite oba konca cevi in odstranite vse delce umazanije ali ovire.

7. Ponovno sestavite svoj izdelek.

‘PRITISNI”
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5. VZDRZEVANJE SESALNIKA
5.6 ZAMENJAVA VRECKE ZA PRAH (POSTAJA)

OPOMBA: Priporocljivo je zamenjati vrecko za prah, ko lucka ikone polne vrecke za prah zasveti rdece.

1. Odprite vratca posode za prah.

2. lzvlecite vrecko za prah.

3. Odstranjeno vrecko za prah odvrzite v smeti.

4. V drzalo za vrecko vstavite novo vrecko in se prepricajte, da je vrecka za prah pravilno vstavljena.
Zaprite vratca za vrecko.
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5. VZDRZEVANJE SESALNIKA
5.7 CISCENJE FILTRA (POSTAJA)

1. Odprite vratca vrecke za prah in odstranite vrecko za prah. Okvir filtra pred motorjem potisnite iz
postaje.

2. Odprite pokrov filtra na zadnji strani postaje.

3. lzvlecite HEPA filter.

4. Operite predmotorni filter HEPA filter z mlacno vodo, zatem pa pustite, da se povsem posusita in ju Sele
nato spet namestite na sesalnik.

5. Ponovno vstavite predmotorni filter in filter HEPA v postajo.

OPOMBA: Priporo¢amo, da predmotorni filter in HEPA filter operete vsaj vsakih 6 mesecev in ju zamenjate
po 5 pranjih.
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6. ODPRAVLJANJE TEZAV

Ce boste imeli kakrsne koli teZave z vasim sesalnikom, preden pokli¢ete Haierjev servisni center za
stranke s pomocjo enostavnega seznama v nadaljevanju preverite naslednje.

A. Sesalnik se ne izklopi.
Preverite, Ce je sesalnik napolnjen.
Preverite, ali je baterija pravilno namescena.

B. LED zaslon prikazuje E1 B
V rocaj Cistilne krtace so se ujeli delci. Glejte “VZDRZEVANJE SESALNIKA” 5.3 in 5.4.

C. LED zaslon prikazuje E2 B
Morda so delci zamaseni v cevi, Sobi ali posodi za prah. Glejte “VZDRZEVANJE SESALNIKA” 5.2 in 5.5.
Ce se vedno ne deluje ali ga ni mogoce napolniti, se obrnite na lokalnega zastopnika Haier

D. LED zaslon prikazuje E3 .
Odstranite baterijo in jo pustite, da se naravno hladi, dokler se popolnoma ne ohladi. Ce Se vedno ne
deluje ali ga ni mogoce polniti. Obrnite se na lokalnega zastopnika Haier.

E. LED zaslon prikazuje E4
Obrnite se na lokalnega zastopnika Haier.

F. LED zaslon prikazuje E5
Obrnite se na lokalnega zastopnika Haier.

Odstranitev embalaze

Embalaza je zasnovana tako, da varuje napravo pred poskodbami med transportom. Uporabljeni
embalazni materiali so izbrani iz materialov, ki so okolju prijazni in jih je treba reciklirati.
Recikliranje embalaze zmanjsa porabo surovin v proizvodnem procesu in tudi koli¢ino odpadkov
na odlagaliscih.

Zamenjava in odlaganje baterij

Ta naprava za cisc¢enje je opremljena z litijsko baterijo, ki jo je mogoce ponovno napolniti in jo
je mogoce zamenjati.

OPOZORILO: Za svoj sesalnik uporabite samo odobrene nadomestne dele. Uporaba delov, ki jih
Haier ne priporoca, je nevarna in bo razveljavila garancijo.

OPOZORILO: Ne poskusajte sami odpreti in popraviti baterije.

1. pritisnite gumbe za sprostitev baterije in izvlecite baterijo.

2. Odstranite staro baterijo in jo nadomestite z novo.

3. Baterije odvrzite na varen nacin. Uporabljene baterije je treba odnesti v enoto za
recikliranje. Baterije se ne smejo odvreci v gospodinjske odpadke.

NADOMESTNI DELI IN POTROSNI MATERIAL Haier

Vedno uporabljajte originalne hadomestne dele Haier. Dobite jih pri lokalnem prodajalcu
Haierjevih izdelkov.

Pri narocanju delov vedno navedite Stevilko modela.

GARANCIJA

Garancijski pogoji za to napravo so taki, kot jih doloci zastopnik v drzavi, kjer je naprava
prodana. Podrobnosti glede garancijskih pogojev lahko dobite od prodajalca, pri katerem ste
napravo kupili. Ce Zelite uveljavljati kakrino koli garancijo, potrebujete potrdilo o nakupu ali
racun.

POMEMBNO: Zagotovljena zivljenjska in garancijska doba baterij tega sesalnika je 1 leto od
datuma nakupa. Po preteku enega leta je uporabnik sam dolzan poravnati stroske nove baterije.
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7. KODE NAPAKE

Naslednje kode se lahko pojavijo med uporabo ali ob zagonu.

Koda okvare Razlaga

E1 Zamasitev Sobe ali motoriziranega orodja za hisne ljubljencke z odpadki*.
Glejte “VZDRZEVANJE SESALNIKA” 5.2 in 5.3.

E2 Cev lahko blokirajo delci umazanije, glejte “VZDRZEVANJE SESALNIKA” 5.4.
Ce 3e vedno ne deluje, se obrnite na sluzbo za pomo¢ strankam Haierjevih izdelkov.
Baterija se pregreva. Odstranite baterijo iz izdelka in jo pustite, da se nekaj Casa

E3 hladi, nato pa ]O ponovno vstavite v izdelek. Ce $e vedno ne deluje, se obrnite na
sluzbo za pomoc strankam Haierjevih izdelkov.

E4
Obrnite se na lokalnega zastopnika Haier.

E5

POZOR: V primeru ponavljanja tezav, se posvetujte s pooblas¢enim Haierjevim servisom. NE poskusajte
razstaviti izdelka sami.
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1. SPOZNAJTE SVOJ VYSAVAC

cAvmOomOZETIr2-"T0omMmmMmoN®>

KOMPONENTY VYROBKU:

Tlacidlo ON/OFF

Tlacidlo rezimu “+”

Tlacidlo rezimu “-”

LED displej

Nadoba na prach

Tlacidlo na uvolnenie nadoby
Tlacidlo na uvolnenie klapky nadoby
Tlacidlo na uvolnenie ohybnej trubice
Tlacidlo na uvolnenie ohybu ohybnej trubice
Ohybna trubica

Hubica na vsetky podlahy

Predné LED svetlo hubice

Posuvnik kefovej tyce

Kefova tyc

Ram filtra

Predmotorovy filter

Vystupny filter

SUprava batérii

Kontrolka nabijania batérie

Vstup nabijania batérie

Tlacidlo uvolnenia batérie
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1. SPOZNAJTE SVOJ VYSAVAC

KOMPONENTY VYROBKU:

V. Konektor stanice

W. Displej stanice

X. Tlacidlo uvolnenia stanice

Y. Stanica

Z. Ram vystupného filtra stanice

AA. Drziak na prislusenstvo pre stanicu

AB. Motorizovany nastroj na zvieracie chlpy
AC. Strbinova hubica

AD. Prachova kefa 2 v 1

AE. Dvojita valcova hubica

AF. Predné LED svetlo dvojitej valcovej hubice
AG. Tlacidlo uvolnenia dvojitého valca

AH. Tlacidlo uvolnenia dvojitej valcovej hubice
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2. PRIPRAVA VYSAVACA

Vyberte vsetky diely vyrobku z balenia a zostavte vysavac.
KROK 1: Nasurite trubicu na podlahovi hubicu. KROK 2: Nasad'te ruénu jednotku na trubicu.

lc

KLIKNUTIE

‘KLIKN UTIE’
KROK 3: Nasad'te konektor stanice na hlavni éast KROK 4: Umiestnite hlavn( ast’ na stanicu a
stanice a nasledne nasad'te drziak prislusenstva na stanicu. nasledne umiestnite prislusenstvo do otvorov v drziaku.
\‘KLIKNUTIE’
"‘KLIKNUTIE’
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3. NABIJANIE BATERIE

Batéria vasho vyrobku sa nedodava v plne nabitom stave. Pred prvym pouzitim vyrobok plne nabite.
Trva to priblizne 3,5 hodiny.

Pre vase pohodlie je mozné batériu nabit priamo na stanici.
Pri pouzivani vyrobku sa aktualny stav nabitia batérie zobrazuje na LED displeji umiestnenom na ru¢nom
zariadeni. Ked' zostavajuca kapacita klesne pod 20 %, ikona batérie zacne blikat’ bielym svetlom.

Odporuca sa, aby ste vyrobok vypli a dobili batériu.

POZNAMKA: Je beZné, Ze sa nabijacka pri nabijani zahrieva. Vyrobok sa za¢ne nabijat’ 5 sekind po
ukonceni zberu prachu.

o o ©O
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\‘KLIKNUTIE’
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4. AKO POUZIVAT VYSAVAC

Vas vysavaC ma 2 rozne pracovné rezimy:
1. TyCovy rezim
2. Rezim nad podlahou/rucny rezim

4. AKO POUZIVAT VYSAVAC
4.1 TYCOVY REZIM

Tento vyrobok sa dodava s 2 roznymi podlahovymi hubicami. Dvojita valcova hubica sa méze pouzivat
iba na tvrdé podlahy. Hubica na vsetky podlahy sa moze pouzivat' na vsetky typy podlah vratane
kobercov. Pri pouzivani vyrobku v tyCovom rezime:

1. PoloZte nohu na hubicu a potiahnite dozadu, aby sa trubica sklopila.
2. Stlacte tlacidlo On/Off a zacnite vysavat.
POZNAMKA: LED svetla hubicu su stale zapnuté a kefova tyc sa stale otaca.

' "

2.Dvojita valcova hubica
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Nastavenia ovladania:

Stlacenim tlacidiel “+” alebo “-” moZete jednoducho striedat’ tri Cistiace rezimy (TURBO, AUTO, EKO) v

zavislosti od konkrétnej ¢innosti Cistenia.

Na LED displeji sa rozsvieti prislusny symbol, ktory vam ukaze aktualny rezim.

Ak je zvoleny automaticky rezim, saci vykon sa automaticky prisposobi v zavislosti od mnozstva
necistot zistenych na podlahe pomocou snimaca prachu. Hladina sa zobrazuje v realnom case priamo
na stavovom riadku pouzivatelského rozhrania. Tento vyrobok dokaze rozpoznat tri rozne stupne
znedistenia a zobrazi ich pomocou troch roznych farieb (zelena, modra, fialova).

REZIM AUTO

REZIM EKO

REZIM TURBO

Jemné
znecistenie

Stredné
znecistenie

znecistenie

POZNAMKA: Pouzite servisny nastroj na vycistenie snimaca prachu tak, ako je znazornené na obrazku nizsie.

4. AKO POUZIVAT VYSAVAC
4.1 TYCOVY REZIM
4.1.1 FLEXIBILNY REZIM

Ak chcete lahko dosiahnut’ na t'azko pristupné miesta pod nabytkom, stlacte tlacidlo na uvolnenie
ohybnej trubice, aby ste ju nastavili do nizSieho uhla.

, ei > w
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4.AKOPOUZIVATVYSAVAC
4.2 REZIM NAD PODLAHOU/RUCNY REZIM

Pri pouzivani vyrobku v rezime nad podlahou:

1. Odpojte hadicu od hubice stlacenim tlacidla
uvolnenia a vytiahnite trubicu z podlahovej hubice.
2. Nasunte pozadované prislusenstvo na koniec
trubice.

Vsetko vase dostupné prislusenstvo sa da nasundt’ na
koniec trubice.

3. Stlacte tlacidlo On/Off a zacnite vysavat.

Pri pouzivani vyrobku v ruénom rezime:

1. Vyberte rucnud jednotku z trubice tak, ze stlacite
tlacidlo uvolnenia na ru¢nej jednotke a jednotku
vytiahnite.

2. Nasunte pozadované prislusenstvo na koniec
rucnej jednotky. Vsetko vase dostupné prislusenstvo
sa da nasunut na koniec rucnej jednotky.

3. Stlacte tlac¢idlo On/Off a zacnite vysavat'.

Nastavenia ovladania:
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Stlacenim tlacidiel “+” alebo “-” mozete jednoducho striedat tri Cistiace rezimy (TURBO, AUTO, EKO) v

zavislosti od konkrétnej ¢innosti Cistenia.

Na LED displeji sa rozsvieti prislusny symbol, ktory vam ukaze aktualny rezim.

REZIM AUTO REZIM EKO

REZIM TURBO

Jemné Stredné
znecistenie znecistenie

znecistenie
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5. UDRZBA VYSAVACA ,
5.1 VYPRAZNOVANIE ZBERNEJ NADOBY PODL'A STANICE

POZNAMKA: Odporuca sa vyprazdnit nadobu na prach po kazdom pouziti alebo ked prach dosiahne
znacku maximalneho naplnenia.

Pred pouzitim stanice sa uistite, Ze vrecko na prach nie je plné a ze je spravne umiestnené.

Potom zatvorte dvierka zasobnika na prach a zapojte napajaci kabel do zasuvky.

Stanica na zber prachu funguje v dvoch rezimoch: v automatickom a manualnom rezime. Pri striedani
rezimov: 1. Uistite sa, Ze je vysavac spravne zasunuty do stanice. 2. Stlacte a podrzte tlacidlo rezimu
v hornej Casti stanice po dobu 5 sekind. Symbol zacne blikat a zhasne, ak sa zariadenie prepne do
manualneho rezimu, alebo sa rozsvieti, ak sa zariadenie prepne do automatického rezimu.

1. Prevadzka v automatickom rezime

Uistite sa, Ze je vas vysavac spravne umiestneni v stanici. Stanica automaticky vyprazdni kos na prach.
2. Prevadzka v manualnom rezime . .
Uistite sa, ze je vas vysavac spravne umiestneny na stanici, a potom stlacte tlacidlo SPUSTIT/ZASTAVIT -
stanica automaticky vyprazdni kos na prach. Stlacte tlacidlo ZASTAVIT kedykolvek, ked’ chcete zastavit’
proces vypradznovania. Stlacte ho znovu, ak chcete, aby sa zariadenie restartovalo.

Po dokonceni procesu vyprazdnovania sa rozsvieti modré svetlo, ktoré signalizuje zaciatok procesu
dezinfekcie plazmou. Tento proces trva 2 hodiny. Tym sa zabezpeci, zZe vo vnutri prachovej stanice bude
zachované bezpecné a antibakterialne prostredie.

5| PLNE VRECKO NA

® (2% prRacH
o [] REZIM AUTO
LV J
0[] MANUALNY REZIM

‘KLIKNUTIE’
.| VYPRAZDNOVANIE

° [...] DEZINFEKCIA
(4] PLAZMOU

SPUSTIT/ZASTAVIT

1) ZMENA REZIMU

5sec

Ak chcete aktivovat’ funkciu odsavania prachu na stanici, uistite sa, Ze ru¢né zariadenie je vypnuté a
bezpecne umiestnené na urcenom mieste na stanici.
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5. UDRZBA VYSAVACA
5.2 FILTRE

DOLEZITE: Pre dosiahnutie optimalnej vykonnosti odporticame filtre umyt’ po kazdom piatom
vyprazdneni zasobnika.
. Uistite sa, ze vas vyrobok je vypnuty.
. Stlacte rucné uvolhovacie tlacidlo a vyberte ru¢nu jednotku z trubice.
. Stlacte tlacidlo na uvolnenie nadoby a odstrante nadobu z rucnej jednotky.
. Odstrante filtre z nadoby a oddelte rozne diely.
. Kovovy sietovy filter vyberte otocenim proti smeru hodinovych ruciciek.
. Vyberte vystupny filter z rucnej jednotky.
. Umyte filtre a nadobu vlaznou vodou.
. Nechajte ich vyschnut’ po dobu 24 hodin pred opatovnym umiestnenim do vasho vyrobku.
. Opatovne umiestnite filter spat’ do nadoby na prach do povodneJ polohy.
10 Znovu namontujte sietovy filter do nadoby na prach tak, Ze ho otocite v smere hodinovych ruciciek,
kym nezacujete “kliknutie”. Zatvorte klapku nadoby.
11. Znovu vlozte vystupny filter do rucnej jednotky.
12. Znovu namontujte nadobu na prach na ruénd jednotku, az kym nezacujete “kliknutie”.
POZNAMKA: Pri &isteni filtrov nepouzivajte hor(icu vodu ani saponaty. V nepravdepodobnom pripade, ze
by sa filtre poskodili, pouzite originalnu nahradu od spolo¢nosti Haier.

\OOO\IO\U'IAWN—\
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5. UDRZBA VYSAVACA
5.3 PODLAHOVA HUBICA

Vd'aka technoldgii Haier proti zamotavaniu je vas vysavac vybaveny integrovanym hrebenom, ktory zabranuje
zamotavaniu vlasov okolo kefy. Ak vsak vasa tyC s hubicou nefunguje a na displeji sa zobrazuje chybovy kod “E1”,
vyCistite rotacnu kefu hubice.
1. Uistite sa, Ze vas vyrobok je vypnuty.
2. Hubica na vsetky podlahy: posunte posuvnik dolava a vytiahnite rotacnu kefu.

Dvojita valcova hubica: stlacte tlacidlo uvolnenia rotacnej kefy, nasledne vytiahnite dvojité rotacné kefy.
3. Odstrante vsetky zvysky necistot z kefy. Skontrolujte, i sa vo vnutri hubice nenachadzaju ziadne vacsie necistoty,
a pripadne ich odstrante.
4. Znovu vlozte kefu do hubice, pricom sa uistite, ze je v spravnej polohe, a zatlacte na jej koniec, kym nezacujete
“KLIKNUTIE*, ¢im sa zaisti v danej polohe.
5. Znovu namontujte hubicu na vyrobok.

—
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5. UDRZBAVYSAVACA
5.4 MOTORIZOVANY NASTROJ NA ZVIERACIE CHLPY

1. Vypnite vyrobok. Z vyrobku odstrante motorizovany nastroj na zvieracie chlpy.

2. Odblokujte blokovanie uvolnenia kefy a odstrante kefu. Noznicami odstrante z kefy vsetky zamotané vlakna
alebo nedistoty.

3. Pozrite sa do vnutra hubice a odstrante necistoty.

4. Znovu namontujte kefu a zaistite uvolhovaciu zapadku.
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5. UDRZBA VYSAVACA
5.5 UPCHATIA

Ak vas vyrobok stale funguje, ale ma slaby saci vykon alebo vobec nesaje, alebo ak sa kefa neotaca, moze ist' o
upchatie.

Vykonajte vsetky kroky udrzby zahrnuté v ¢astiach 5.1,5.2,5.3,5.4.

Tiez by ste mali skontrolovat’ nasledujuce d-alSie Casti vasho vyrobku, i sa v nich nenachadzaju necistoty alebo
upchania:

1. Uistite sa, Ze vas vyrobok je vypnuty.

2. Oddelte podlahovu hubicu, trubicu a ru¢ni jednotku podla predchadzajucich pokynov.

3. Vizualne skontrolujte, ¢i sa v oblasti pripojenia privodu ru¢nej jednotky nenachadzaju necistoty alebo
prekazky, a vycistite ju.

4. Nastavte hrdlo hubice do zvislej polohy, vizualne skontrolujte, i sa v hom nenachadzaju necistoty alebo
prekazky, a vycistite ho.

5. Odstrante kefu a skontrolujte, ¢i sa v oblasti vstupu hubice nenachadzaju necistoty alebo prekazky, a vycistite ju.
6. Vizualne skontrolujte oba konce trubice a odstrante z nich vsetky necistoty alebo prekazky.

7. Opéatovne poskladajte vas vyrobok.

?ﬁ ‘STLACIT?
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5. UDRZBA VYSAVACA
5.6 VYMENA VRECKA NA PRACH (STANICA)

POZNAMKA: Odpor(¢a sa vymenit’ vrecko na prach, ked’ sa kontrolka symbolizujica naplnenie vrecka
rozsvieti Cervenou farbou.

1. Otvorte dvierka vrecka na prach.

2. Vytiahnite vrecko na prach.

3. Vyhod'te odstranené vrecko na prach do kosa.

4. Vlozte nové vrecko do drziaka na vrecko. Uistite sa, ze vrecko na prach je spravne umiestnené.
Zatvorte dvierka vrecka.

="}
U S,

>

=

253



5. UDRZBA VYSAVACA
5.7 CISTENIE FILTRA (STANICA)

1. Otvorte dvierka vrecka na prach a odstrante vrecko na prach. Vysunte ram predmotorového filtra zo
stanice.

2. Otvorte kryt filtra na zadnej strane stanice.

3. Vyberte HEPA filter.

4. Umyte predmotorovy filter a HEPA filter teplou vodou a nechajte ich Uplne vysusit’ pred vloZzenim do
vysavaca.

5. Opatovne vlozte predmotorovy filter a HEPA filter do stanice.

POZNAMKA: Odporti¢ame umyvat predmotorovy filter a HEPA filter aspofi raz za 6 mesiacov a vymenit’ ich
po 5 umytiach.
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6. RIESENIE PROBLEMOV

Ak mate problém s vyrobkom, pred obratenim sa na miestny servis spolo¢nosti Haier vykonajte kontrolu
podla tohto zoznamu.

A. Spotrebic sa nezapne.
Skontrolujte, Ci je vysavac nabity.
Skontrolujte, Ci je batéria vlozena na prislusnom mieste.

B. LED displej zobrazuje E1 L L
V Cistiacej kefe sa zachytili necistoty. Pozri cast’ “UDRZBA VYSAVACA” v bodoch 5.3 a 5.4.

C. LED displej zobrazuje E2

Pricinou méze byt necistota uviaznuta v trubici, hubici alebo v nadobe na prach. Pozrite si Cast’
“UDRZBA VYSAVACA” v bodoch 5.2 a 5.5.

Ak to stale nefunguje alebo sa zariadenie neda nabit, obrat'te sa na miestneho zastupcu spoloc¢nosti
Haier.

D. LED displej zobrazuje E3
Vyberte batériu a nechajte ho prirodzene vychladnit, kym sa Uplne ochladi. Ak stale nefunguje alebo sa
neda nabit. Kontaktujte miestneho zastupcu spoloc¢nosti Haier.

E. LED displej zobrazuje E4
Kontaktujte miestneho zastupcu spolocnosti Haier.

F. LED displej zobrazuje E5
Kontaktujte miestneho zastupcu spolocnosti Haier.

Likvidacia baliaceho materialu

Balenie je urcené na ochranu zariadenia pred poskodenim pocas prepravy. Pouzité obalové
materialy su vybrané spomedzi materialov, ktorych likvidacia je Setrna k zivotnému prostrediu a
ktoré by sa mali recyklovat'. Recyklacia obalov znizuje spotrebu surovin vo vyrobnom procese a
zaroven znizuje mnozstvo odpadu na skladkach.

Vymena a likvidacia batérii

Tento vysavac je vybaveny nabijatelnou litium-idnovou batériou, ktora je vymenitelna.
VAROVANIE: V pripade vasho vysavaca pouzivajte iba schvalené nahradné diely. Pouzivanie
dielov, ktoré nie su schvalené spolocnostou Haier, je nebezpecné a ukonci vasu zaruku.
VAROVANIE: Batériu sa nepokUsajte otvorit’ a opravit’ sami.

1. Stlacte tlacidla uvolnenia batérie a vytiahnite batériu von.

2. Vyberte star( batériu a nahrad’te ju novou.

3. Zlikvidujte batérie bezpecne a ekologicky. Pouzité batérie je potrebné odovzdat v zbernom
mieste, nesmu sa likvidovat’ spolu s domovym odpadom.

NAHRADNE DIELY A SPOTREBNY MATERIAL Haier

Vzdy nahradzajte diely originalnymi nahradnymi dielmi od spolocnosti Haier. Ziskate ich u
miestneho predajcu vyrobkov Haier alebo u servisnych partnerov.

Pri objednavani nahradnych dielov vzdy uvadzajte ¢islo modelu.

VASA ZARUKA

Zarucné podmienky pre tento spotrebic su definované nasim zastupcom v krajine, v ktorej sa
predava. Presné znenie podmienok vam poskytne predajca, u ktorého ste si zariadenie zakupili.
Pri reklamacii podla tychto zaru¢nych podmienok je potrebné predlozit doklad o kipe alebo
uctenku.

DOLEZITE: Na batériu v tomto vysavaci sa poskytuje zaruka 1 rok od datumu zak(penia. Po 1
roku znasa naklady na novl batériu zakaznik.
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7. CHYBOVE KODY

Nasledujuce kody sa mozu zobrazit’ pocCas pouzivania alebo pri spusteni.

Chybovy kéd

Vysvetlenie

Upchatie necistotami v hubici alebo v motorizovanom nastroji na zvieracie chlpy*.

E1 Pozri “UDRZBA VYSAVACA” v bodoch 5.2 a 5.3.
Je mozné, Ze trubicu upchali nedistoty. Pozrite si ¢ast’ “UDRZBA VYSAVACA” v
E2 bode 5.4.
Ak stale nefunguje, kontaktujte zakaznicku podporu spolocnosti Haier.
Batéria sa prehrieva. Vyberte batériu z vyrobku a nechajte ju chvilu vychladnit,
E3 potom ju opat’ namontujte do vyrobku. Ak stale nefunguje, kontaktujte zakaznicku
podporu spolocnosti Haier.
E4
Kontaktujte miestneho zastupcu spolocnosti Haier.
E5

POZOR: Ak niektora z tychto porlch pretrvava, kontaktujte miestneho zastupcu spolocnosti Haier.
NESNAZTE sa vyrobok rozoberat’ sami.
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1. SUPURGENIZIN PARCALARI

URUN BILESENLERI:

ACIK/KAPALI Diigmesi

“+” Mod Diigmesi

“-” Mod Diigmesi

LED Ekran

Toz Haznesi

Hazne Cikarma Diigmesi

Hazne Kapagini Serbest Birakma Diigmesi
Esnek Boru Cikarma Diigmesi
Flexi Boru Biikme Yeri Cikarma Diigmesi
Flexi Boru

Her Turlu Zemine Uygun Baslik
Baslik On LED Is1g1

Rulo Firca Kaydincis

Rulo Firca

Filtre Cercevesi

On Motor Filtresi

Cikis Filtresi

Pil Takim

Pil Sarj Isig1

Pil Sarj Girisi

Batarya Serbest Birakma Diigmesi

CHY RO TOZErAC-"TOMMOON®R

257



1. SUPURGENIZIN PARCALARI

URUN BILESENLERI:

V. istasyon Konnektorii

W. istasyon Ekran

X. istasyon Cikarma Diigmesi

Y. istasyon

Z. istasyon Cikis Filtresi Cercevesi
AA. istasyon Aksesuar Tutucusu
AB. Motorlu Evcil Hayvan Aparati
AC. Kenar Kose Aparati

AD. 2’si 1 Arada Toz Fircasi

AE. Cift Rulolu Baslik

AF. Cift Rulolu Baslik On LED Isi81
AG. Cift Rulo Cikarma Diigmesi
AH. Cift Rulolu Baslik Cikarma Diigmesi
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2. SUPURGENIZIN HAZIRLANMASI

Tum Urun parcalarint ambalajdan ¢ikarin ve supurgenizin kurulumunu gerceklestirin.

1. ADIM: Boruyu zemin basligina takin.

Jo

“TI K”

|
3. ADIM: istasyon konnektdriinii istasyon ana gévdesine
takin, ardindan aksesuar tutucuyu istasyona takin.

J “TIK”

-7
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2. ADIM: El iinitesini boruya takin.

4. ADIM: Ana iiniteyi istasyona yerlestirin, ardindan
aksesuarlan tutucunun yuvalarina yerlestirin.

“TIK”




3. PILIN DEGISTIRILMESI

Uriiniiniizdeki pil tamamen sarj edilmis sekilde sunulmaz. ilk kullanimdan once liitfen triinii tamamen
sarj edin. Sarj islemi 3,5 saat kadar surer.

Rahat kullanim icin pil istasyonda sarj edilebilir.
Uriiniintizii kullamrken pilinizin sarj seviyesi el tinitesinde bulunan LED {izerinde gésterilir.
Kalan guc %20’den azsa pil simgesi beyaz renkte yanip sonmeye baslayacaktir.

Uriiniiniizii kapatmamz ve pili sarj etmeniz onerilir.

NOT: Sarj aletinin sarj olurken 1sinmasi dogaldir. Uriin, toz toplama islemi bittikten 5 saniye sonra sarj
olmaya baslayacaktir.
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4. SUPURGENIN KULLANIMI

Supurgeniz icin 2 farkli calistirma modu mevcuttur:

1. Dik mod

2. Zemin Ustii Mod / El Unitesi Modu

4. SUPURGENIN KULLANIMI
4.1 DIK MOD

Bu urln, 2 farkli zemin basligiyla birlikte gelir. Cift rulolu baslik yalmzca Sert zeminlerde kullamlabilir.
Her Tirlii Zemine Uygun baslik, halilar dahil her tirlii zeminde kullanilabilir. Uriiniiniizii Dik modda
kullanmak icin:

1. Ayagimizi baslik lizerine yerlestirin ve boruyu iceri almak icin geriye dogru cekin.
2. Temizlige baslamak icin Acik/Kapali giic diigmesine basin.
NOT: Baslik LED 1s1iklar1 her zaman agiktir ve rulo firca surekli olarak doner.
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Kontrol ayarlar:

“+” veya “-” diigmelerine basarak, temizlik isine bagli olarak iic temizleme modu (TURBO, OTOMATIK,
EKO) arasinda kolayca gecis yapabilirsiniz.

Gecerli modu size gostermek icin LED ekranda ilgili simge yanacaktir.

Otomatik Mod secildiginde, toz sensorii araciligiyla zeminde algilanan kir miktarina bagli olarak

emis glct otomatik olarak ayarlanir. Seviye, kullanici arayuizi durum cubugunda gercek zamanli olarak
gosterilir. Urun, uc farkl kir seviyesini algilayabilir ve bunlar Uc¢ farkli renkle (yesil, mavi, mor)
gosterir.

OTOMATIK MOD EKO MODU TURBO MOD

Hafif Kir  |Orta Diizeyde Kir

NOT: Litfen asagidaki resimde gosterilen sekilde bakim aletini kullanarak toz sensoriini temizleyin.

4. SUPURGENIN KULLANIMI
4.1 DIK MOD
4.1.1 ESNEK MOD

Mobilyanin altinda ulasmasi zor alanlara kolayca erismek istiyorsaniz esnek boru ¢ikarma diigmesine
basarak boruyu daha dusuk bir aciyla konumlandirin.
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4. SUPURGENIN KULLANIMI
4.2 ZEMIN USTU MOD / EL UNITESi MODU

Uriiniiniizii Zemin Ustii modda kullanmak icin:

1. Baslik ¢ikarma diigmesine basarak boruyu basliktan
ayirn ve boruyu zemin basligindan disari cekin.

2. Borunun ucuna istediginiz aksesuari takin.

Tum kullamlabilir aksesuarlariniz borunun ucuna
oturacaktir.

3. Temizlige baslamak icin Acik/Kapali giic diigmesine
basin.

Uriiniiniizii el iinitesi modunda kullanmak igin:

1. El Uinitesi ¢ikarma diigmesine basarak ve cekerek
el Unitesini borudan ayirin.

2. El Uinitesinin ucuna istediginiz aksesuari takin.
Tum kullanilabilir aksesuarlarimz el Unitesinin ucuna
oturacaktir.

3. Temizlige baslamak icin Acik/Kapali giic
diigmesine basin.

Kontrol ayarlar:

«,”

EKO) arasinda kolayca gecis yapabilirsiniz.
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Gecerli modu size gostermek icin LED ekranda ilgili simge yanacaktir.

+” veya “-” digmelerine basarak, temizlik isine bagli olarak iic temizleme modu (TURBO, OTOMATIK,

OTOMATIK MOD

EKO MODU

TURBO MOD

Hafif Kir  |Orta Diizeyde Kir
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5. TEMIZLEYiCiNiZiN BAKIMI
5.1 TOZ HAZNESINi iSTASYONDA BOSALTMA

NOT: Toz hanesini her bir kullanimdan sonra veya toz maks. dolum hattina yaklastiginda toz toplama
istasyonunu kullanarak bosaltmaniz onerilir.

istasyonunuzu kullanmadan 6nce liitfen toz torbasinin dolu olmadigindan ve dogru takildigindan emin
olun. Ardindan toz kutusu kapagini kapatin ve glic kablosunu takin.

Toz toplama istasyonu iki modda calisir: Otomatik ve Manuel mod. Modlar arasinda gecis yapmak icin:
1. Elektrik stiplirgenin istasyona dogru sekilde yerlestirildiginden emin olun. 2. istasyonun iistiindeki
mod diigmesini 5 saniye boyunca basili tutun; Manuel moda gecildiginde simge yanip soner ve kapanir,
Otomatik moda gecildiginde ise yanar.

1. Otomatik modda calistirma

Suplirgenizi istasyona dogru sekilde yerlestirin, istasyon toz haznesini otomatik olarak bosaltacaktir.
2. Manuel modda calistirma

Suplirgenizi istasyona dogru sekilde yerlestirin ve OYNAT/DURAKLAT diigmesine basin, istasyon toz
haznesini otomatik olarak bosaltacaktir. Bosaltma islemini durdurmak isterseniz DURAKLAT diigmesine
basin. Yeniden baslatmak isterseniz tekrar basin.

Bosaltma islemi bittikten sonra plazma dezenfeksiyon isleminin basladigin1 gésteren mavi bir 151k yanar ve

bu islem 2 saat siirer. Bu, toz istasyonunun icindeki ortamin giivenli ve antibakteriyel kalmasini saglar.

(6] TOZ TORBASI
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53] DEZENFEKSIYONU

. OYNAT/DURAKLAT

) MOD DEGISTIRME

5sec

istasyonun toz toplama islevini etkinlestirmek icin litfen el initesinin kapali oldugundan ve istasyondaki

yerine giivenli bir sekilde yerlestirildiginden emin olun.
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5. TEMIZLEYICINIZiN BAKIMI
5.2 FILTRELER

ONEMLI: En iyi performans icin, filtreleri 5 hazne bosaltma isleminde bir yikamanz onerilir.
. Urtiniiniiziin kapali oldugundan emin olun.
. El Unitesi cikarma diigmesine basin ve el linitesini borudan ¢ikarin.
. Cop haznesi kapagi serbest birakma diigmesine basin ve hazne grubunu el linitesinden ¢ikarin.
. Filtreleri kutudan cikarin ve farkli parcalara ayirin.
. Metal ag filtresini saat yonliniin tersine cevirerek cikarin.
. Cikis filtresini el Unitesinden cikarin.
. lUk su ile filtreleri ve hazneyi yikayin.
. Urliniiniize geri takmadan once 24 saat boyunca kurumasini bekleyin.
. Filtreyi toz haznesindeki asil konumuna geri takin.
10 Ag filtresini saat yoniinde “tik” sesini duyana kadar cevirerek toz haznesine geri takin. Cop haznesi
kapagini kapatin.
11. Cikis filtresini yeniden el Unitesine takin.
12. Toz haznesini bir “tik” sesini duyana kadar yeninden el Unitesine takin.
NOT: Filtreleri temizlerken sicak su veya deterjan kullanmayin. Dusuk bir olasilik olsa da, filtrelerin
hasar gormesi halinde orijinal Haier yedek filtre takin.
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5. TEMIZLEYICINIZIN BAKIMI
5.3 ZEMIN BASLIGI

Haier dolasma onleme teknolojisi sayesinde, stipurgenizde saclarin/tuylerin rulo firca cevresine sarlmasim azaltan
bir entegre tarak bulunur. Ancak baslik cubugunuz calismiyorsa ve kullanici arayiizii ekraninda “E1” hata kodu
gorunuyorsa lutfen baslik doner fircasim temizleyin.
1. Uriiniiniiziin kapali oldugundan emin olun.
2. Her tiirlii zemine uygun bashk: Kaydinciy sola dogru hareket ettirin ve doner fircay1 disan dogru cekin.

Cift rulolu bashk: Doner firca serbest birakma diigmesine basin, ardindan cift doner fircayr disan dogru cekin.
3. Rulo fircadaki fazla birikintiyi giderin. Baslik icindeki buyuk birikintiler acisindan bir kontrol gerceklestirin ve
bunlan giderin.
4. Dogru konumda olmasina dikkat ederek rulo fircayr baslik icerisine yeniden takin ve firca basligi konuma kilitlemek
icin “TIK“ sesini duyana kadar rulo fircanmin ucunu asaglya dogru ittirin.
5. Baslig Uriine tekrar takin.

Her tiirlii zemine uygun bashk
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5. TEMIZLEYICIiNIZiN BAKIMI
5.4 MOTORLU EVCiL HAYVAN APARATI

1. Uriiniiniizii kapatin. Motorlu evcil hayvan aparatini triiniiniizden cikarin.

2. Rulo firca serbest birakma kilidini acarak rulo fircayr cikarin. Makas kullanarak rulo fircadaki dolasmus lifleri
veya birikintileri kesin.

3. Basligin icine bakin ve mevcut birikintileri giderin.

4. Rulo fircay1 tekrar yerine yerlestirin ve acma mandalini kilitleyin.
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5. TEMIZLEYICINIZiN BAKIMI
5.5 TIKANIKLIKLAR

Urliniiniiz calismaya devam ediyor ancak cekisi diisiikse veya cekis yoksa veya rulo firca donmiiyorsa bir
tikaniklik olusmus olabilir.

5.1, 5.2, 5.3 ve 5.4 bolumlerinde verilen tim bakim talimatlarin1 gerceklestirin.

Uriiniiniizdeki asagidaki alanlarin da birikinti veya tikaniklik acisindan kontrol edilmesi gerekmektedir:
1. Uriiniiniiziin kapali oldugundan emin olun.

2. Onceki talimatlan izleyerek zemin basligini, boruyu ve el tinitesini ayirin.

3. El Uinitesi giris baglantis1 alamni birikinti veya engel acisindan gozle kontrol edin ve temizleyin.

4. Baslik boyun kisrmim dikey olarak konumlandirin ve birikinti veya tikamklik kontrolu yaparak varsa temizleyin.
5. Rulo fircayr cikarin ve baslik giris bolgesini birikinti veya tikaniklik acisindan gozle kontrol edin ve
temizleyin.

6. Borunun her iki ucunu da gorsel olarak kontrol edin ve birikintiler ile tikamkliklar giderin.

7. Uriiniiniizii yeniden monte edin.

gﬁ “ITIN”
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5. TEMIZLEYICINIZIN BAKIMI
5.6 TOZ TORBASINI DEGISTIRME (ISTASYON)

NOT: Toz torbasi dolu simgesinin 15181 kirrnmiz1 oldugunda toz torbasini degistirmeniz onerilir.

1. Toz torbas1 kapagini agin.

2. Toz torbasini cikarin.

3. Cikardigimz toz torbasini ¢op kutusuna atin.

4. Yeni torbay1 torba tutucuya takin, toz torbasinin dogru takildigindan emin olun.
Torba kapagini kapatin.
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5. TEMIZLEYICINiZIN BAKIMI
5.7 FILTRENIN TEMIZLENMESI (ISTASYON)

1. Toz torbasi kapagim acin ve toz torbasini cikarin. On motor filtresi cercevesini istasyondan disa dogru
kaydinn.

2. istasyonun arkasindaki filtre kapagin acin.

3. HEPA filtresini cikann.

4. On motor filtresini ve HEPA filtresini sicak suyla yikayin ve istasyona takmadan once iyice kurumaya
birakin.

5. On motor filtresini ve HEPA filtresini istasyona geri takin.

NOT: On motor filtresini ve HEPA filtresini en az 6 ayda bir ylkamamzi ve 5 yikamadan sonra degistirmenizi
oneririz.
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6. SORUN GIDERME

Elektrikli supurgenizle ilgili bir sorun yasarsaniz Haier Musteri Hizmetleri Merkezi’ni aramadan once
asagidaki kontrol listesini inceleyin.

A. Elektrikli siipiirge acilmiyor.
Siipirgenin sarj oldugundan emin olun.
Batarya grubunun yerine monte edilmis olup olmadigini kontrol edin.

B. LED ekranda E1 goriiniiyor _ o
Temizlik fircasinin sapina sikismis kalintilar icin “TEMIZLEYICINIZIN BAKIMI” 5.3 ve 5.4 bolumlerine bakin.

C. LED ekranda E2 goriiniiyor _ o

Boruda, baslikta veya toz haznesinde tikanms kalintilar olabilir, lutfen “TEMIZLEYICINIZIN BAKIMI” 5.2 ve
5.5 bolumlerine bakin.

Sorun devam ederse veya cihaz sarj olmuyorsa yerel Haier temsilciniz ile iletisime gecin.

D. LED ekranda E3 goriiniiyor
Pil takimim cikarin ve kendi kendine sogumasini bekleyin. Sorun devam ederse veya cihaz sarj olmuyorsa
yerel Haier temsilciniz ile iletisime gecin.

E. LED ekranda E4 goriiniiyor
yerel Haier temsilciniz ile iletisime gecin.

F. LED ekranda E5 goriiniiyor
yerel Haier temsilciniz ile iletisime gecin.

Ambalaj malzemesinin atimi

Ambalaj cihazi tasima sirasindaki hasardan korumak icin tasarlanmistir. Kullanilan ambalaj
malzemeleri cevre dostu olarak atilacak ve geri donusturulebilir malzemelerden secilmistir.
Ambalajlarin geri donusturulmesi uretim surecinde ham malzeme kullamimini ve ayrica atik
depolama sahalarindaki atik miktarin azaltir.

Pillerin yenisi ile degistirilmesi ve atilmasi

Bu stiplirge, degistirilebilir ve sarj edilebilir bir lityum iyon pil takim ile donatilmistir.

UYARI: Yalmzca elektrik supurgeniz icin onaylanmis yedek parcalan kullanin. Haier tarafindan
onaylanmamis parcalarin kullanilmasi tehlikelidir ve garantinizi gecersiz kilar.

UYARI: Pil takimin1 acmaya ve kendiniz onarmaya calismayin.

1. Pil cikarma diigmelerine basin ve pili disar1 cekin.

2. Eski pil takimini cikarin ve yeni pil takimiyla degistirin.

3. Pilleri guvenli bir sekilde imha edin. Kullamlmus piller bir geri donusturme istasyonuna
goturulmeli ve evsel atiklarla birlikte atilmamalidir.

Haier YEDEK PARCALARI VE SARF MALZEMELERI

Parcalar her zaman orijinal Haier yedek parcalan ile degistirin. Bu parcalari Haier servislerinden
tedarik edebilirsiniz.

Parca siparisi verirken mutlaka cihazin model numarasin belirtin.

GARANTINiz

Bu cihaz icin garanti kosullari, cihazin satildig lilkedeki temsilcimiz tarafindan tamimlanmaktadir.
Bu kosullara iliskin ayrintilar cihazin satin alindig1 bayiden edinilebilmektedir. Bu garanti kosullar
altinda yapilan talepte satis fisi (faturasi) ve makbuzu ibraz edilmis olmalidir.

ONEMLI: Bu elektrik siipiirgesindeki pil, satin alma tarihinden itibaren 1 yil garantilidir. 1 yil sonra,
musteri yeni bir pil maliyetinden sorumludur.
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7. HATA KODLARI

Kullanim siiresince ya da baslangicta asagidaki kodlar belirebilir.

Ariza Kodu Aciklama
E1 Baslik veya motorlu evcil hayvan aparatindaki birikinti tikanikligr*.
Bk. “TEMIZLEYICINIZIN BAKIMI” 5.2 ve 5.3.
Birikinti boruyu tikiyor olabilir, liitfen “TEMIZLEYICINIZIN BAKIMI” 5.4 boliimiine
E2 bakin.
Hala calismiyorsa liitfen Haier miisteri hizmetlerine basvurun.
Pil asin 1simiyor. Pil paketini irlinden cikarin ve bir siireligine sogumaya birakin,
E3 ardindan iiriini yeniden bir araya getirin. Hala calismiyorsa liitfen Haier miisteri
hizmetlerine basvurun.
E4
yerel Haier temsilciniz ile iletisime gecin.
E5

DIKKAT: Yukaridaki bu sorunlar devam ediyorsa yerel Haier temsilcinize damsin. Uriinii kendi basiniza
sokmeye calismayin.
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1. ONMMCAHME HA TTIPAXOCMYKAYKATA

CHVRPPUOZErA-rITomMmoOw®»

KOMMNOHEHTH HA NPOAYKTA:

byToH 3a BKJ1./U3K/1.

ByToH 3a pexum “+”

byToH 3a pexum “-”

LED amcninen

KoHTelMHep 3a npax

ByTOH 3a 0CcBOGOXaBaHe Ha KOHTeMHepa
ByToH 3a 0cBOGOXAaBaHe Ha Karnaka Ha KOHTeMHepa
BbyToH 3a ocBO6OXAaBaHe Ha rbBKaBaTa Tpbba
ByTOH 3a crbBaHe Ha rbBKaBaTta Tpbba

MBKaBa Tpbba

HakpaiHMK 3a BCSIKaKbB BUZA NOA0BE

MpeaHa cBeTOAMOAHA CBET/IMHA HA HaKpaMHMKa
Mnb3ray Ha BbpTALATA Ce YeTKa

BbpTAawa ce yetka

Pamka Ha punTbpa

®duntbp Npes moTtopa

M3nycKaly puaTbp

AkymynatopHa 6atepus

CBeT/IMHEH MHAMKATOP 3a 3apeXjaHe Ha batepuATta
Bxog 3a 3apexaaHe Ha 6aTepmAaTa

byToH 3a 0CcBOGOKAaBaHe Ha 6aTepuATa
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1. ONMMCAHME HA TTIPAXOCMYKAYKATA

KOMIMOHEHTU HA NPOAYKTA:

V. KoHeKTOp 3a CTaHuMATa

W. Aucnnen Ha cTaHumsTa

X. ByTOH 3a 0CBOGOKAaBaHe Ha CTaHUMATA

Y. CtaHums

Z. PaMKa Ha m3nycKawma uaTbp Ha CTaHUMATa

AA. [lbprKay 3a akcecoapu Ha cTaHUumMATa

AB. MoTopu13upaHa npucTaBKa 3a AOMaLLUHM JII0GUMUMN

AC. MNpucTtaBKa 3a dyru

AD. YeTKa 3a o6e3npallaBaHe 2-B-1

AE. HakpaiHuMK C ABOEH Bansk

AF. MpeaHa cBeToaMoAHa CBET/IMHA HA HaKpaMHMKa C
[ABOEH BanfK

AG. ByTOH 3a 0CBO60/1aBaHe Ha ABOMHMSA Ba/ISK

AH. ByTOH 3a 0CBO6O}/aBaHe Ha HaKpaMHWKa C ABOEH
Ba/sK
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2.MOoAroTBAHE HA BALLATA NMPAXOCMYKAYKA

M3BajeTe BCMYKM YacCTH Ha npoAyKTa OT OnakoBKaTa M crnobete npaxoCMyKa4karTa.

CTDBNKA 1: Nocrasete Tpv6ata B NogoBus
HaKpaMHMK.

lc

‘LLIPAKBAHE’

11

CTBINKA 3: Nocrasete koHekTopa 3a CTaHUMATA B
OCHOBHMA KOPMNYC Ha CTaHLUMATA, C/ef, KOETo NocTaBeTe
ZIbp}aya 3a aKCecoapu B CTaHLMATA.

"‘lLIPAKBAHE’

.-
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CTDBNKA 2: Nocrtaete pbyuHMa MoayN BbPXY
Tpbbara.

To

LUPAKBAHE

CTBIKA 4: Nocrasete ocHoBHMA Moayn BbPXY
CTaHUMATa, CNejl KOeTo NocTaBeTe akcecoapuTe B
OTBOPMTE Ha Abpava.

‘LIPAKBAHE’
N\




3. SAPEXXAAHE HA BATEPUATA

baTtepuATa Ha BawMA NPOAYKT HE € HaMbJIHO 3apeAeHa. [lpean nbpBaTa ynoTpeba 3apeeTte nNpogyKra
Hanb/IHO. TOBa OTHEMa OKos0 3,5 vaca.

3a Bawe yAO6CTBO 6aTepl/I$ITa MOXe Aa Ce 3apexXja B CTaHUMATa.

KoraTto u3nonseate npoayKta, TEKYLWOTO HMBO Ha 3apAj Ha 6aTepuATa ce nokassa Ha LED aucnnes,
HamupaLy ce Ha pbYHMA Moaya. KoraTto oCcTaBalloTO HMBO Ha 3apAaj € no-HUCKo oT 20%, MKoHaTa Ha
6aTtepuATa e 3ano4yHe Aa Mura c 6s1a CBeT/IMHa.

MpenopbuMTENHO € Aa U3K/YMTE NPOAYKTa U Aa nNpe3apeanTe b6atepusarTa.

3ABEJIEXKKA: HopmasiHo e 3apagHOTO YCTPOMCTBO Ja € TOMJI0 Npu AONMp No BpEME Ha 3aperkaaHe.
YCTPOMCTBOTO Le 3aMoYHe Ja Ce 3apexia 5 CeKyHaM ciej NpUKIoYBaHe Ha CbbMpaHeTO Ha npax.

‘LLIPAKBAHE’

N\
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4. NU3NOJI3BAHE HA NPAXOCMYKAYKATA

BawaTa npaxocMmyKauka pasnosara c 2 pas/IMiHM pexxMma Ha paboTa:

2. PeXXM Hag noga/pbyueH pexum

1. BepTuKaneH pexum

4. U3NOJI3BAHE HATIPAXOCMYKAYKATA
4.1 BEPTUKAJIEH PEXXUM

To3u NpoAyKT ce npeaJsiara ¢ 2 pas/IMiyHU NOA0BU HaKpaMHKUKa. HakpalHUKBT C ABOEH BalsiK MOXe Aa ce
M3M0/13Ba CAMO BbPXY TBbPAM MoAoBe. HakpalHMKbBT 3a BCAKAKbB BUJ MOJOBE MOXKE [1a CE M3M0/13Ba BbpPXY
BCMYKM BMIOBE MOJO0BE, BKIKYMUTENHO KUIMMU. 3a Aa M3MON3BATE NPOAYKTA BbB BEPTMKAIEH PEXMM:

1. MNocTaBeTe KpaKa CM BbpXY HaKpaMHWKa U ApbMNHETE Ha3aj, 3a Aa HAK/IoOHUTe Tpbbarta.

2. HatucHeTe 6yTOHa 3a BK/./M3K/., 3a Aa 3arno4YHEeTe NoYMCTBAHETO.

3ABEJIEXKKA: CBeToamMoaHUTE MHAMKATOPM HA HAaKpaMHMKA CBETAT NOCTOAHHO, a BbpTALLAaTa Ce YeTKa ce
BbPTM HEMpeKbCcHaTo.

)
i

)
(72 4
72

1.HaKpaMHMK 3a BCAKaKbB BMJ NoJoBe 2.HakpaMHMK C BOEH BanfaK
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HacTpoiku 3a ynpaeneHue:

Ypes HaTMCKaHe Ha ByTOHWUTE “+” nan “-” MoXKeTe IeCHO Aa NPEeBK/YBATE MEXAY TPUTE peXMMa Ha
nouncteaHe (TYPEO, ABTOMATMYEH, EKO) B 3aBMCMMOCT OT 3aJadaTa 3a NoYUCTBaHeE.

CpoTBeTHaTa MKOHa e cBeTHe Ha LED amMcnnes, 3a Ja BM MOKaxKe TEKYLUMA PEXKMM.

Korato e 136paH aBTOMATMYEH PEXMM, CMIaTa Ha BCMYKBaAHE Ce pery/iMpa aBTOMaTMyYHO B 3aBUCUMMOCT OT
KOJIMYECTBOTO 3aMbpCABAHMA, OTKPUTU Ha MoAa Ype3 CeH3opa 3a npax. HMBOTO ce nokasea B peasiHO Bpeme
AMPEKTHO B JIEHTATA 3a CbCTOAHME Ha NOTPEBUTENICKMA MHTepdenc. NpoayKTbT MOXKe Aa pasno3HaBa Tpu
pa3/IM4HU HMBA Ha 3aMbPCABAHE M MM MOKa3Ba C TPM Pas3/IMUHK LUBATA (3€/1€H, CUH, JIMNIaB).

ABTOMATHYEH PEXMM EKO PEXMM TYPBO PEXNM

CpeaHo
3aMbpcaBaHe | 3ambpcsaBaHe 3aMbpcABaHe

3ABEJIEXKKA: M3non3BaiTe MHCTPYMEHTA 3a NOAAPbBIKKA, 32 Aa NOYMCTUTE CEH30pa 3a Mnpax,
no-Zony.

4. U3NOJI3BAHE HATIPAXOCMYKAYKATA
4.1 BEPTUKAJIEH PEXXUM
4.1.1 'bBKAB PEXXUM

AKO MCKaTe NIecHO Aa AocTuraTe TPYAHOAOCTbNHMTE MecTa noj Mebenmre, HaTUCHeTe 6YToHa 3a
0CBO6GOX/JaBaHe Ha rbBKaBaTa Tpb6a, 3a Aja A HAK/IOHMTE MO/, MOo-MaibK brbJl.

W ) "

‘e
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4. U3MON3BAHE HANPAXOCMYKAYKATA

4.2 PEXXMM HAZLTOJJA/PBYEH PEXKUM

3a fa M3non3Barte NpoAyKTa B peXXUM Haj noja:

1. U3BageTe TpbbaTa OT HaKpaMHMKA, KaTo HAaTUCHETe
6yTOHa 3a 0CBO6OXKAaBaHe Ha HaKpaMHMKa, U
usabpramTe TpbbaTa OT NoA0BMSA HaKPaMHUK.

2. MocTaBeTe enaHus aKcecoap Ha Kpas Ha TpbbarTa.

O O

BCMYKM HaNMYHKM akcecoapu mMoraT Ja ce MOHTMpaT
BbpPXY Kpas Ha Tpbbara.

3. HaTucHeTe GyTOHa 3a BK/./M3KJ/., 3a Aa 3arno4HeTe
NoYMCTBaHETO.

S o
‘HATUCKAHE’ //

3a Ja M3non3BaTe NPOAYKTA B PbYE€H PEXKMUM:
1. U3BageTe pbyHMA MOAyA OT TpbbaTa, KaTo

HaTMCHeTe GYToHa 3a 0OCBOGOXKAABaHe Ha PbYHMA a
MOZY/ M FO U3AbpraTe HaBbH.
2. MNocTaBeTe eNaHWA aKcecoap Ha Kpasi Ha pbYHMA g
Moay/. BCMUYKM Ha/IMYHKM aKcecoapu MoraT Aa ce @fﬁ ‘HATMCKAHE’
MOHTMPAT BbpXY Kpas Ha PbYHMS MOAY/.

3. HatucHeTe 6yToHa 3a BKA./M3K/., 3a Ja 3aroyHeTe
MOYMCTBAHETO.

<

HacTpoiku 3a ynpaBneHue:

Ypes HaTMCKaHe Ha ByToHUTe “+” unam “-” MoxeTe NecHo Aa NPEBKJ/IIYBATE MEXIY TPUTE peXXmMma Ha
noumncteaHe (TYPEO, ABTOMATUYEH, EKO) B 3aBUCMMOCT OT 3aavaTa 3a NoYMCTBaHE.

CboTBeTHaTa MKOHa LWe cBeTHe Ha LED gucnnes, 3a Aa BM NOKaxe TEKYLLMA PEXMM.

ABTOMATHUYEH PEXUM EKO PEXXMM TYPBO PEXXUM

Jleko CpegHo
3aMbpcaBaHe | 3ambpcsABaHe

3aMbpcsABaHe
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5. NOAAPDBKKA HATIPAXOCMYKAYKATA
5.1 U3MNPA3HABAHE HA KOHTEMHEPA 3A NMPAX YPE3 CTAHLUUATA

3ABEJIEXXKA: MpenopbunTesHO e Ja M3npasBaTte pesepBoapa 3a npax C MOMOLLTa Ha CTaHLMATa 3a Cb6MpaHe Ha
npax cne BCAKO M3M0JI3BaHe MM KOraTo KOJIMYECTBOTO Npax e 40 YepTaTa 3a MaKCMMasIHO HambJ/IBaHe.

Mpeau aa u3nosi3BaTe CTaHUMATA, Ce yBepeTe, Ye TopbMyKaTa 3a Npax He € MbJlHa 1 Ye e NoCTaBeHa NpPaBMJIHO.
Cnep ToBa 3aTBOpETE Karnaka Ha KOHTeMHepa 3a Mpax U BKJIloYeTe 3aXpaHBaLums Kabesn B KOHTaKTa.

CTaHumMsATa 3a CbbUpaHe Ha Npax paboTy B 1Ba pekrma: ABTOMATUYEH M PbYEH PEXMM. 3a NMPEBKJ/IOYBAHE
MeXAay pexxumuTe: 1. YBeperTe ce, Ye MpaxoCMyKayKaTa e 3aKpeneHa NpaBu/IHO KbM CTaHUMATa. 2. HaTucHeTe

M 3aJpbiKTe 6YTOHA 3a PEXKMM B FOpHaTa YacT Ha CTaHUMATA 3a 5 CeKyHAM, MKOHATA L 3aMoYHe a MMra U Lue
yracHe, ako yCTPOMCTBOTO MPEBKJ/IOUM B PbYEH PEXKUM, MM L CBETHE, aKO NPEBKJ/I0YM B aBTOMATUYEH PEKMM.

1. PaboTa B aBTOMaTMU€EH PEXMM

YBeperTe ce, 4ye NnpaxoCMyKayKara € nocTaBeHa NpaBM/IHO BbpPXy CTaHUMATA, CTaHUMATA aBTOMATMYHO Le
M3npasHM KOHTEMHepa 3a npax.

2. PaboTa B pbY€eH pexum

YBepeTe ce, 4ye npaxoCMyKayKara € NnocTaBeHa NpaBM/IHO BbpPXy CTaHUMATA, C/1e] KOETO HaTUCHeTe ByToHa
BBb3MPOM3BEXKAAHE/TAY3A, cTaHUMATA aBTOMATMYHO LLE M3MPa3HU KOHTeMHepa 3a npax. HatucHeTe 6yToHa
MAY3A no BCAKo Bpeme, ako UCKaTe Aa crpeTe npoueca Ha M3npassaHe. HaTMcHeTe ro 0THOBO, ako MCKaTe Aa
ro pectaptupare.

Cnea Kato NpoLechT Ha U3Mpa3BaHe NMPUKJIIOYM, e CBETHE CMH MHAMKATOP, KOMTO NOKa3Ba, Ye e 3arnoyHa
NpOLIEC Ha NJiasMeHa Ae3nHMbEKLMSA; TOM NPoAb/XKaBa 2 Yyaca. ToBa Lie rapaHTMpa NoAAbpKaHEeETo Ha
6e3onacHa M aHTM6aKTep1asiHa Cpefia BbTPe B CTaHLMATA 3a CbOUpaHe Ha npax.

o [5] TOPBATA 3A
24 MPAX E Tb/HA

o [] ABTOMATMYEH
53 PESKMM
o [m] PBYEH PEXXMM

“LIPAKBAHE’
[ V3MPA3BAHE

o [ TVIASMEHA
57 AE3MHOEKUMA

@ Bb3MPOU3BEXKAAHE/
MAY3A

1) CMAHA HA PEXKMMA

5sec

3a ga aKTuBUpaTe q)YHKLl,MFITa 3a c1>6l4paHe Ha npax Ha CTaHUMATa, Ce yBepeTe, 4e pb4YHOTO YCTpOl‘;iCTBO e
M3KJILDYEHO M € NMOCTaBEHO CTabUAHO B npeasmMaeHoTo 3a HEro MACTO Ha CTaHUMATaA.

%
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5. N0A44PDBXKKA HANPAXOCMYKAYKATA
5.20UNTPU

BAYKHO: 3a ontMmanHa epeKTUBHOCT npenopbyBame pMATpUTE Aa ce U3MMBAT C/ief BCAKO 5-To
u3npasBaHe Ha KOHTeMHepa.
. YBepeTe ce, 4e NpoAYyKTbT € U3KJIHOYEH.
. HatncHeTe 6yToHa 3a 0CcBOGOXAaBaHe Ha PbYHMA MOAYN U U3BAZETE PbYHMA MOAYN OT Tpbbarta.
. HatucHeTe 6yToHa 3a 0CBOGOXKAaBaHe Ha KOHTEMHEPA M M3BAJETE KOHTEMHEPA OT PbYHMS MOAYI.
. M3BaseTe hmUNTpUTE OT KOHTEMHEPA M OTAENETE Pa3/IMYHMTE YacTM.
. M3BageTe MeTanHMa MpexecT GUATBHP, KaTo ro 3aBbpTMTE 06paTHO Ha YaCOBHMKOBaTa CTPeJiKa.
. U3gbpnariTe usnyckawma GuATbp OT PbYHUA MOAY.
. UamuiiTe mntprTe M KOHTEMHEpPa C X/1ajKa BoAa.
. OctaBeTe r1 Aa u3cbxHar 3a 24 Yaca, npeau Aa rm MOHTUpaTe OTHOBO Ha NPOAYKTa.
. MocTtaBeTe 0THOBO MATHPA B KOHTEMHEpPA 3a Mpax Ha MbpPBOHAYA/IHOTO My MACTO.
10 MocTaBeTe OTHOBO Mpemecmn cbwmap B KOHTEeMHepa 3a npax, KaTo ro 3aBbpTUTE MO 4aCOBHMKOBATA
CTpesika, oKaTo YyeTe “lipakBaHe”. 3aTBOpeTe Kanaka Ha KOHTeMHepa.
11. MNocTaBeTe OTHOBO MU3MycKawmMa GUATBP B PbYHMA MOAY .
12. MNMocTaBeTe OTHOBO KOHTEMHEPA 3a Npax B pbYHUA MOAYN, AOKATO YyeTe “lpaKBaHe”.
3ABEJIEXKKA: He u3nonseakTe ropella Boga UM NOYMCTBALLM NpenapaTi, KoraTo noyYmcTeate puatpure.
B MasIko BepoATHMS Clyyai UATPUTE Aa ce MOBPEAAT, M'M 3aMEHETE C OpUrMHA/IHW Pe3epBHM YacTu Ha Haier.

\OOO\IO\U'IAWN—\

‘LLIPAKBAHE’
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5. NOAAPDBKKA HATIPAXOCMYKAYKATA
5.3 HAKPAMHUK 3A BCAKAK BB BU/ NOAOBE

BnaropapeHure Ha TeXHoOIOrMATA 3a pasn/iMTaHe Ha Haier BallaTa npaxocMyKayka pasnosiara C BrpazieH rpebeH, KOMTo

Hamas1iBa HAMOTABAHETO Ha KOCMM OKOJ10 BbpTALLIATa Ce YeTKA. AKO o6aye HaKpaMHUKBLT He paboTu M Ha AMCNies Ha

MoTPeGUTENCKMA MHTEPEMC Ce NoKa3Ba KoZ 3a rpeka “E1”, noumcteTe BbpTALMA e/IEMEHT Ha HaKpaMHUKa.

1. YBepeTe ce, 4e NpoAyKTbT € U3KJIHOUEH.

2. HakpaMHMK 3a BCAKaKbB BUZ NOAOBE: NPeMecTeTe N/ib3raya HaisBo M M3 bpriaiTe BbPTALLMSA CE E/IEMEHT.
HaKkpaiHMK c ABOEH Ba/isK: HaTMCHETe 6YTOHA 3a OCBOGOXKJaBaHE Ha BbPTALLMA CEe €/IEMEHT, CIe] KOeTo

M34bpranTe M BaTa BbPTALLM CE e/IEMEHTA.

3. MNpemaxHeTe U3MLWHMTE OTNaAbLM OT BbpTALLATA Ce YeTKa. [poBepeTe Aaim MMa roJiemy OTnagbLyM BbB

BbTPELUHOCTTA Ha HaKpalHMKa M ' OTCTpaHeTe.

4. MocTaBeTe OTHOBO BbPTALLATA CE YETKA B HAKPaMHMKA, KaTo Ce yBepuTe, Ye € B NPABWU/IHOTO MNOJIOKEHME, U

HaTMCHEeTe HaZo/1y Kpas Ha YeTKarta, AokaTto vyeTe “LLIPAKBAHE”, koeTo 03HayaBa, Ye TA ce € pUKCHpasia Ha MACTO.

5. MOHTHpakMTe OTHOBO HaKpaMHMKa BbpXY NPoAyKTa.

HakpalHUK 3a BCAKAKbB BUA NojoBe
®

i
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5. N0A4APDBXKKA HATNPAXOCMYKAYKATA
5.4 MOTOPU3UPAHA NMPUCTABKA 3A AOMALLUHU TIOBUMLA

1. U3knoueTe npoaykrta. OTCTpaHeTe MOTOpM3MpaHaTa NpMCTaBKa 3a JOMaLLHK JI06MMLM OT MPOAYKTa.
2. OTK/ItoYeTe 3aK/I0YBALLMA MEXAaHM3bM Ha BbpTALLaTa Ce YeTKa M A u3BageTe. C NoOMOLLTa Ha HOXMULUM
NpemMaxHeTe BCUYKM 3am/IeTEHU B/IaKHa M/IM OTNaAbLy OT BbpTALLATa Ce YeTKa.

3. MornegHeTe BbTpe B HAKpalHMKa M OTCTPAHETE BCUUYKM OCTaTbLM.

4. MocTaBeTe 06paTHO BLPTALLTA CE YETKA M 3aK/Il04ETE JI0CTa 33 0CBOGOXK AaBaHe.

1 JO)§ °¢ © e O
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5. N0AAPDBAKKA HANPAXOCMYKAYKATA
5.5 3ANMYLUIBAHUA

AKO NpOAYKTBHT paboTH, HO BCMYKBAHETO My € C/1ab0 MM IMMNCBA, M/IM aKO YeTKaTa He Ce BbpPTH, BEPOATHO MMa
3anyLBaHe.

M3nbsHETE BCMUYKM MHCTPYKLMM 3a NOAAPBIKKA, BKAOYeHM B pasgesm 5.1, 5.2, 5.3 1 5.4.

TpabBa fa npoBepUTE M CIeAHMUTE AOMBJAHUTEIHM 30HM HA NPOAYKTA 3a HAa/IMYME Ha OTNAAbLM MM 3anyLLUBaHMA:
1. YBepeTe ce, Ye NpoAYKTbT € U3KJI0YEH.

2. Pasgenete noAoBms HakpalHMK, TpbbaTa M pbUYHMA MOAY/T, KAKTO € OMMCAHO B NPeAMLLHUTE MHCTPYKLUM.

3. MNpoBepeTe BM3yasIHO 30HaTa OKO/10 BXOAA 3a CBbP3BaHe Ha PbYHMUA MOAY/ 3@ Ha/IMYME Ha OTNAAbLUM UK
NpenAaTCTBUA U A NoYUCTETE.

4, MNocTaBeTe LWMMKaTa Ha HaKpalHWKa BbB BEPTMKAJIHO NOJIOKEHME, NPpOBEPETE BM3YyasIHO Ja/IM MMA OTNaAbLm
WU NPENATCTBMA U A NoYmcTeTe.

5. CBaneTe BbpTALIATA CE YETKA M NPOBEPETE Aa/I1 B 30HATa Ha BXO/a Ha HaKpaMHUKa MMa OTNaabLmM MK
NpenAaTcTBusA, cnel KoeTo S novmcreTe.

6. [lpoBepeTe B13yasIHO ZjBaTa Kpas Ha TpbbaTa M OTCTpaHeTe BCUYKM OTNAABLUM MM NPENATCTBUA.

7. CrnobeTte OTHOBO NPOAYKTA.
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5. MOAAPBIKKA HA MPAXOCMYKAYKATA
5.6 CMAHA HA TOPBATA 3A MPAX (CTAHLMATA)

3ABEJIEXXKA: MpenopbynTenHo e Aa CMeHuTe TopbaTa 3a npax, Korato MHAMKATOPbT 3a MbJiHa TOp6a 3a npax
CBETHe B YepBEHO.

1. OTBOpeTE BpaTUyKaTa Ha TopbHaTa 3a npax.

2. U3gbpnariTe HaBbH Top6aTa 3a npax.

3. U3xBbpieTe M3BageHaTa Topba 3a Npax B KOLWYETO 3a OTNAAbLM.

4. MNocTaBeTe HoBa Top6a B Abprkaya 3a TOpbM, KaTo ce yBepuTe, Ye TopbaTa 3a Npax e NocTaBeHa NpaBu/IHO Ha
MSACTOTO CH.

3aTBopeTe BpaTMyKaTa Ha Top6ara.
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5. MOAJPBKKA HA MPAXOCMYKAYKATA
5.7 MOYUCTBAHE HA ®UITBPA (CTAHLMSA)

1. OTBOpeTe BpaTM4yKaTa Ha TopbaTa 3a npax M M3BajeTe TopaTa 3a npax. M3BageTe pamkata Ha
npeaMOTOpHMA DUATBP OT CTaHUMATA.

2. OTBOpeTe Kanaka Ha ¢uaTbpa Ha rbpba Ha CTaHuMATa.

3. N3BageTe HEPA duntbpa.

4. U3mumTe npeamoTopHus puntbp 1 HEPA dmnTbpa ¢ Tonsia Boga M r'v ocTaBeTe Aa M3CbXHAT HambJIHO,
npeau Ja ru nocTaBuTe B CTaHUMATA.

5. MocTtaBeTe 0THOBO NpeaMOTOpHMA PMATbP M HEPA dmaTbpa B cTaHUuATA.

3ABEJIEXXKA: MpenopbyBame npeaMOTOPHUAT punTbp U HEPA dUATHPBT Aa ce M3MMBAT NOHE BEAHBXK Ha
BCEKM 6 Mecela M Aa ce CMEHAT cnes 5 n3aMuBaHuA.
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6. OTCTPAHABAHE HA HEU3INPABHOCTU

AKo nmaTe npobsiemM C NpaxoCcMyKaykaTa, BUXKTe TO3M CMMCHK 3a NPOBEPKA, Npeau Aa Ce CBbpXKeTe C
LEHTbpa 3a 06C/Iy»KBaHE Ha K/IMEHTM Ha Haier.

A. MpaxocMyKauKaTa He ce BK/IlouBa.
MpoBepeTe Aanu NpaxoCMyKaykaTta e 3apejeHa.
MpoBepeTe Aanu aKymyaTopHaTa 6aTepus e nocTaBeHa MpaBM/IHO Ha MACTO.

B. LED gucnnear nokasea E1
BbB BbpTALLaTa Ce YeTKa 3a NOYMCTBAHE Ca Cce 3aKaewman otnagabum. Buxkre “NMOAAPBAKKA HA
MPAXOCMYKAYKATA” 5.3 n 5.4.

C. LED g1cnnesar nokassa E2

Bb3MOXHO e B TpbbaTa, HaKpamMHUKa MM KOHTEMHEpPaA 3a Npax Aa ca ce HaTpynasiv oTnagbum; BUKTE
“NOoAAPBKKA HA MPAXOCMYKAYKATA” 5.2 1 5.5.

AKO npoab/ikaBa Aa He paboTM MM HE MOXKE Aa Ce 3apeamn, Ce CBbPXKETE C MECTHMSA npeacTaBuTen Ha Haier

D. LED g1cnnear nokasea E3
M3BageTe aKyMyslaTopHaTa 6atepua M A oCTaBeTe Ja Ce 0X1aaM N0 eCTECTBEH NMbT. AKO BCe olle He paboTu
WM HE MOXKe Aa ce 3apean. CBbpXKeTe ce C MEeCTHMSA npeacTaBuTen Ha Haier.

E. LED gncnnear nokassa E4
CBbprKeTe ce C MeCcTHMA NpeacTaBMTeN Ha Haier.

F. LED gucnnear nokassa E5
CBbprkeTe ce C MeCcTHMA NpeacTaBMTeN Ha Haier.

U3XBBPASHE Ha ONAaKOBBbYHUA MaTepHa

OnakoBKarta e npeJHasHa4eHa Aa npeanasu ypeja ot noBpeja no BpemMe Ha TPaHCMopTUpaHe.
M3non3BaHMTE OMaKOBbYHU MaTepMasIv ca noadpaHu OT MaTepPUaIM, KOMTO Ca EKOJIOMMYHO
6€30MacH1 Npu M3XBbPAAHE U TpAGBa Ja 6bAAT peUMKIMpaHi. PeupyKaMpaHeTo Ha onakoBKara
HamasifiBa M3Mo/13BaHETO HA CYPOBMHM B MPOM3BOACTBEHMSA MPOLIEC M CbLLO Taka HamasifBa
KOJIMYECTBOTO OTMaAbLIM B enaTta 3a OTnabLp.

CMmAHa U U3xBBPaIAHE Ha baTepuuTte

MpaxocMyKayKaTa e 060py/ZiBaHa CbC 3apekalla ce MTUEBO-MOHHA aKyMylaTopHa 6aTepums, KOSTO
MOXe a ce CMeHS.

NMPEAYNPEXAEHME: M3non3BanTe caMo pe3epBHU YacTM, KOMTO ca 0A406peHM 3a BallaTa
npaxocMyKayKa. M3non3sBaHeTo Ha YacTM, KOMTO He ca 040b6peHM oT Haier, e onacHo u Wwe aoseje
[0 aHy/iMpaHe Ha BallaTa rapaHums.

NPEAYNPEXXAEHMUE: He ce onmTBalTe a OTBOPUTE akyMylaTopHaTa 6aTepus M Aa s MONpaBATe CamM.
1. HatucHeTe 6yTOHMTE 3a 0CBOOOXKJaBaHe Ha 6aTepusaTa U U3BageTe barepuaATa.

2. M3BageTe CcTaparta akyMyJ/laTOpHa 6aTepmsa U A CMeHeTe C HoBaTa aKymy/slaTopHa 6atepums.

3. M3xBbpaeTe 6atepumuTe no 6e3onaceH HaumH. M3nonssaHuTe 6aTtepmm TpAbBa Aa Cce 3aHecar B
LLeHTbp 3a peuMKIMpaHe, a He 61Ba Aa Ce M3XBbPJIAT C JOMAKMHCKMTE OTnagbuy.

PE3EPBHN YACTU U KOHCYMATUBU HA Haier

BMHarn 3ameHsinMTe YacTUTe C OpUrMHaIHM pe3epBHM YacTu Ha Haier. Te Morat ga 6baaT noayyeHu
OT MECTHMA AUCTPUOYTOpP Ha Haier namn aupekTHo oT Haier.

Korato nopbyBaTe 4acTu, BUHarM nocoyBamTe HoMepa Ha Moaena.

BALLATA 'APAHLUMUA

YcnoBuATa Ha rapaHUMATa 3a TO3M ypej ce onpeaendT OT HallMa NpefCcTaBuTe N B AbpKaBaTa, B
KOSITO ypeabT ce npeasiara Ha nasapa. lMoseye noApo6HOCTU 3a TE3M YCIOBMS MOXKE Jja HayumuTe
OT AMCTpMBYTOpa, OT KOroTO CTE 3aKynuu To3m yped. Tpsabea Aa npeacTaBuTe daKTypaTa Mm
KacoBaTa 6e/1eXKa, Korato npeasBsBaTe MCKaHE B PaMKMTE Ha HACTOALLIATa rapaHums.

BAXKHO: batepusaTa B Tasu npaxoCMyKayka MMma rapaHums oT 1 roauHa oT AataTa Ha 3aKynyBaHe.
Cnea U3TMYaHETO Ha 1 roaMHa KIMEHTBT Cam MOKPUBA pas3xoamTe 3a HoBa 6aTepus.
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7. KOAOBE 3ATPELLUKA

CneaHuTe KoAoBe moraT Ja ce MosBAT Mo BpeMe Ha paboTa MM Npu CTapTUpaHe.

Ipeluka Ha Koga

O6acHeHue

E1 3anyLBaHe C 0TNaAbLUM B HAKpaMHMKa MM B MOTOPM3UPaHaTa NpUcTaBKa 3a JOMALLHM
noéumup*. Buxkre “NOAAPDBKKA HA MMPAXOCMYKAYKATA” 5.2 5.3.
Bb3MOKHO e TpbbaTa Aa e 3anyLeHa ot otnagbuym; BuxkTe “NMOAAPDHIKKA HA
E2 MPAXOCMYKAYKATA” 5.4.
AKo npoabkaBa Aa He paboTH, Ce CBbPXKEeTe C 0TAe1a 3a 00CY>KBaHe Ha K/IMEHTU Ha
Haier.
batepuaTa nperpsasa. M3BageTe akyMysiaTopHaTa 6atepusa OT NpoAyKTa M A ocTaBeTe
E3 [la Ce OXJ1aaM 3a M3BECTHO BPEME, CJie] KOETO A MOHTMpaMTE OTHOBO B MPoAyKTa. AKO
npoAbJ/iKasa Aa He paboTH, ce CBbpKETe C 0TAe/a 3a 06C/TyKBaHe Ha KIMEHTU Ha Haier.
E4
CBbprkeTe ce ¢ MECTHMA NpeacTaBuTe Ha Haier.
ES5

BHUMAHMUE: AKo HAKOA OT Te€3M HEM3NPABHOCTU He 6bAe OTCTPAHEHA, Ce CBbpXKeTe C MeCTHMA
npeactaButen Ha Haier. HE ce onutBanTe aa pasrnobasate NpoAyKTa Camu.
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